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SI3BIK XYIOKECTBEHHOM JIUTEPATYPBI

OVERVIEW ON THE USE
OF LITERARY TEXTS IN EFL CLASSES

Elvana Shtepani
(Tirana, Albania)

The aim of this paper is to point out the importance of using literary
texts in the EFL classes. There is a new differentiated approach towards
integrating literature in EFL teaching. This is related to advantages of-
fered by literature. It is used as a useful technique for teaching both basic
language skills such as reading, writing, listening and speaking and lan-
guage aspects as vocabulary, grammar and pronunciation. Literary texts
provide students with authentic language not adapted to a certain level. It
helps to increase and improve learning; helps students with critical read-
ing skills and cultural education. It makes the students familiar with the
underlying reasons and criteria for language teachers’ using and select-
ing literary texts. This paper gives the data analysis of a questionnaire
given to 60 teachers and students in Masters program about their beliefs
and practice in using literature in teaching English as a foreign language.
1t also gives some suggestions on how to choose and use literary texts in
ESL teaching in the Albanian education system.

Keywords: Literature, literary text, reading skills, teaching tech-
niques, writing skills.

INTRODUCTION

It has been widely accepted that using literature in foreign language
classes has a wide range of benefits. Literature has attracted renewed inter-
est amongst curriculum planners, syllabus and material designers as well
as practitioners in the areas of English as a Second Language and Eng-
lish as a Foreign Language worldwide (Lazar, 1999). Literature serves as
an authentic source, where language structure and grammar usage come
out in their original context. Literature enhances students‘awareness to
language, provides cultural knowledge and skills. Due to the great pos-
sibilities it has to offer to a language class, it is being considered from
another point of view. Albanian respective educational institutions have
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already taken some steps to introduce literary texts in EFL curriculum.
However, difficulties and problems have been identified with regard to
the integration of literature in the language curriculum and its application
in the classroom environment. It is a challenge that our English teachers
have to face nowadays.

AIM

The aim of this study is to identify beliefs and attitudes of teachers and
students in using and integrating literature in English language teaching.
It also aims to investigate good practices in teaching literature in EFL
classes and to give some suggestions on how to select and use literary
texts in EFL classes in the Albanian education system.

LITERATURE REVIEW

A new move has been identified that emphasizes on the need to use
learning materials that can present emotionally engaging and intellectu-
ally stimulating experience for the language learners (Delanoy, 1997).
This kind of experience can be gained only by using literature as an ideal
source for our teaching materials. However, the function of literature in
language learning and teaching has changed. It is not considered any more
as the excellent model of language usage where readers can have merely
and aesthetic reading; on the contrary, it is now considered as a way to
promote interactions, critical thinking and language input. In other words,
by encouraging and involving students to comment on different interpre-
tations that one can give to a piece of literature, their critical thinking and
language skills are promoted and developed.

Moreover, O’Sulivan (1991) points out that literary texts, too, can be
interactive when they are approached in an integrated manner. The activi-
ties which are developed from the literary texts are interactive in the sense
that they encourage students to respond creatively by developing the text
in a way that employs communicative and purposeful language. Therefore,
students’ interest and motivation to learn English language will increase by
not being dependent on language accuracy as the determining factor.

Other scholars such as Widdowson (1975) consider that literature has
as its principle aim the development of the capacity for individual re-
sponse to language use. Hence, students who are supposed to have already
developed awareness to literary discourse can convey unique personal
messages. Teachers should ensure that students interact with the texts by
bringing in their own experiences, while providing different reading to
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the texts. Thus, when we use literature, we are promoting language learn-
ing and a three way interaction between the teacher, students and the texts
selected. Nevertheless, the selection of the texts should be done by taking
into consideration student‘s level of proficiency.

In terms of using literature to teach language, Brumfit and Carter
(1986) asserted that literary texts not only can grip the reader’s imagina-
tion more strongly but they can also be promoted for the examination of
language at work. Littlewood (2005) also observed that although such
texts were predominantly valuable for developing reading skills, they
could be exploited for purposes such as grammar and indicating various
types of language usage. It is believed that literature enhances all lan-
guage skills because it makes use of extensive and subtle vocabulary as
well as a complex and quite perfect syntax. In literary texts, language is
not merely used to convey some kind of information or make statements,
which is also its primary function; on the contrary, the linguistic units
bear some value beyond the linguistic one.

Generally, literary texts serve for different purposes during the pro-
cess of language teaching. Therefore, language learning through litera-
ture may improve students’ acquisition of particular language skills such
as inferring meanings from clues in the text, reading between the lines
and coping with figurative and ambiguous language use. Teachers in lan-
guage classroom therefore need to guide the students whenever necessary
(Delanoy,1997).

Another argument which scholars use in favor of literature integration
in language teaching is that it provides students with the opportunity to
read different varieties of the same language in a single piece of writing.
A literary text uses authentic text or real language in context that students
can respond to directly. They examine languages in context by explor-
ing and discussing the text. Literary texts provide examples of language
resources being used to the full, and the reader is placed in an active inter-
actional role in working with and making sense of this language (Brumfit
and Carter, 1986)

The same beliefs are shared by Van (2009), who believes that study-
ing literature in the EFL classroom has many advantages because it pro-
vides meaningful contexts; it involves a profound range of vocabulary,
dialogues and prose; it develops cultural awareness and encourages criti-
cal thinking.

Furthermore, researchers have also identified a wide range of strate-
gies used by students when reading literary texts. Two different processes
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may be used by students when dealing with a literary text; the bottom-
up process, as Goodman and Carrell suggest, is a rather passive process,
where the student is not required to use all of the textual clues and he can
use different kind of cues such as the syntactic or semantic ones to predict
the meaning.

Whereas, in the second process called the top- down process, students
are asked to make use of their relevant background of knowledge (Carrell
and Eisterhold, 1988). They think the immediate goal for EFL/ESL teach-
ers is to minimize reading difficulties and to maximize comprehension by
providing culturally relevant information to students before they embark
on their reading assignments.

Students may also approach a literary text aesthetically. This approach
is a rather active way of understanding the text making students detach
from the real world and enter a secondary world mapped out by the liter-
ary text. Thus, the aesthetic approach to literature has a strong emotional
appeal because students are invited to live through what the speaker, nar-
rator or characters experience in their textual worlds (Delanoy, 1997).

The above-mentioned approaches may be summarized as four major
steps that students take in order to understand a text. Firstly, students
make the initial contact with the text, with its genre, content, structure
and language by using their prior knowledge and surface features. Sec-
ondly, students are immersed in their understanding and by using their
prior knowledge and the text itself, they continue further with the creation
of meaning. Thirdly, they step back and reflect on their previous knowl-
edge or understandings. Lastly, students react to the text or to the reading
experience itself.

DESCRIPTION OF THE PROBLEM

Literature has been studied as a separate course in University; there-
fore, many EFL teachers see it as something belonging to the upper levels
of teaching a foreign language. They hesitate to integrate literature in the
teaching process for two main reasons. Firstly, they fear the lesson will
fail because of student’s language skills. Secondly, they lack the proper
teaching skills to teach literature, because they haven’t had the adequate
pre-service and in service training in doing this. In addition, even in cases
when a poem, a short story or an extract from a play appear in the course
book, it is seen only as a language material without paying attention to
the aesthetic and cultural values it conveys. Some teachers see themselves
simply as a language teacher thus ignoring that literature in itself can be

10
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summarized as follows: “Writings having excellence of form or expres-
sion and expressing ideas of permanent or universal interest. The body of
written works produced in a particular language, country, or age. (Web-
ster, 3d Ed retrieved from http://www.merriam-webster.com/dictionary/
literature)

METHODOLOGY

The study is based on two sets of questionnaires distributed to 50 stu-
dents on their second year of master’s program who have taken classical
literary courses and ten teachers who have taught these classes in both
undergraduate and graduate level. The students were male and female
students and they had different proficiency levels. Teacher’s background
ranged from experienced teachers to new ones. Qualitative and quantitati-
ve methods of research were used, such as interviews and questionnaires.
Questionnaires consisted of two parts related to the teachers’ attitude and
perception of literature in the class; approaches and activities, and the
choice of texts as well. The questionnaire handed out to students contai-
ned questions related to their attitudes, perceptions and practices in lear-
ning literature; different activities; problems they faced; texts used and
the knowledge obtained from the course and their further needs.

The following table provides results of the questionnaire handed out
to the groups of students. It shows general results on areas of difficulty
they face when using literary texts in EFL classes. Results were analyzed
by the use of Likert‘s scale.

QUESTIONS MEAN
I have read literary texts in high school 2.2
I have taken literature as a course in my undergraduate studies 3
I have difficulty in understanding literary texts based on other 18
cultures )
I have difficulty in identifying literary elements 1.6
The language used in poetry is difficult to understand 1.7
The language used in short stories is difficult to understand 1.6
I like to learn literature by watching movies or plays 1.4
I like to learn literature through discussions with friends 1.7
filik'e1 the teacher to explain the content of the literary text in 19
etal

11
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I think it is important for teachers to motivate students to learn 29
literature i
I like teachers who ask for our views and interpretation of 71
literary texts in class )

The following table deals with the perceptions and attitudes of tea-
chers while teaching literature to students of different proficiency levels.

QUESTIONS MEAN
I find teaching literature easy 2.5
I find integrating literature in English classes easy 2.2
I have integrated literature into language teaching 2.5
I have selected literary texts to integrate into language tea- 23
ching )
Students enjoy literary courses 1.6
Students enjoy learning literature in a language course 2.5
Teachers and students read literary texts 2.3
Teachers know how to integrate literary texts into the course 1.9
They have skills of selecting appropriate literary materials
according to their life and language level 2.6
Students read a wide variety of literary texts 1.7
Teachers use e-books 2
I find it easy to use different teaching techniques in teaching 21
literature )
I use essay writing in my classes 2.8

As previously mentioned, the teachers were also interviewed in per-
son to gather information on their way of selecting and using literary texts
in their classes, the assessment techniques and further needs of classes in
Albanian schools and universities. Following there is the list of questions
addressed to teachers teaching in undergraduate and graduate level.

1. What forms of assessment do you use in your literary classes?

2. How do you select the texts?

3. What percentage do literary texts take in your teaching materials?

4. How do your students find literary texts?

5. What are the needs of both teachers and students related to litera-
ture?

12
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6. What techniques do you use in the course?

7. Do they get skills for integrating literature in language teaching in
other courses of their program?

8. Should you receive training before teaching literature in language
classes?

In answer to the questions, teachers point out that they use the traditio-
nal way of assessment. Regarding the selection of texts, they pay attention
to selecting texts from both classical and moden literature relevant to the
language level, but it is to be pointed out that literary texts make up only
10% of the teaching materials used in language classes. Teachers still find
them difficult to be used as a teaching source. 50% of the teachers ( five
out of ten) state that their students find literary texts intersting and en-
gaging, but other teachers say that the low level of language proficiency
prevents students from understanding and enjoying literary texts used in
the class. These students make use only of the bottom-up strategies.

Teachers need strategy training which we think must be done even at
university level. As for the needs of both students and teachers related to
literature, the interviewees think that if we introduce and use interesting
pieces of literature and apply active techniques, students will take part acti-
vely in the class and will be used to freely express what they think of the
literary text. They will be able to process and produce the foreign language
without being afraid of being punished for the mistakes they may make.

As teachers in teacher education programs are working to integrate
literature in the language programs, they themselves need some training
to achive results. The interviewees think that they are giving some skills
to teaching students but more training is needed especially for selecting
the right literary text and for using it in the class.

CONCLUSION

The integration of literature in EFL classes is of great importance due
to the advantages it offers. Literature is a useful technique for teaching
both basic language skills and language aspects.

Literary texts provide students with authentic materials and their use
in language classes helps students improve learning, develops their criti-
cal thinking and enhances their cultural education.

The everyday practice and the problems faced by both teachers and
students show that EFL teachers need more training to transform their
classes into an environment where students enjoy literature and learn
English at the same time.

13
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ATTITUDE TO ERRORS & FLUENCY
IN A COMMUNICATIVE EFL CLASSES IN ALBANIA

Marsela Harizaj
(Vlora, Albania)

This paper treats the process of communication, teacher’s attitude to
errors and the impact that they have on students fluency. It is a study
based in two plans theory and practice observing elementary, secondary
and high schools. Being communicative, using new techniques and strate-
gies in this new era of globalization where English plays an indisputable
partit’s not an easy thing. Communication approach is based on an inter-
esting idea, it focuses on the student’s ability to convey ideas in English.
Someone speaks accurately and fluently, but there are those who are not
understood at all when they speak because they make errors. We're go-
ing to exploit and discuss about teachers’ attitude in enhancing fluency
and correcting in a smooth way.

Keywords: corrective feedback, communication process, fluent
speakers.

1. Introduction

The purpose of studying English for many learners is communication.
Enabling communicative activities helps to reach the purpose, but there is
always something that make use think a lot: Errors or mistakes, how to cor-
rect, will I create an obstacle to student’s fluency and accuracy? How can we
give students the right feedback that they need without damaging fluency
in speaking ? Research shows that there are some types of errors: those that
happen frequently, those that we are ashamed of making them, and errors
that prevent the meaning of what is said and understood by the listener.

Experience of teaching different levels (A1-B2, C1), has revealed to
me that errors are not the same for all students, the same thing happens
with the students of secondary or high- school. Someone that is fluent
has less chances to make an error as in most of the case those that are flu-
ent are even accurate. As the main principle of communicative teaching
method is communication, thus understanding, interacting, being fluent,
it means that we should correct errors gently, without creating an obstacle
for communication.

15



Lingua mobilis Ne 6 (39), 2012

According to Freeman: ‘Errors of form are tolerated during fluency
based activities and are seen as a natural outcome of the development
of communication skills’ [Freeman, 2000]. Errors may happen during a
communicative exercise that might be a reading part, writing, so there is
always time for feedback. Correction depends on error and task. As we
are interested to teach students to communicate it’s better to give the
right feedback at the proper time.

Correction is only a filter which we can use to help the proficiency
of our students. Giving feedback raises student’s motivation, accuracy,
fluency and communicative expression repertoire. Providing feedback al-
lows us to give students more than «just talk». The most interesting part
is how we can provide feedback during and after their talks. Therefore,
it is really necessary for teachers to review the practical situation to per-
form a correction to’’ time «and ‘appropriate correction strategy’ and
plan a classes to analyze errors» [Richards, 1974]. has advantages good
for teachers to analyze en error to find out why students make mistakes
and plan their classes in order to correct them.

2. Correcting errors and teachers’ attitude

Making mistakes is an inevitable and necessary part of learning
English as a foreign language. As EFL teachers, we understand that we
should first analyze if it is an error or a mistake. If it is the first we have
to do with lack of acquisition, while a mistake is a slip of tongue. We are
going to concentrate in errors, their types and techniques of correcting
them. According to Richards:”What may be less obvious, however, is
the judgment on the type of error that students make from the linguistic
point of view, and they should be trained more and more on the analysis
of errors because it improves the quality of feedback on error correction”.
[Richards, 1974]

There are many problems associated with the correction of errors in
English classes, because many students want to speak accurately and flu-
ently, but not every student likes to be corrected. But even when correct
we can not expect students to understand immediately and respond im-
mediately because it depends not only on language but also on the level,
character and student’s learning style. The point is to limit the correction
to a number of small items in a certain time and to judge when it is the
right time for correction.

From what I have observed, communication problems are due to dif-
ferent components such as lack of vocabulary, pronunciation errors, a
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wrong use of communicative expressions est. We can keep notes on mis-
takes or errors and after student has finished talking , we may write on
the board structures in order to be understood by students about the faults.
Teachers should not block their feelings but should concentrate on those
errors that are deep and are not a simple lapse. Students may have very
little knowledge of the language, but can be very communicative or oth-
erwise successful communicators.

2.1. Types of errors: Errors can also occur due to the influence of the
first language. They can be grouped into:

e Grammatical errors in which the student has learned a rule, but did
not understood exactly what.

e Students will learn a rule and generalize it such as to form the past
tense endings for regular verbs is-ed students use it even for irregular
verbs, so they have learned mechanically so that they would use “She
camed to my party “instead of” She came to my party””.

o Students know that they are not speaking accurately, but again
they are trying to communicate something extremely complicated with
the language that they know.

e When you want to correct should we consider some aspects
[Tanner, Green, 2001].

Teachers need to stop and correct when: They want students to be ac-
curate, for example the introduction of new structures and when students
practice it for the first time. The teacher can give feedback later in such
situations: If students are in the middle of an activity based on fluency, in
a group-work when they have discussion roles or if the student is shy, but
he is trying to communicate regardless of this.

2.2. Techniques of correction

There may be an abundance of mistakes in an EFL classroom, so it’s
impossible to correct all of them. A teacher should correct those that really
influence learner’s communication. There are different techniques of cor-
rection that are identified some ways which include: Teacher-correction,
self-correction, student to student correction and pair —correction.

Teacher-correction-Teachers can correct students in different ways ac-
cording to the type of tasks they do. Once identifying the error, they can
use different techniques and strategies. During activities that are based on
fluency, errors can be corrected in this way: Can be monitored a group or a
couple taking notes and at the end of the work to clarify all the errors. If the
activity has to do with accuracy, then the error should be corrected often.
Teachers can vary correction strategies according to students’ personality:
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Shy students are corrected less when they should be encouraged to commu-
nicate. Good students, a bit more so that they challenge each other. Using
a gesture rather than words helps a lot because you are not so intrusive, an
inquiring look for him/her helps too to realize the error and correct.

Self-Correction — 1t’s effective and helps to identify himself/herself,
it has a positive impact on feedback. They feel more comfortable by rec-
ognizing their mistakes/errors.

Student to student-correction — It’s effective because because they
feel involved, independent, secure and responsible and it saves the time
of the teacher. But it has got some disadvantages because some students
feel superior to others and they are taught to criticize.

Pair-correction — By using it especially for written work help stu-
dents to learn from each- other. It can be done by exchanging sheets. As
an example : Student A correct students B task and vice-versa. They may
even correct the some thing and than can share their thoughts, in this way
they correct but even interact.

Providing Feedback on errors — It’s very effective because if we
do not give it than students don’t understand when have they made er-
rors and what type are they. The teacher may provide feedback on errors
made in speech by: writing each student errors in the paper and gives it
to them, by explaining why it is wrong or by writing on the blackboard
errors and tells students to correct. The teacher may also deal with errors
in a special class [Tanner, Green,2000].

3. Accuracy and Fluency of Students

Accuracy and fluency go together in the acquisition of a foreign lan-
guage. It’s such a pleasure to hear students who speak English correctly
and fluently. Such a student gives value to our class and the teacher feels
proud of the work he/she has done. We have to concentrate up to which
extend do these elements go in English classes? Everyone of us, when
using a certain text notes that grammar occupies a considerable part,
without giving to students opportunities to communicate, there are many
grammatical structures that are not used in daily life [Terrell, 1991].

Many times students ask us: « Why should I learn so much grammar,
how does it help me»? Using real situations gives students the opportu-
nity to use a variety of words and phrases of the language depending on
the language level they have. It’s good, that while using language to com-
municate we should enable students a variety of activities that promote
communication and fluency in the language. Focus of accuracy versus

18



AH3bIK XY0021CeCmBeHHOU TUmepamypul

fluency is one of the few points to consider when talking about learning
the language to communicate and in communication.

Sometimes the desire for accuracy prevent the student’s fluency. Each
teacher decides to pay attention to one or another element, and this depends
on the type of learning or a specific learning phase. Accuracy is their choice
if they want to make things as students need and to see if they need any
correction. But it doesn’t mean that we correct just in that case, even if we
are concentrated in fluency we correct but in that case we smooth it.

Free speech gives more choice and less interference from the teacher.
In a student centered class it does not mean that learning is not struc-
tured. The teacher has an important role in this process. He should expose
the class to real communicative activities. It takes a lot of preparation:
Practicing accuracy is the bridge to a fluency activity. No teacher can not
put an emphasis on correctness without including fluency, two key points
in the acquisition of a foreign language, which are inseparable from one
another. It is clear from the discussion so far, that increased possibilities
for interaction is the key to fluency.

Accuracy comes through information received in class, guidelines for
performing and monitoring of use. According to Savignon:”What is im-
portant is the ability to use language during the learning process, it creates
interest and identification with the language, not to mention the earning
trust.” [Savignon, 1983] The emphasis now is not to use correct forms of
language that I have learned in a mechanical way, but it is important the
use of forms in communicative tasks [Willis, J. 1988].

4. Methodology

Research methods

To conduct the study about communicative problems that our students
encounter in English classes, it has been followed the line of literature re-
search and practical side of it by observing English classes, experimenting.
Before the observation, questionnaires and interviews were made to teach-
ers and students concerning methodology, techniques and strategies used
in the teaching and learning process, interviews about the texts and cultural
information in English classes, attitude to errors and correcting them.

Participants

Participants of this study are students and teachers of elementary and
high school in Vlora. After the questionnaires and interviews was made
the data collection and analyses, observations and literature review. The
number of participants is about 300 students and 30 teachers. The age
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varies from 10-18, and the experience of teachers is from 5, 7, 8, 12, 20
years. The interviews and questionnaires are made to different age and
classes, according to the intent and inner focus of the questions.

Results and discussion

About the interview with English teachers upon correction used in
English classes, the questions focus in:

Attitude to errors:

Table.1 Attitude to errors

Self correction or correction in pairs 35% of teacher
Writing errors on the board 27%

Taking Notes in paper 5%

Teacher- correction and notes on the board [33%

Enhancing fluency:

A pedagogical principle is to abandon grammatically structured lan-
guage format and to focus on interaction and fluency activities, in this
case errors are tolerated. As an example let’s take this exercise:

Grade 8, number of students 30, Level A2:

Topic: Holidays. Students are divided into groups of 3 people to
create a dialogue for the holidays, creation of a simulation where they
played roles and didn’t focus in accuracy but fluency. Using brainstorm-
ing helped them to write about: what we are, what we do when we are on
vacation, including:

a. Countries visited

b. Activities

c. Interesting experience

d. Impressions

Errors and mistakes in this activity were corrected at the end. Pair- cor-
rection was effective. They didn’t feel stressed and frustrated. According
to Harmer:” The creation of such situations where students use language
more effectively to ensure communication is helpful. [Harmer, 1983]
Harmer refers to the continuity of communicative activities through
speech, while Littlewood refers to the growth of communicative activities
through speech.[Littlewood,1981] Both emphasize that these activities
enable students to communicate independently. So through these activi-
ties they pursue as a model the teacher (teacher gives instructions), not
imitate, but express thoughts, ideas and feelings freely to describe a part
of everyday life.
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From my experience I think every teacher can help students to speak
fluently after extending student’s views on the components of language
and the concept of ‘fluency’. According to Bygate “Speech involves en-
cryption of communicative purpose in what we often call ‘there and here”
[Bygate,1987].

Training in spoken language has to do with being able to produce flu-
ent and accurate, communicative expressions which are appropriate for
the context of the situation in which we speak. Fluency can be defined as
the ability to understand without much hesitation and many breaks that
cause obstructions or a breakdown in communication [Crystal, 1977].
Accuracy refers to the use of correct forms where utterances will not con-
tain errors affecting the phonological, syntactic, semantic or discourse
features of a language [Bryne, 1988].

Therefore, teachers should help students to produce correct forms in
English, but it is also important to help them to communicate in such a
way as to be understood by speakers in a conversational situation.

Conclusion

Language learning exposes student to different situations and com-
munication strategies. What do we have to bear in mind is the balance
of accuracy and fluency, correction of errors is tolerated and given the
proper time and space as the main goal in English classes is learning to
communicate. Techniques and strategies vary according to what should
be corrected and when. English Language Learners learn by making mis-
takes which are transitory, and helps them to be improved and continue
the process of learning the language [Corder,1981]. Mistakes are prod-
uct of learning from which we can make inferences about the learning
process and represent aspects of the strategy that a student learning the
English language to create a new experience, to be able to speak English
as a foreign language [James, 1998].

What is important here is that “errors should not be seen as a sign of
failure on the part of teachers of English, but as a clear proof that our
students develop and give us details of how they improve to proficiency
in English language. So we as teachers should have in mind all these
when using this method, to keep a correct attitude towards errors. From
the observations and interviews different teachers had different tactics of
correction. Strategies depend even on the time of correcting errors. from
observations there are teachers that did not leave the students to finish
speaking but correct at the moment, which is wrong because it interrupts
students’ thoughts and the goal is learning to communicate.
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And it is important for teachers to understand that not all errors should
be corrected as soon as they are done in the classroom. Errors that hap-
pens frequently should be tolerated but giving time to communication.
Therefore is the task of teacher to find new strategies and techniques de-
pending on what was discussed above, type, time of correcting errors hav-
ing thus fluency without giving proper place even to accuracy.
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HOATHYECKHH A3bIK Y. BJIEHKA:
«[IECHH HEBUHHOCTH H OITBITA»

E. . AuapeeBa

B cmamve paccmampusaiomcs Hekomopbie 0cobeHHOCmU nocmpoe-
Hus, gunocoghckoll KoHYenyul 1 NOIMUYECKO20 A3bIKA YUKAA CHUXOM-
sopenuil «llecnu Hesunnocmu u Onwvimay aneautickoeo nosma i Xy00ic-
nuka XVIII-XIX 6s. Yunvama bretika. Luxn ananusupyemcs Kax eOuHoe
yeioe, NOCMpPOEHHOe NO NPUHYUNY KOHMPACMA, YMO HAWL0 C80e Ompa-
Jicenue 8 ieKcuke U 0bpasHocmu CImuxomeopenuil.

KiroueBble cjioBa: anrnuiickas Gpuiaocopckas moasus, UK CTUXOT-
BOpeHUH, ¢uinocodckas KOHIENus, 00pa3HOCTh, TOITHUECKUH S3BIK,
MPOTHBOIIOCTABIICHHUE, IHAJICKTHYECKOE SIMHCTBO.

«ITecan HeBunnocTm» («Songs of Innocence»), co3naBaBiivecs B
1784—1789 rogax, ObuM 3aJyMaHbl U HANKMCaHBl KaK CAMOCTOSITEIBHOE
MIPOU3BEJICHHE, 3aKITF0Yalollee B ce0e 3aKOHYCHHYIO PHIIOCOPCKYIO CH-
CTeMy, KOTOpasi HECKOJIBKO ITO3/IHEE OKa3ajJach OTBEPTHYTA U OMPOBEp-
ruyTa B «Ilecusax OnbiTa». B aT0o nepuoy V. bnelik ewe Bepui B cripaBe-
JUBOCTh U MUiiocepaue bora, KOTOphI HENMPECTaHHO MEYeTCs O JEeTSIX
CBOMX M CTPAJacT PSIOM C HUMH, 1a0bl HACTABUTh WX HA IyTh UCTUHHON
nyxoBHOCTH, U «IlecHn HeBunHOCTH» — CBOETO pojia rUMH TakoMy bory.
DTO LUKI CTUXOTBOPEHUH, 00 BETMHEHHBIX CUCTEMOU CKBO3HBIX 00pa3oB
Y CHMBOJIOB, CTUXOTBOPEHHIA CBETIIBIX, PAJOCTHBIX, MPOHUKHYTHIX Tpa-
JTULIUOHHBIMY HSSIMU XpUCTHAHCTBA. B 60pb0e MpOoTHB pearTncTHiecKon
MOSTHUKHU Kiaccum3Ma bielik mpuderaer K MOMOIIH JETCKOTO (DOIBKIIO-
pa. HekoTopble ero cTUXOTBOPEHHUs OJarogapsi CBOMM IMOBTOpPaM Haro-
MHUHAIOT KOJIBIOETbHBIE TecHU. TakoBsl, HarrpuMep, «KombioensHas [lec-
HsD» («A Cradle Songy), «HsHromknHa mecHs» («Nurse’s Songy).

Sleep, sleep, happy child,

All creations slept and smil’d;

Sleep, sleep, happy sleep,

While o’er thee thy mother weep («A Cradle Songy) [1. C. 120].

Jpyrue cTHXOTBOPEHHS BOCIIPOU3BO/IST PUTM CYHTATOYCK:

Little boy,

Full of joy;
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Little girl,

Sweet and small;

Cock does crow,

So do you;

Merry voice,

Infant noise,

Merrily, merrily, to welcome in the year («Spring») [1. C. 132].

TpeTsu NpeAcTaBiIsAIOT COO0H MECEHHYI0 UMHUTALUIO IETCKOH pedH,
Hanpumep, «3enenoe ay» («The Echoing Green»), MOCKOJIBKY INIaBHBIM
repoeM U TBOPLIOM COOpHHKA SIBJIAETCS peOCHOK:

And I wrote my happy songs

Every child may joy to hear («Introduction») [1. C. 98].

COopHHK UMeeT JBOSKHM cMbIci. C OTHOW CTOPOHBI, 3TO LUKJ He3a-
TEMJINBBIX IETCKUX CTHUXOB, OJHBIX PAJIOCTH U CMEXa, HO B TO K€ BpeMs
KaXKbli 00pa3 HanoJHeH Ooliee rryOoKuM cMbIciaoM. B mossuu Y. breii-
Ka C MPOCTBIMU MPEIMETAMHU U SIBJICHUSMH BCEI/Ia CIUTHI OTBJICYCHHBIE
uneu. Taxk, srHeHoK (lamb) — 00pa3 60KecTBEHHOIO MUJIOCEP U, IIBETOK
(blossom) — o0pa3 3emHOH 1 HeOecHOH KpacoThl, a pedeHok (child) cra-
HOBHTCA cuMBoJIoM YenoBeka Boobule. 1 sto aenaer «Ilechu HeBunuo-
CTH» TIYO0KO PUIIOCOPCKUM POU3BEICHUEM.

BriciinM HPaBCTBEHHBIM KPUTEPUEM JIJIS TIOATA CTAHOBHUTCS «KpUTeE-
puii JeTCKOCTH», HOO «U CaMU JIETH CBATBD», IOTOMY YTO HEBUHHBIL. «He-
BHHHOCTB», OCHOBHAsI KaTeropHsi COOPHHUKA, «3TO HE TOJIBKO OTCYTCTBHE
OMbITa M 3HAHUS; 9TO MPEXKJE BCEro MHCTUHKTUBHAS, HEOCMBICICHHAS
Bepa B bora u, xak cneacrsue, 6im3octh k bory» [2. C. 12].

EcTb 1Ba BapuaHTa nepeBojia Ha3BaHus 3Toro coopuuka: «Ilecuu He-
BuHHOCTU» U «[lecHn HeBenenusi». AHTIHUIICKOE CJIOBO «innocencey He
JlaeT TaKOro BapuaHTa MepeBo/ia, Kak «HeBeneHue». K Tomy e BapuaHT
nepeBoaa «Ilecun HeBeneHus» MpOTUBOPEUUT COJEPIKAHUIO COOPHUKA.
HeBuHHbBIE 1€TH 3HAIOT O MHOTOM: OHH 3HAIOT, YTO UX MOMOIIHUK — bor,
OHHU 3HAIOT KPacoTy MPHUPOJIbI; MAJIEHbKUNA HETPUTEHOK 3HAET, YTO paz-
JIUYME MEXIYy HUM M OelbIM MajJbuMKOM TOJBKO B IBeTe KOXkH («The
Little Black Boy»).

Penurnosnasi cuMBOJIMKa, CTOJIbL XapakTepHas Juist Y. breiika, mpo-
SIBJIIETCS] ¥ B 9TOM 1tukiie. O0pasbl HHH, 3a00TIUBO MECTYIOUIEH CBOMX
MaJICHbKHMX MMUTOMLEB, MACTyXa, 00Eperampmero crTaao, oTla, HIIyIero
CBOEro 3a0iiyauBIIerocs peOeHKa, UMEIOT B UCTOJIKOBAaHUH I103Ta CBON
MHUCTHYECKUH TMOATEKCT, KaK Obl OJMLIETBOPSIS HEOECHBIE CUIIbI, OXpaHs-
FOIIME JIFOICH:
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He is watchful while they are in peace,

For they know when their Shepherd is nigh («The Shepherd») [1. C. 102].

3emJIs B IUKJIE PUCYETCA LIApCTBOM PagoCTH U MHUpPa, a CYACThE TPea-
CTaeT KaKk HOPMAaJIbHOE, ECTECTBEHHOE, OCBSIIEHHOEe caMuM borom co-
ctosinue Ha 3emie: «The sun does arise, / And make happy the skies»,
«The birds of the bush, / Sing louder around / To the bells cheerful sound»
(«The Echoing Greeny) [1. C. 104].

B ctuxotBopenun «BecHa» («Spring»), 3BOHKOM M CTPEMHUTEIHHOM,
B 00ILEM JIMKYIOLIEM XOp€e BO CJIaBy BECHBI CIIMBAIOTCS BOSAMHO U MTH-
4ymii medeT, u royioca AeTei, U OessHue ATHST.

B cruxorBopenusix «llecen HeBUHHOCTH» MHOTO SIPKUX, CBETJIBIX
nei3axHbIX 3apucoBok. B BemukonenHol «llecun cmexa» («Laughing
Songy») V. brneiik cozpaer neifzax, rae oO6pa3bl CIUBAIOTCSA CO 3ByKaMHU
(«the dimpling stream runs laughing by» — cioBo «dimple» o6o3nauaer
U psA0b Ha BOJIE U SIMOYKH Ha IIEKaX, T.€. py4yeil Kak Obl MOKPBLICS PsIObIO
OT cMeXa), B CTPOKax CIBIIIUTCA 3aJ0pHBIA cMeX, Onarojaps MoBTOPY
cinoBa «laughy», u Bce cTuxoTBopenue BeHuaeT nodennoe «Ha, Ha, He!»
[em. 1. C. 118].

['maBHOE B 3THUX CTUXOTBOpEeHMAX — madoc xu3Henoobus. Y. brelik
HCIOJB3YET Pa3sHOOOPa3HYIO CJIOBECHYIO MAIUTPY, YTOOBI IepenaTh,
PafoCTh KU3HHU, KOTOpasi KIIOYOM ObET CO CTpaHUI] cOOpHHKaA: «gleey,
«laugh», «merry cheer», «happy cheer», «joy», «cheerful», «rejoice»,
«beams of loven, «kiss», «pretty», «angely, «leap», «runy», «lively greeny,
«merry sceney, «sweet», «sing», «smiley, «delight» u t.11.

LleHTpanbHbIM CTUXOTBOPEHUEM 3TOrO IHKJIa craHoBHUTCS «[lo 00-
pa3y u nopobuto» («The Divine Image»). B nsaTu ctpodax 3akiroueHsl
Bce TeMbl «Ilecen HeBunnoctu». Y. biielik, OABOAL MTOT, KaK OBl ITH-
meT HOByI0 MoiuTBY: «To Mercy, Pity, Peace, and Love / All pray in
their distress». CamM0 CTHXOTBOpEHHE, OIarogaps 0cob0it «3aKIHHATEIb-
HOW» PUTMHKE, CO3/1aBacMOit aHa(hOPHUUECKIM COI030M «and» U TIOBTO-
POM CTpOK, COJepKallluX CJIoBa «mercy, pity, love, peace», 3By4UT Kak
MOJIMTBA, 3aKJIMHaHUE He 3a0bIBaTh, uTo «wWhere Mercy, Love, and Pity
dwell / There God is dwelling too»:

For Mercy, Pity, Peace, and Love

Is God, our Father dear,

And Mercy, Pity, Peace, and Love

Is man, is child and care [1. C. 124].

OpHako peanibHasi 3eMHasi KU3Hb — 0JI0JIb HE TOJBKO PaJOCTH, HO
u ckop6u, nostomy «llecHn HeBUHHOCTH» TOJHBI PaBHO U PaJOCTH, U
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CTpaZlaHusi — TO U IPYTroe €CTh HEOOXOUMBIE YaCTH O0KECTBEHHOTO MPO-
MbIcna. ParocTHoe MUPOOIIyIIEHHE TTI04ac CMEHIETCS TPEBOKHBIM Ha-
CTPOCHUEM: PACKPBIBLIMICA LBETOUYEK JKaTYETCsl, YTO MHUP €r0 «IOPbKOH
00HUI0I0 BCTPETHID).

Ho HecMoTps Ha 3TO, CBETIIOE HACTPOSHHE NMPeodIiafaeT, TaK Kak pedb
B MTOTUYECKOM LIUKJIE UIET O CHACTHE U PAJOCTH YEIIOBEUECKOU AYIIH, O
00XKeCTBEHHOM 3alIuTe, 00 0yXOTBOPEHHOCTH 3€MHOTO MUDA.

Coznanue «llecen HeBunHOCTH» OBLIO 3aBepiueHo B 1789 roxy. B
9TO BpeMs caMm Y. breiik paccMaTpuBai LUKI Kak LEIbHOE MPOU3BEIe-
Hue. Ho notpsicenust konna 80-x — Havana 90-x T070B, B 0COOCHHOCTH
Benukas ¢paniry3ckas peBOJIOLKSA, U3MEHUIN B3IJIAAbI IO9TA HA MUD.
Pe3ynbraToM ero MUpOBO33pEHUYECKOT0 KpU3nca IBUII0Ch co3nanue «lle-
cen Ombita» («Songs of Experiencey).

Kopennoe nzmenenue punocockux B3IILA0B HATOJIKHYIIO Y. bieit-
Ka Ha MBICTIb O CO3/IaHUU Psijia «CATUPUYECKHUX» CTUXOB, YTO O3HaYa-
JI0 pa3BeHYaHUE CBOMX MPEKHHUX B3MIIAI0B, BiipoueM, «IlecHn Ormbitay
OBICTPO TIEPEPOCIIN PaMKH 3TOH 3a7auu, NPEeBPaTUBLINCH B CAMOLIEHHOE
MIPOM3BEJICHNE, OCHOBAaHHOE Ha HOBBIX (MIIOCO(CKUX BO33peHusix. On-
HAKO IM03T ¢ camoro Havaja He Mbiciu «[lecun HeBunnoctn» u «Ilecan
OmnbiTay Kak JIBa CAaMOCTOSATENbHBIX LUKIa. [109T co3HaTenbHO moauep-
KHMBAaeT CBSI3b JIBYX JIMPUUECKUX HUKIOB. Hanbosee sipko 3TO OTpakeHo B
HA3BaHMSX CTUXOTBOpEHMI: Ha3BaHUs 00 moBTopsitorcs («The Chim-
ney Sweeper», «Holy Thursday», «Nurse’s Song»), 11060 mocTpoeHbI Ha
anturese («The Lamby, «The Little Boy Lost», «The Little Boy Found»,
«Infant Joy» — B «Ilecusax Hesunnoctu» u «The Tyger», «A Little Boy
Lost», «The Little Girl Lost», «The Little Girl Found», «Infant Sorrow» —
B «llecHsx OmbiTay).

«ITecun OmbITa» pe3ko HapyIIAIOT TAPMOHUIO, CBETIIBII PallOCTHBIN
mup «llecen HeBuHHOCTHY, X03s5ieBa KOTOPBIX — JAeTH. | 1yOOKUil BHY-
TPEHHUH JpamMaTu3M, KOHPIUKTHOCTH ONPENENsIOT COOTHOLIEHHE 000-
ux UUKIoB. To, YTO yTBEp)KAAETCS B OJHOM, ONPOBEPTAETCS B APYTrOM.
Taxol MPUHLKI PE3KUX KOHTPACTOB BBIAEPIKaH MoBcroay. Hampumep, B
cruxoTtBopennn u3 «Ilecen Hepunnoctm» «The Divine Image» moat 6ia-
rojgaput 6ora 3a To, yTo OH jai JioaaM JJoopo, Cmupense u JI1000Bb, 1
Ha3bIBaeT UX CaMbIMHU NMPEKPACHBIMU YEJIOBEYECKMMH KauyeCTBaMU:

For Mercy has a human heart,

Pity a human face,

And Love, the human form divine,

And Peace, the human dress [1. C. 124];
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a B «IIPOTHBOIIOJIOKHOM» IO CMBICIy CTHXOTBOpeHuu u3 «llecen
OnbITay OH MOKA3bIBAET UX JDKUBOCTH:

Pity would be no more

If we did not make somebody poor;

And Mercy no more could be

If all were happy as we.

And mutual fear brings peace,

Till the selfish loves increase («The Human Abstract») [1. C. 188].

CTUXOTBOpPEHHE MMOCTPOCHO HAa KOHTPACTHBIX 110 OTHOIICHHUIO K CTH-
xotBopenmto «The Divine Image» oOpa3ax 1 aHTOHUMHYHBIX JIEKCEMaX:
mercy u pity — cruelty, love — fear, selfish love. Cnoa «peace» u «love»
y>Ke He MULIYTCS TOITOM C 3arjaBHON OyKBBI, TAK KaK 3TH KauecTBa yTe-
psu cBoe OOXKECTBEHHOE MpeAHAa3HAYeHUE U U3MEHMINCD 1O/ BIUSHU-
eM peanbHOCTU. Eciii B CTUXOTBOPEHUH U3 TIEPBOrO LIMKJIA OMUCHIBAIOT-
cs a0CTpaKkTHBIE KayecTBa, OTOPBAHHBIE OT KU3HU HJIEH O YeJI0BEYECKON
pupoJie 1 ee 60KECTBEHHONW OCHOBE, TO BTOPOE IMMOCTPOCHO Ha o0palle-
HUU K peajbHON JAEUCTBUTENHLHOCTH, B HEM OOJbIle CIIOB, 0003HAYaI0-
LIMX pealbHbIEe IPEIMETHI HITH SIBIICHUS: «pOOT», «sharey, «baity, «water
the ground with tears», «root», «caterpillar and fly», «the raven his nest
has made in its thickest shade», «earth and sea».

Bce okpyxaroliiee BOCIIPUHUMAETCS I0O3TOM B CBETE Hepa3peIlnMbIX
BHYTPEHHHX, TyXOBHBIX KOH(PIUKTOB. CaMa AHIJIUS MPEJCTAeT Kak CTpa-
Ha TparM4eckux KOHTPAcToB. Y. bielik He oTBepraer npeKpacHbIX oOpa-
30B, co3laHHbIX UM B «IlecHsix HeBUHHOCTH»; OH TOBOPHUT O TOM, YTO B
AHTJIMU MOTYT Y>KUBAaTbCS U JIACKOBAasl HAHIOLIKA, JII0OSIast CBOMX TUTOM-
LIEB, ¥ FOJIOAHBIC IETH, CTOALIME HA TallepTH coO00pa B CBATOW Mpa3IHUK.

Cxojanble 00pa3bl y MO3Ta AAIOTCA B Pa3IMYHOM 3MOIMOHAIEHOM
kimtoue. Tak, B 000HX IHKIIaX ecTh cTuxoTBopeHue «Nurse’s Songy («Hs-
HIOLIKWHA TiecHs»). Tonbko B «llecHax HeBUHHOCTH» OHO MPOHUKHYTO
CBETOM U PAJOCTBIO PeOSUbEH UTPBI, TOJIOCAMH MITUI] U CTAJ] Ha XOIMaX,
«TaK 4TO 3XO cMeeTcsl B oTBeT», a «[lecHsx OmbITa» HUYErO 3TOrO HET,
XOTSl HEKOTOpBIE CTPOKH MOBTOPAIOTCA 0€3 U3MEHEHUs, OHHU YK€ HECYyT
MIPOTUBOIIOJIOKHBIA CMBICIT B KOHTEKCTE BCEr0 CTUXOTBOpeHHs. [loaT
CHOBa HCIIOJIb3YeT KOHTpacTHbIe 00pasbl: «laughing is heard on the
hill» — «whisp’ring are in the dale»; «day» — «night»; nTuns! u ctana xak
XapaKTEePUCTUKA BECHBI U JIETA — 3UMa C €€ XOJIOJIOM U ITYCTOTOIH;

«My heart is at rest within my breast,

And everything else is still»

[1.C. 134].
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«The days of my youth rise fresh in my mind,
My face turns green and pale»
[1.C. 164].

[Ipu comocTaBlieHUH LMKIIOB SICHO MPOCIEKUBACTCS, KaK MEHSET-
Csl OTHOILIGHHUE MOATA K XU3HU. «IlecHu OmbITa» PUCYIOT KECTOKYIO U
CTPAIlIHYI0 KapTUHY OBITHSA, BHYIIAIONIYIO YEJIOBEKY T'OPBKYIO IpaB-
Iy OmbITa. DTO MPOCIIEKUBAECTCS Ha JIGKCMYECKOM ypoBHe: «lapsed
soul», «weeping», «darkness dread and drear», «despair», «cruel, jeal-
ous, selfish», «free Love with bondage bound», «loss of ease», «babes
reduc’d to misery, fed with cold and usurious hand», «heart does achey,
«frowning nighty, «destroy», «thorns», «weary of time», «tomb-stones
where flowers should be», «binding with briars my joys and desires»,
«the Church is cold, but the Ale-house is healthy and pleasant and
warmy, «and marks in every face I meet marks of weakness, marks of
woe» U MO/,

Ta kapTuHa, KoTopyto Y. bielik pazBopaunBaeT nepes] YuTaTesieM ero
BTOpPOro IUKJIa, Oe3panocTHa U Oe3HajexxHa. B Hell mpakTuyecku HeT
MPOOJIECKOB CBETA, KpOME MIMILTUYECKON KapTUHBI COBMECTHOTO CYIIe-
CTBOBAHUS JKUBOTHBIX U JIIOJIEH B CTUXOTBOpPEHUU «OOpeTeHHas H0Yb»
(«The Little Girl Found») u onmcanus HeXXHOH KPacOTHI JIIHN B CTHXOT-
BopeHuu «Jlunes» («The Lily»).

B nuxiie «Ilecen OmnbITa» ecTh 3aMedaTeNIbHOE 0 CBOEH BBIPa3UTEINb-
Hoctu ctuxoTtBopenue « Turp» («The Tyger»). OHo 1o mpaBy cuuTaeTcs
BeJIMYAWIIUM TBOpeHueM Y. bieilka U OIHUM U3 CaMbIX BBIIAIOLIUXCS
MIPOM3BEJICHUN AaHTIMICKON JHUTEpaTyphl. DTO MapHOE CTUXOTBOPEHHE
K «Araiy» u3 «llecen HeBunnoctn». JlackoBomy Jjernery peGeHKa U3
«ATHIIa» TPOTUBOCTOAT CYpPOBbIE, MOJIHbIE KI'yUel SHEPrul MHTOHALUN
«Turpa». Tak e, Kak U B IEPBOM CTUXOTBOPEHUU, 3/1eCh bielk 3amna-
etcst BoripocoM: « What immortal hand or eye / Could frame thy fearful
symmetry?». Eciu B «ArHue» otBeT oueBuieH («Little Lamb, God bless
thee!» [1. C. 106]), To 31eCch 0TBeTa HET. BCe CTUXOTBOpEHUE — ATO JIUITH
cepusi pUTOPUYECKUX BONPOcoB. Hurae npsMo He roBOpsi 0 3eMHBIX He-
cyacThax, Y. brelik caMoli TeMON U MOCTaHOBKOM BOIIPOCOB OCYXIACT
HEeCHpaBeNIMBOCTD, LIAPSILYIO B 001IecTBe. 371ech MOAT M0 CYTH Aejia OT-
BepraeT HeOecHyI0 OjaronaTh U 0OXKECTBEHHOE MUJIOCEPIUE, KOTOphIE
OH BocreBal B «ArHue». [103T ragaer:

In what distance deeps or skies

Burnt the fire of thine eyes? [1. C. 172].
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Ecnu B HeOecax, TO 0 KakoM ke Muiiocepanu bora MoKHO TOBOPUTH.
Ho ecnu B riryObuHax, B ajy, TO 3Ha4uT, bsIBOJ TOXKE sBiIsseTCs TBOpLIOM
HapaBHe ¢ borom.

CTUXOTBOpEHUE OUYEHb JKUBO PUCYET mpolece co3nanus Turpa. B ca-
MOM PHTME U pa3Mepe CIIOBHO CIBIIHTCH, Kak «heart began to beaty, ays-
ctBytorcs «the sinews of thy hearty, «furnace [of the] brainy, «deadly ter-
rors clasp». Ho B To ke Bpems breiik Bocxuiaercs Turpom, ero «ycrpa-
muTeNbHOH cratbio» («fearful symmetry», nepeson B.JI. Tonoposa).

OTO CTUXOTBOPEHHE O BEYHOM AMHAMHUKE >KU3HH, O HEHCCAKAEMOM
CWJIe U spocTH, 0 OecromaaHocTu ee 3akoHOB. XKectokocTh Turpa —
9TO M OYUCTHUTEJIBHBII OrOHb, KOTOPbIH HEOOXOAUM, YTOOBI COKPYILIUTD
31100y ¥ 3a0iy>xaeHust Mupa. bieiik moJBoAUT YuTaTeNs K BHIBOIY, YTO
Turp, BOCXUTUTENBHBIN B CBOEH 3JI0BEILEH KpacoTe, — CTOJIb ke HE00X0-
JUMasi YacTb MUPOMOPSZIKA, KaKk U KPOTOCTh ArHia. OHM COCYIIECTBY-
10T, gonoiHAg Apyr apyra: «Did he who made the Lamb make thee?».
Turp — 3T0 MuUpoBasi DHeprus, KoTopas ABMKET pazButieM. Ho Bce ke
00pa3 3JI0ro U CTPAIIHOTO XMUITHHUKA BBIPACTAET A0 00OOIIEHHOTO CHM-
BOJIa MUPOBOTO 3714, T.K. CBA3aH B BoOOpaxkeHunu Y. bieiika ¢ Takumu
yCTpallaloUIMMHU MMOHATHAMH, Kak Houb (night), orows (fire), crpax (fear),
yxac (terror, dread), cmepts (dead).

OmonmoHansHOU BepmnHon «Ilecen OmbITa» SBISIETCS THEBHOE W
ckopOHoe cTuxoTBopenue «JIloumon» («Londony»). BMecTo 3eneHbIX JTy-
T'OB MJIM XOTsI ObI OCKBEPHEHHOT'O cajia JIIOOBHU Iepe]] YUTATeNIAMU Tpe-
CTaeT ropoj, Tae Bce caaHo Ha oTkyn (chartered) — m ynumpl, U gaxe
BobI Tem3bl. DTOT TOpPOA 3aKOBaH B LIETIH, CO3JaHHbIE YMOM (WM 3a-
koHoM; «the mind-forg’d manacles»), Ha Bcex ynuuax JEKUT «Ie4arb
Oeccrus u ckopbu» («marks of weakness, marks of woe»).

V. bieilik oJlHUM W3 TMEPBBIX BOCCO3/all 00pa3 OOJBIIOr0 ropojaa ¢
HernapaJHO! CTOPOHBI, B IETANISAX MOBCETHEBHOCTH, YaCTO OCTAaBJISIOIIUX
mokupyomiee BredarTienne. OCHOBHYIO BHUHY 3a OOLIECTBEHHYIO He-
CIpaBeNIMBOCTD TOAT BO3JIAraeT Ha TPU UIMOCTacH OECIUIOAHOTO pa3yMa:
LEPKOBb, JOMYCKAIOUIYI0 MAJICHbKUX TPYOOUMCTOB MEP3HYTh Ha KpbI-
1ax, KOPOJIEBCKYIO BJIACTh, OTIPABIISAIONIYIO COJIIAT POJIMBATh KPOBb 3a
0e3yMHYI0 HJIEI0, U MHCTUTYT Opaka, CUMBOJIM3UPYIOIIUI HECBOOOAHYIO
Y IPOTUBOECTECTBEHHYIO JTIOOOBB.

How the chimney-sweeper’s cry

Every black’ning church appals;

And the soldiers sigh

Runs in blood down palace walls.
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But most thro” midnight street I hear

How the youthful harlot’s curse

Blasts the new-born infant’s tear,

And blights with plagues the marriage hearse [1. C. 186].

CrpamHasi KapTHHAa HapuUCOBaHA B CTUXOTBOpEHHH «JIuTs — rope»
(«Infant Sorrow»), rae ecThb ci10Ba, KOTOPHIE OOBIYHO HE CBSI3BIBAIOTCS C
pOXKIeHueM pebeHKa:

My mother groan’d, my father wept,

Into the dangerous world I leapt;

Helpless, naked, piping loud,

Like a fiend hid in a cloud.

Struggling in my father’s hands,

Striving against my swaddling-bands,

Bound and weary, I thought best

To sulk upon my mother’s breast [1. C. 190].

CMBICIT 3TOTO CTUXOTBOpPEHUs Oojiee Tiy0oK, YeM TOT, KOTOPBIH M-
TaeTcs B ero crpokax. [Ipu npusnedenun punocoduu Y. breiika BuaHO,
YTO JAUTSA-TOpE, B IPOTUBOIIOIOKHOCTh IUTA-PAJOCTH, OJHIIETBOPSAIOLIE-
My KPOTOCTb, — 3TO CUMBOJI OyIIyIOLIel s3Hepruu. AuTa-rope — Majb4uK,
TOrJa Kak JAUTSA-PagoCcTb — JeBOYKa (B OpUTHHAIE CTUXOTBOpeHHe «/lu-
Ts-pagocTh» HasbsiBaeTcs «Infant Joy», a Joy — pacipoctpaneHHoe B AH-
[JIMU JKEHCKOE MM$), clieIoBaTeNIbHO, HEBUHHOCTD B MOATHYECKOM MHUPE
V. breiika acconUUpyeTcs ¢ JKEHCKUM HadajoM, a OIBIT — ¢ My>KCKUM. 1
3/1eCh MJIaJICHEll, OTKa3bIBAsICh COCATh MAaTEPUHCKYIO IPYb, IPOTECTYET
MPOTHUB IyT poauTenbekoi Bonu (father B moatnueckom mupe Y. briei-
Ka —3T0 HeOECHBIH oTellr, 00T), BOTUIOINIAS B CE0E YeTIOBEUECKYI0 CBOOO Y.

V. brelik, Oyay4H TUaJIEKTUKOM T10 CBOMM BO33PEHHSIM, CO3/1a€T JIBa
LUKJIa CTUXOB, CMBICI KaXXJOI'0 M3 KOTOPBIX PacCKPBIBAETCS TOJIBKO B
corocraBieHuu ¢ aApyrum. «llecun HeBUHHOCTH» — ATO cBoeoOpa3HbIe
MacTOpajid ¢ HAIEeBHOM MENOAMKOW M TMOKOH PUTMHMKOH CTHXa, ITHKII
«ITecun OmbiTay mpeacraBiseT coboil saHp cBoeoOpa3HbIX (unocod-
CKHUX IIPUTY, U JKECTKasi, OTPHIBUCTAs] PUTMUKA MTOJTHOCTHIO COOTBETCTBY-
€T CMBICITy CTUXOTBOPEHUH.

BHyTpeHHee pa3BUTHE OT OJTHOTO LIUKJIA K JPYTOMY HJET I10 IyTH 0CO3-
HaHMUA OOPHOBI MPOTHBOIOIOXKHBIX MPEICTABICHUH O MUPE, OT MEUTHI K
JeCTBUTEILHOCTH, OT Heana K peaiibHOCTU. [loaTHueckas mbicib brelika
CTPEMHUTCSI TITy0sKe U TIOJIHEE MOCTHYb CYITHOCTD YEIOBEUECKOM KU3HH.

Ota AuajeKTHKa MPOCIeKUBAETCS U Ha 00pa3HO-JIIEKCHYECKOM ypPOB-
HE MMO3TUYECKOro s3blka Y. bielika, rie MCronb3yloTcsl KOHTPACTHEIE,
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MIPOTUBOIIOJIOKHBIE TIO CMBICITY CJIOBA (3TO HE BCETJa aHTOHUMBI) U CJIO-
Ba-00pa3bl, 32 KOTOPbIMH B XYJI0’KECTBEHHOM MHpPE 103Ta 3aKpPEIUICHBI
onpeneinennsle ¢unocodekue noustus: father, child, lamb, tiger, joy,
SOITOW | T.1.

ITosT moguepkuBaeT Hepa3pbIBHOE €IMHCTBO ABYX LUKIOB. Ilocie
TOro, kak ObuIM 3akoHuYeHbl «[lecHn OmbITa», OH Me4yaTaeT UX TOJIBKO
coBMmecTHO ¢ «llecHamu HeBUHHOCTH» 1MOJA OJHOW OOJIOXKKOW M 3aro-
noBkoM «Ilecun HeBunHoctu n OmbITa, MOKa3bIBAIONIUE JIBA TIPOTHBO-
MIOJIO’KHBIX COCTOSIHUA YenoBedeckoi aymm» («Songs of Innocence and
of Experience Shewing the Two Contrary States of the Human Soul»).
OnbIT ocMbicnuBaercs Y. breiikom kak oOpetenue myapocTtu, 1 HeBuH-
HOCTb )KHMBET B COJIPY’KECTBE C 3TON MYyJIPOCTHIO, HO HE C HEBEKECTBOM.
OCHOBHO MBICIIBIO 3TOM KHUTH MOKHO Ha3BaTh OOpETeHHE MYIPOCTH.
Opnako myapocts B «[lecHsix HeBUHHOCTH» HECKOIBKO yTONMYHA. Tak
B TBOpuecTBe biielika BO3ZHMKAET TEMa «30JI0TOTO BEKa» YEJIOBEUECTBA,
KoTopasi OyieT akTUBHO pa3pabaThIBaThCS MOITOM B ero 1ukie «lIpo-
pOYECKUX KHHTY.

BriBog %€, K KOTOpoMy MOABOIUT Y. Bilelik CBOEro unuTaTens, 3aKito-
yaercs B cienyromem: HeBUHHOCTh U ONBIT — HE3aBEPILIEHHBIE COCTOSI-
HUS, U TOJIBKO B UX €MHCTBE MUPO3/aHUE OOPETET CBOIO LIEJIOCTHOCTD.
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META®OPHYECKAA PEIIPE3EHTAIIUA
HH/TUBH/[YA/IBHO-ABTOPCKOI'O KOHLIEIITA
«IEHB /ITPA3JTHOCTb» B II033UH P. FEPHCA

0. C. BoicTpomnoBa

B oannoii cmamve onucana memagopa kax cnocob A3viko8oll pea-
au3ayUY KOHYenma «end / npazoHoCmsy Ha mamepuane Hauboaee u3-
secmuvix cmuxomeopenuti P. Bépuca. [lpeoroscena unmepnpemayus
Haubonee BANCHLIX (PPAcMEeHMO8 3MUX NPOU3BEOeHUl, OUKCUPYIOUUX
00pasHyI0 U YeHHOCMHYIO COCMABNAIOWIE OAHHO20 KOHYENnmA.

KioueBble ciioBa: BepOanu3aliys, HHIANBUIYaTbHO-aBTOPCKas Kap-
THHA MHpa, UHIUBUAYAJTbHO-aBTOPCKUH KOHIENT, HHIUBUIYAIbHO-
aBTOpCKasi KoHIenrocdepa, oopas, Mmeradopa, IEHHOCTHBIA KOMIIOHEHT
KOHIIEITa, 00pa3HbI KOMIIOHEHT KOHIIENTA, OIICHKA.

B coBpeMeHHON JTHHTBUCTHKE NMEPCHEKTHBHO «OOpAalleHHEe JTMHTBO-
KOHIICTITOJIOTOB K aHAIN3Y UHOUBUOYANbHO-ABMOPCKUX KOHYenmocgep,
MIOCKOJIbKY, BO-TICPBBIX, NEPEUCHb LIEHHOCTEH KYJIbTYpHl IUMHUTHPOBAH
(IeHHOCTHAsI COCTABIISIONIAs KOHIIENTA €CTh €ro OOJUraTOpHBINA TpH-
3HAK), CJIEIOBATENbHO, KOHIICTITHI B UX JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKOM TO-
HUMAaHHH KOJMUECTBEHHO HCUYEPIIACMBbI, BO-BTOPBIX, CETOIHS H3ydaloTCs
NPEUMYIIECTBEHHO YCPECIHECHHBIC I[EHHOCTH, IIEHHOCTHU, Pa3/esieMblc
OOJIBIIMHCTBOM HOCHTENEH TOTO / MHOTO SI3BIKA, HA TMEepU(EpuH Xe nc-
CJICZIOBATENBCKON MPAKTUKH, KaK MPABUIIO, MO-TIPEKHEMY OCTAIOTCS UH-
OusudyaivHule IIeHHOCTHBIE opreHTupb» [3. C. 119].

OTMeTHM fAasee, 9TO HHANBUIYaTbHO-aBTOPCKask KApTHHA — 3TO Pa3-
HOBHJTHOCTH SI3BIKOBOW KapTHUHBI MUpa. OHA KOHCTHTYHPYETCS, IO MHE-
Huto H. A. AmmxmMaHoBoOH, 0cOObIM HAOOPOM ¥ KOMOMHHPOBAHUEM pa3-
JIMYHBIX JTUHTBUCTUYECKUX CPEICTB U MPUEMOB, KOTOPBIE HAXOMISAT CBOE
BBIPAKCHNE B MHIUBHUIyaIbHOM cTiie. CBOeoOpa3ne MHANBULYATbHOM
(wmm, ecnu pedb WJICT O TBOPUCCKOM JIMYHOCTH, MHANBUAYaTbHO-aBTOP-
CKOM) KOHIIETITYyaJIbHON KapTHHBI MHUpPAa BO MHOTOM OHNPEACIACTCS TEM,
KaKHe UMCHHO CBS3aHHBIC CO CJIOBOM MBICJICHHBIC 00pa3bl MpeaCTaBiIe-
HBI B Hel B Buje KoHIENTOB [2. C. 47, 48].

[ox unousuoyanvno-asmopcxum konyenmom IOHAMACTCS IPEACTaB-
JICHWE WM MBICTICHHBII 00pa3 B aBTOPCKOM HHMBUIYAIEHOM CO3HAHHH,
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nepeuenuuii B pesyjbrare 0cOOEHHOCTEH KOHIENTyaln3aluy mucaTe-
neM (parMeHTOB ObITHA B pa3psijl KJIOYEBOrO, TO €CTh MOJYYHUBLIMHA B
ABTOPCKOM BOCIIPUATHU OCOOYIO KYJIbTYPHO-CMBICIOBYIO IIEHHOCTD, U,
CJIeJIOBATEIIbHO, OKA3bIBAIOIIUICS TNYHOCTHO-3HaunMbIM [ 1. C. 102].

Hnousudyanrvno-asmopckasn Konyenmocgepa, Wid UHIUBUILYaTbHO-
aBTOPCKasl KOHLENTyallbHAs KapTHHA MHpa, MPEJCTaBIsAET co00il coBO-
KYITHOCTh MHJMBHUIYaJIbHO-aBTOPCKUX KOHIIENITOB, COJIEpKaHHUE KOTO-
PBIX pacKpbIBaeTcs 4epe3 0COOCHHOCTH MHIUBUAYAIBHOTO CTHIIS MHCa-
tens [2. C. 49].

[TocpencTBoM M300paskeHUs] KAPTHHBI MUPA TEPOEB B TEKCTE MPOU3-
BEJICHUS MpEICTaBICHa KapTHHA MUpa €ro aBTopa. Tak Wik MHa4ye, BO3-
MO>KHO TOBOPHUTB O BBIPAKEHUH B TEKCTE XYA0KECTBEHHOI'O MTPOU3BE/Ie-
HUS MHIUBUAYAIBHBIX KAPTHH MHpa — KApTHUHBI MUPa PEalbHOTO Yello-
BEKa, aBTOpa TEKCTa, ¥ KapTUH MUPA BBIMBIIUICHHBIX UM IEpCOHaXeEH
— repoeB npousBeaeHus. CrnenoBaTebHO, MOKHO TOBOPUTH 00 aHANIN3e
XYJIOKECTBEHHOT'O TEKCTa KaK CII0co0e MO3HAHUS HHIUBUIYaIbHON Kap-
THUHBI MHpa €T0 aBTopa — co3aareist npousseaeuus [4. C. 87-88].

B nanHoii craTthe Ha Marepuaiie cTuxoTBopeHuil PoOepra BépHca
«Bcro 3emI110 TEMOI 3aBOJIOKIION U «S1 BaM He CBSIIIEHHUK» PAaCCMOTPUM
BepOanu3anuo 6a3uCHOr0 HHANBUAYAITFHO-aBTOPCKOTo KoHIenTa “idle-
ness” («IeHb /MPa3THOCTh») MOCPEACTBOM MeTadop.

CTouT 3aMETUTh, YTO IMHTBOKOHIIETITOJIOT, 3aHUMAIOLIUICS HCCIe10-
BaHHEM MHJIMBUIYaIbHO-aBTOPCKUX KOHLIENTOB, OOpalaeTcs K aHaau3y
KOTHUTUBHBIX MeTadop, ux BbIpaxaromux. «PacmmdpoBka metapopu-
YEeCKOW CHUCTEMBI fI3bIKa MUCATENs TO3BOJISIET YBUACTh CIOXKHYIO B3aH-
MOCBSI3b (POPMUPYIOLIUX €ro KOHIENTOC(epy COCTABIAIOUIUX, YACTO J10-
CTaTOYHO YETKO OYEPUYCHHbIE KOHTYPHI 3IaHUS MEPAPXUU KYJIbTYPHBIX
LIEHHOCTEW MHIUBUIYyMay, — clipaBeyinBo yTBepxaaer H. A. Kpacas-
ckuit [3. C. 123].

B cruxorBopenun «Bcro 3emiro TbMOH 3aBOIOKIO» PobepTta Béph-
ca koHuent “idleness” («ieHb /pa3aHOCTbY) BhIpaXkaeTcs MeTadopaMu
OTHSI ¥ BOJIBI, a TaK:Ke 300MOpHOHI MeTadopoi.

Meradopa OrHs BBICTYIIAE€T CIOCOOOM OOBEKTHUBAIMK OOpa3HOU U
LIEHHOCTHON COCTaBIISIOLUINX HWHIMBUAYAIbHO-aBTOPCKOTO0 KOHIIENTa
“idleness” B cremyrolieM ¢pparMeHTe JaHHOTO NpousBeneHus: “Gane is
the day, and mirk’s the night, But we’ll ne’er stray for faut o’ light; Gude
ale and bratdy’s stars and moon, And blue-red wine’s the risin’ sun....”
[3meck m nmanee cchutkum — www.robertburns.org/works] — (Bcio 3emnio
moMmoul 3a6010k10. Ho u be3 connya nam ceemno. Ilusnas kpysxcka —
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ayna, A connye - uapouxa euma....) (nepesox C.5. Mapmiaka). B nan-
HOM TIpUMepe aBTOPCKas MO3UIMS 1O OTHOIIEHUIO K JEHCTBHSM TIiaB-
HBIX MEPCOHAKEH CTUXOTBOPEHMS YUTATENIEM BOCIPUHHMAETCS yepes
co3nannbie P. BépHcom mocpencTBoM orueBoii Meradopsl 00pasbl 3BE3]
U JyHbl. B aTOM %e (hparmMeHTe CTHXOTBOPEHUS MOCPEICTBOM MeTado-
PBI OTHSI aKTyaJM3UpOBaH 00pa3 BOCXOAIIETO COJHIA. JJaHHBIM THUIIOM
MeTapopbl HKCIUTUIUPYETCS MIPUIIOJHATOE TYIIEBHOE COCTOSHUE T'epOeB
MIPOU3BEJICHHS, KOTOPbIE 0€3/1eIbHO MMPOBOAUT CBOE BPeMs B IIbSHCTBE U
yTexax, ICTOYHUKOM CBETa KOTOPBIX B KPOMEIIHON ThME U UX CMBICIIOM
YKU3HU SIBIISIOTCS XOPOILLIUH 371b U BUHO.

Hanee B cTuXoTBOpeHUHN «Bcro 3eMIII0 TBMO# 3aBOJIOKIIO» MIPH [TOMO-
I MeTagopsl BOJABI OTMEYAEM PENpe3eHTAMI0 00Pa3HOrO M HEHHOCT-
HOro KOMIOHEHTOB KoHuenTa “idleness”: “My coggie is a haly pool,
That heals the wounds o’ care and dool;” — (Cesimoii ucmounux — mou
cmaxkan: On neuum om cepoeunwvix pan.) (nepeson C. . Mapaka). Co-
nepxumoe ctakana P. BEpHC cTaBUT B 01MH aCCOLIMATUBHBIN PsIfl CO CBS-
THIM MCTOYHUKOM. TakuM 00Opa3oM, COMOCTABIECHHE CIIUPTHOTO C BOJIOM
(6onee Toro, CO CBATOM BOJION), )KU3HEHHO HEOOXOAUMBIM JISI Y€IOBEKa
BELIECTBOM, WITIOCTPUPYET LIEHHOCTHbIE IPUOPUTETHI, UCTOYHUK )KU3HU
Y SMOIIMOHAIIBHOE COCTOSIHUE TJIaBHBIX [e€POEB JAHHOTO CTUXOTBOPEHHUS.

3oomopdHas Meradopa BBICTYNAET CIOCOOOM OOBEKTHUBALMH 00-
pa3HOro KOMIOHEHTa KoHIenTa “idleness” B clieAyIOIMIMX CTPOKAX 3TOTO
e cTUXoTBOpeHus: “And Pleasure is a wanton trout, An ye drink it a’,
ye’ll find him out. Then gudewife, &c.” — (Jlonto a padocmu 6 eune,
Ho nyuwue oicusym na oue!) (nepeon C.S5. Mapiiaka). JlauHbIN THIT
MeTadopsl SKCIUTMIMPOBAH 300HUMOM “‘a wanton trout” (pyc. «pesBas
(dopenby). Ucnonp3zoBanue 300MOp(HOT0 CUMBOJIA B CTUXOTBOPEHHUH HE
ciy4daiiHo. ONOPHBIM CJIOBOM B CTPYKType JaHHOM MeTadophl SBISETCS
“pleasure” (pyc. «pa3BieueHue, HaclaxaeHue»). Pa3zpnedeHueM Moxer
OBITh U JUIUTENIbHAS JIOBIIS PHIOBI, dKUBYLIEH B OTIAIEHHBIX INTyOOKUX BO-
noémax. B maHHOM npuMepe coIocTaBIeHHe MbsIHCTBA C JIOBJeH (hopenu
SIPKO JKUBOMHCYET 00pa3 Mpa3IHO MPOBOASIIIETO BpeMsl 4YesoBeKa, pas-
BIIEKAIOIIETOCS MbSHCTBOM U MOJIYYaIOLIETO YIOBOJIBCTBUE OT PACIUTHSA
CIIUPTHOTO.

ATpubyT npaznHoctu (“idleness’) rmaBHOrO repost B CTUXOTBOPEHHUH
P. Bépuca «S1 Bam He CBAIIEHHUK» — 3TO OYThUIKA CO CIHPTHBIM, HATO-
nobue ToH, 4To y Hero B pyke: “But a club of good fellows, like those that
are here, And a bottle like this, are my glory and care.” — (/{pyseii 3axa-
ObIYHBIX WabHAsL opasa, M 6 smoul bymwliu - 3ab6oma u ciasa.) (NepeBo/l
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10.B. KusizeBa). Apredakrnas meradopa 00pa3HO HILUTIOCTPUPYET IMO-
LMOHAJIBHOE COCTOSHHE MPOTArOHUCTA, CTHJIb €ro JKU3HU Ha MpUMEpe
JAHHOTO 31130/1a. LIeHHOCTHBIM OPUEHTUPOM, «TPUYM(POM U 3a00TOI»
JUIA TJIABHOTO NIEPCOHa)Xa JaHHOTO CTUXOTBOPEHMS SIBISIETCSA COJCPIKH-
MO€ OYTBUIKH.

B cienyromem gpparmMenTe 3TOro ke Npou3BeAeHus apTedaKTHas Me-
tadopa akTyanu3upyeT BaxHbII 00pa3 — 06pa3 Toil ke OyTouu: “I found
that old Solomon proved it fair, That a big-belly’d bottle’s a cure for all
care.” — (Cmapux Conomon noockasan mue omeem: B nyzamou 6ymoi-
au — nexapemeo om 6e0.) (nepesona 10.B. Kuszesa). Tlcuxonorudeckast
LIEHHOCTh Cco/iep)KaHusl OyTBUIKM I )KM3HU MPOTaroOHUCTA Nepenaéres
MIO3TOM IOCPEACTBOM HCIOJIB30BAHUSA MOJOKHUTEIHHO OLIEHOYHBIX DIIH-
tetoB “big-belly’d” (pyc. «Oonbimas, my3aras). B nanroM ciywae oTme-
yaeM aHTPOIOMOP(HBIN Npu3HaK OyTHUIM — «IIy3aTOCThb». Kak u B mpe-
IbIaynieM pparMeHTe, CoAepKuMoe OyThUIN JIJIsl TPOTarOHUCTa KUZHEH-
HO HEOOXOAMMO MOTOMY, YTO SIBJISIETCA JJISl HETO «JIEKapCTBOM OT BCEX
3a00T», TJIABHOM LIEHHOCTHIO, CMBICJIOM M HCTOYHUKOM KH3HH.

Pestomupyem U310KEHHOE BBIIIIE.

Cpenu ¢puryp peuu, UCIOIb3YyEMbIX B CTUXOTBOPEHUAX IIOTIAH/ICKO-
ro noata Pobepra bépuca, meradopa ABISETCA OJAHUM U3 BaKHEHIIUX
c1oco00B 00BEKTUBAIIMH WHANBHYaJIbHO-aBTOPCKUX KOHLIENITOB.

Konnenr “idleness” (JieHb /mpa3gHOCTD) 001a1a€T APKO BBIPAXKEHHOM
OTPHULIATEIBHON aBTOPCKON OLIEHKOM.

B BeigBneHHbIX Hamu MeTadopax, BepOanmzoBaBmnX “‘idleness”
(JleHb /mpa3gHOCTh) Kak Oa3MCHBIA KOHIIENT B MOY3UU IIOTIAHACKOTO
aBTOpa, aKTyaJu3UpoBaHbl BaxkHbIE 1151 PobepTa bépHca oOpa3sbl. B xoH-
nente “idleness” P. BépHca BBIABIEHB! 00pa3bl 3BE3/ U JTYHBI, BOCXOJIS-
LIero COJIHIIA, CBATOTO UCTOYHUKA U PE3BOH (opesu.

B unauBuayanbHO-aBTOpcKOM KoOHIENTe “‘idleness” IEHHOCTHBIN
KOMIIOHEHT SIPKO BBIPAXKEH — JIEHb U MPA3IHOCTh OCYXIAIOTCS B MPOU3-
BeaeHusix P. bépuca.

Cucok JquTepaTyphbl: List of literature
1. Anedupenko, H. ®. Cospe- 1. Alefirenko, N. F. Sovremennye
MEHHBIEe MPOOJIEMBI HayKH O s3bI- problemy nauki o jazyke: ucheb.
Ke: yue0. mocobue. M. : @imHTa ;  posobie. M. : Flinta ; Nauka, 2005.
Hayxka, 2005. 416 c. 416 s.
2. AnmxwmanoBa, H. A. Tpanchop- 2. Ashihmanova, N. A. Transforma-
Malus LEeHHOCTeH B MHOMBHAYyalb- cija cennostej v individualmo-

35



Lingua mobilis Ne 6 (39), 2012

HO-aBTOpCKOW KoHuenTocdepe (Ha
Marepuaine mnpousBefaeHuid JlxoHa
Bapra): auc. ... ka1 GUION. HayK.
Bomnrorpan : I[lepemena, 2009. 174 c.
3. Kpacasckuii, H. A. Metadopu-
YyecKasg pernpe3eHTalus KOHIIeNTa
“ommHOYecTBO” B pomane I'epmana
I'ecce “Crennoit Bonk™ // Pednek-
cun. XKypuan o ¢unocodcekoit aH-
Tpormonoruu. 2010. Ne 2. C. 118-133.
4. Tlonogsckas (JIucouenko), JI. B.
JIuHrBUCTHUECKHMI aHaIN3 XyJ0-
JKECTBEHHOI0 TEeKCTa B By3e. Po-
croB H//., 2006. 512c.

5. The Complete Works of Robert
Burns, with glossary translation of
harder Burns words into German,
French, Spanish, and American
[Dnextponnbiii  pecypc]. URL:
http://www.robertburns.org/works/

36

avtorskoj  konceptosfere  (na
materiale proizvedenij Dzhona
Barta): dis. ... kand. filol. nauk.

Volgograd : Peremena, 2009. 174 s.
3. Krasavskij, N. A. Metaforiches-
kaja  reprezentacija  koncepta
“odinochestvo” v romane Germana
Gesse “Stepnoj volk” // Refleksii.
Zhurnal po filosofskoj antropologii.
2010. Ne 2. S. 118-133.

4.  Popovskaja  (Lisochenko),
L. V. Lingvisticheskij analiz
hudozhestvennogo teksta v vuze.
Rostov n/D., 2006. 512s.

5. The Complete Works of Robert
Burns, with glossary translation of
harder Burns words into German,
French, Spanish, and American
[Jelektronnyj resurs]. URL: http://
www.robertburns.org/works/



AH3bIK XY0021CeCmBeHHOU TUmepamypul

HAYYHO-TEXHHYECKHH ITPOT'PECC KAK KATETOPHA
HAYYHO-®AHTACTHYECKOI'O JUCKYPCA

JI. M. PeriibmukoBa, K. B. Xyasakos

B cmamuve onucana céa3b HAYUHO-MEXHUYECKO2O NPOZPECCd C HAYY-
HO-(hanmacmuueckum OUCKYPCOM.

KiroueBble ciioBa: quckypc, HayuHas (paHTACTHKA, HAYYHO-TEXHH-
YeCKU mporpecc.

Hayuno-texumuecknii porpecc (HTII) — monsTHEe NOCTaTOYHO MO-
JIOJI0€ 110 MEepKaM UcTopuueckoi Hayku. [IpunaTo cuuraTs, 4TO A0 OIpe-
JIETICHHOTO HCTOPHYECKOTO MOMEHTA HAYUYHBIH ITPOTPEecC U TEXHUIECKHUIl
HPOTpPecc MPOUCTEKAIN Pa3JIeiIbHO, epecekasch Mano. CoracHo OJHO-
My W3 ONpPEICNCHUH, «MamepuaibHoe npou3so0cmeo MeoieHHO I60.110-
YUOHUPOBATIO NPEUMYUJECNBEHHO 3 CUEM HAKONAEHUS IMRUPUYECKO20
onvima... Hapaoy c smum wén cmons dce meonenusiti npozpecc 8 ma-
VUHO-Meopemuieckux 3HaHUusIX o npupooe, KOMopbwle ... He OKA3bl8dlu
NOCMOSIHHO20 U CKOJILKO-HUOYOb CYUECTNBEHHO20 GIUAHUSA HA NPOU3BOO0-
cmeo... B 16 6. Hyscovl mopzoenu, MOpeniasanus, Kpynuolx MaHy@ax-
myp nompebo8anu meopemuyecko2o U IKCNEPUMEHMANbHO20 PeuleHUs]
yenoeo psaoa enoxe onpeoerénnvlx saday. Hayxa 6 smo epems ... oopa-
waemcs k npakmuxe. Komnac, nopox u knueoneuamanue ... Oviau mpems
BEUKUMU OMKPLIMUAMU, NOTOICUBUUUMU HAYATLO NPOYHOMY COIO3) HAYY-
HoU u mexHuueckotl desmenvrocmuy [1]. Jlannoe onucanue HTII B3sTo
B «Snnexc.CnoBapu» u3 bonbiioit Coerckoit Dunuknoneann (bCH) (3
u3panue, 1969-1978 r.). B pycckoszpranom cermente MuTepHeTa npu-
cyrcTBYOT U npyrue onpenenenus HTII, nanpumep, [2], HO B LeaoM,
He cuuTas HeOonmbpIMX Moauduranuid, 3tTo TekcT u3 bCD. Kputuke B
9TOM KPAaTKOM OIHMCAHHUHU CYIITHOCTH MOXKET OBITH ITOJIBEPTHYTO Pa3Be UTO
JIBOITHOE YIIOMHHAHHE CIIOBA «MEAJICHHBII, KOTOPOE MOKET MPUBHECTH
SMOLIMOHAJIbHYIO OKpacKy ucropuueckuM BpeMmeHam a0 HTII kak Hernpo-
IPECCHUBHBIM.

HTII okazasncst TECHO CBsi3aH C SIBJICHUEM Hay4yHO-(aHTaCTUYECKO-
ro auckypca. OnperneneHue Hay49HO-(aHTACTUIECKOTO AUCKYpCca U €ro
XapaKTepHbIE OCOOCHHOCTH OBUIM yCTAHOBIIEHBI aBTOPOM B padote [3].
B wactHOCTH, K 00NacTH NEHCTBUS 3TON KyJNBTYPHOW M KOMMYHHKa-
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TUBHOW CYITHOCTH OTHOCHUTCS BCA JIUTEpaTypa B KaHpe (paHTaCTHKH; C
HEKOTOPBIMH YCJIOBUSMHU — KHHEMATorpad 3TOTO KaHpa; KPUTUYECKHE
CTaTbU K KHHUTaM, PEeKJIaMHbBIE TEKCThl, OTHECEHHBIE K HUM; OT3BIBBI MO-
KIIOHHUKOB XYJIO’)KECTBEHHBIX MPOU3BEIEHUH, OCTaBiIseMble Ha Tema-
THUYECKHX pecypcax. To ecTh CylecTBYeT 3HAUMUTENbHBII 00beM Opu-
TUHAJIBHBIX (M BTOPUYHBIX, [IUTUPYEMBIX) TEKCTOB, B KOTOPBIX TaK WM
HHaue yIOMUHAETCs (PAHTACTUYECKOE, TO €CTh SIBJICHUS, 00CTOSTEIbCTBA
WM YelloBeuecKrue M300peTeHus, KOTOphIe PSIIOBON 4eNOBEK (KIUEHT
Hay4YHO-(DaHTACTUYECKOr0 JHUCKypca) HE MMEET BO3MOXKHOCTU HAOIIIO-
JaTh B OOBEKTUBHOW PEaJbHOCTH. ABTOPBI JAHHOW CTaThbH MOCTABUIIH
cebe 3aa4y BBIACHUTH, KAKOE KOJIMYECTBEHHOE OTHOIICHUE KaTeropus
HAy4YHO-TEXHUYECKOT0 Iporpecca UMeeT B 00JaCTH HAyYHO-(aHTACTH-
YEeCKOro JUcKypca. MHaue roBopsi, HACKOJBKO BEJIUKO B OOILIEM KONHU-
yecTBe (paHTACTUYECKUX MPOU3BEACHUN (DaHTACTUKU IIPOTPECCUBHONY,
KOTOpasi BBI3bIBACT y KIIMEHTA JUCKYPCa, YUTATENS UIIN 3PUTENS OTKIIHK,
(hopmupytomuii nojaoxureabHoe otHomenue Kk HTTL

OOBEKT uccleOBaHUS — KOPIYC u30aHHbIX Hay4yHO-(haHTacTHde-
CKUX MpousBefeHni. KonnuecTBO M3aHHBIX KHUT (MJIM BBIMYIIEHHBIX
B MPOKaT (PUIIBMOB), OTHECEHHBIX K KaHPY (PaHTACTUKH, MOXKET OBITh
BBIPAKEHO YUCIIEHHO. DTa 3a/aya MpeicTaBisieTcs 00beMHON U TpyA-
HOH, HO OHa B MPHHIIMIIE pealu3yema, TaK KaK BCE XYIO)KECTBEHHBIC
KHIDKHBIE U3IaHUS UMEIOT 00s13aTeNbHBIN OMOTHMOTEYHBIN IK3EMILISP U
3anuch B 0aze JaHHBIX, KOTOpas AOCTYMHA MyOJUYHO (Hampumep, mo-
UCK N0 KaTayiory Ha caiite Poccuiickoit I'ocynapcTBennoi bubnuore-
K#). B TO ke BpeMs KpUTHYECKHE CTAaThbU U OT3BIBbI OTAEIBHBIX MOJIb-
3oBareneil IHTepHeTa He BKIIIOYAIOTCS B OLIEHKY, TOCKOJIbKY METOJUKA
WX TOJIcYeTa JJaXKe OTJAJICHHO HEe MOXET OBITh MpEeCTaBlIeHa, TaK KaK
KOJIMYECTBO U KAYEeCTBO ITUX EAMHHMI] AUCKYpPCa CIUIIKOM HETOCTOSH-
HO. Bo-1niepBbIX, MIIOMIAA0K AJs BHICKA3bIBAHUSI CBOCTO MHEHUS CIIUIII-
KOM MHOT'O: HampuMmep, TeMbl Ha (opyMax M COOOIIECHHUS OTIENbHBIX
MoJIb30BaTeNeil MOTYT KaK MPOCYILIECTBOBATh I'OJJaMH, TaK U OBITH ObI-
CTpO ynaaneHbl. LIeHHOCTh OTJENbHBIX COOOILIEHUI TakkKe BEJIUYMHA,
KOTOpast He MOXeET OBbITh OI[CHEHA KOJIMUYECTBEHHO: COOOLIEHUE MOXKET
COJlepKaTh KaK JOBOJIBHO Pa3BEepHYTHIN JTUYHBIA OT3BIB O IIPOU3BEE-
HUU (HE COMOCTaBUMBIN, TEM HE MEHee, cO cTaTheil nmpodeccuonana),
TaK ¥ OECCMBICICHHYIO 3alIMCh C HYJIEBOU IIEHHOCTBIO B IyXe «DTO MHE
MOHpaBMWIOCH». IlMI0C OTCYTCTBHE PEAAKTOPCKOIO U KOPPEKTOPCKOTO
KOHTPOJISl O3HauaeT HU3Koe opdorpadpuueckoe U CTUIUCTUIECKOE Ka-
YECTBO MOAOOHBIX «KPEaTUBOBY.
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MaccuB cylecTByIOIIEH B HacTosAlIee BpeMs (paHTaCTUYECKON JIuTe-
paTypbl HACTOJIBKO BEJIHK, YTO OHA Jie (PaKTO pazjelieHa Ha CyO)KaHpbI.
Paznenenne npou3onuIo mo HECKOJIBKUM HaIlpaBICHHUSIM, KOTOpPBIE MOJI-
poOHoO omnucaHbl B padote [4].

Camoe naBHee paszesneHue (HaHTacTUKU B LIEJIOM: OTAEJICHHE CyOKaH-
pa ¢douTe3u. Eciin mocMOTpeTh Ha UCTOPHUIO Pa3BUTHA (PAaHTACTHKH, TO
M3HaYalbHO OHA MpeCTaBsIa co00i To, UTO ceifuac MPUHATO HA3bIBATD
hard science fiction, «TBepmoi» Hay4dHol (danTacTukoi (HD): Takue aB-
Topsl kak JKtonb BepH, ['epOept Yamice, Anekcannp bensieB — nHaubosee
spkue ee npeacrasureny. Camas pannsas HO Obiia Hepa3pbIBHO CBsI3aHa
¢ HTTI, sBnsnace cBoeoOpa3HbIM THMHOM eMy. DaHTacTHKa OA00HOT0
Jyxa cyliecTBoBaiia Bcerja: A. A3uMoB, P. Xaitanaiin, A. Knapk, I'. I'ap-
pucoH, A. u b. Ctpyranue npociaBuin 3TOT KaHpP HAJI0JITO U 'y HUX €CTh
MHOT'O COBpEeMEHHBIX npogoikarenei: J[. bpun, P. M. Annen, . Hyr-
nac, B. Bunmk, C. Jlykesnenko, B. T'ooBaues, A. 3opuu. Pazymeercs,
9TO JIUIIb Majas 4acTh pa0dOTalOMIMX B JAHHOM HAaIPaBI€HHH aBTOPOB.
Kak mpasuiio, mumyT TBepayto H® nobopHuku nporpecca 1 OHU XOTEIH
Obl, YTOOBI UX MTPOU3BECHHS BbI3bIBATIHM OTKIIUK TOJIKA: 51 XOTEJ OBl )KUTh
B TaKOM OYZyIIEM, HJIM BOCIIOJIB30BATbCSA TAKMM N300pETEHUEM, UITH UC-
CJIEI0BATh YTO-TO MTOXO0XKEE.

Ecau roBoputs o TBep1oit H® B 11€710M U €€ OTHOLIEHUSIX C KaTeropu-
eit «HTII», To 3T0 cBOE0Opa3HbIN 3TAIOH KITPOrPECCUBHOCTHY, TOUKA OT-
cYeTa, OT KOTOPOH MOKHO pacCMaTpHUBaTh OTHOCUTEIbHYIO POTPECCHUB-
HOCTB Jpyrux cyoxanpos ¢anractuku. Tak kak HTII nogpasymeBaercs
HeoTbemiieMoil yacteto HD-npoussenenuii, To otHomenue H® k HTII
MO>HO Ha3BaTh aKTUBHO-ITOJIOKUTEIBHBIM.

[IpousBenenust Knbepnanka, 1u3eib- ¥ CTUMIIAHKA, PaBHO Kak U 00-
Jiee 9K30TUYECKHE KIIOK-, CTOYH-, OMO- U HAaHOMAHK, 00bEeJUHSIEMbIE 1101
OOIIMM MOHATHEM «TalMITaHK», BJISAIOTCS 4acThio HD U o OTHOIIEHUIO
k HTII nMeroT MeHee HHTEHCUBHYIO, HO BCE JK€ MOJIOXKHUTEIBHYIO OKpa-
CKYy: HaIlpMep, B CTUMIIAHKE pacCMaTpPUBAIOTCS aJIbTEpHATUBHBIC Bapu-
aHTBI pa3BUTHUs OOIIECTBA, B KOTOPOM TJIABEHCTBYIOIIECH TEXHOJIOTHEH
sIBJII€TCS TTapoBast MalHa. OMUCBHIBAETCSI HMEHHO pa3BUTHUE, POTPECC,
IyCTh U Ha JIPYTroil TEXHOJOTHMYECKOH 0ase, HeXeIn B 00 BEKTUBHON pe-
aJbHOCTH.

Jluteparypa aHTE3H, XOTS ¥ OMHUCHIBAECT BHIMBIIUICHHYIO (haHTaCTH-
YECKYI0 pealibHOCTh, ompeneneHHo He sBisercsa rumHoM HTII. Mupsl
«Meya ¥ Marum» (O4eHb paclpoCTPaHEHHbIN peKIaMHBIN IITaMII) OIpe-
JICJIECHHO HE MOJpPa3yMEBarOT MoJiokuTenpHoro otHomenus k HTII u
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KyJIbTUBUPYIOT UACI0, YTO KHU3Hb B CPEIHEBEKOBOH (heoabHOM (a TO
U paboBiajenpbyeckoil) o0IIecTBEHHON (opMalu He TO YTOOBI Oojee
MIpOrpeccuBHa, HO Oojiee NpaBUIIbHA, €CTECTBEHHA, MHTEpecHa. 37ech
(hoxycoMm MHTEpeca CTAHOBUTCS HE HOBOE OTKPBITUE, UCCIIEJOBAHNE WU
MIPOCTO KU3Hb B OyJylleM, HO Takue MOHATHUA KaK Iepou3M, IMOJIBUT,
OUTBa, MUCCHS, IPOCTO MyTh. boJbIlle BCEro 3To MoXoe Ha UCTOpUYe-
CKUI pOMaH B HEMPUBBIYHBIX JEKOpAIHIX, CBOeOOpa3HOEe aJbTepHATHUB-
Hoe npouutoe. CyOxaHpy (IHTE3U HE UyKIbl LITAMIIbI, KOTOPBIE JIaXKe
YCIEBAIOT HasoecThb. [IpuMep: HEOIOru3M «AIb(ATUHAY, TOSBUBLINICS
Ha cTpaHMLax )KypHana «Mup danractukm» [5].

3a TUNUYHBIM U1 (PIHTE3U aHTYypa)keM MOJBUTOB, BOMHCKOW CIIaBBI
Y Maruu Kak IpaBuiIo 3a0bIBaeTCs SKOHOMUYEcKas 0a3a, Ha KOTOPOH oc-
HOBaHO 001IecTBO: KakoBa 3(h(heKTUBHOCTD LIEXOBOTO CTPOSI U peMece,
KaKOB ypOBEHb KM3HH MOJABIISIONIET0 OOJBIIMHCTBA HACEICHUS, aBTO-
pam Kak OyJTO HE HYXKHBI IOCTHKEHHUSI METUIIHBI, 0€3 KOTOPBIX OOEBbIE
MOTEPH B AMUYECKUX CPaKEeHUAX (haTalbHO BO3pacTaroT. To ecTb BHUMA-
HUE YUTATEJA 3aHATO OTKPOBEHHO OTCTABLINM B PA3BUTHH MUPOM (I1yCTh
1 BeIMbIIUIEHHBIM). @3HTe3u U HTII antaronuctuynsl. TouHee, OYTH
HECOBMECTHUMBI, T.K. CYLIECTBYET CIIEU(PUUECKUHN CyOKaHp «TeXHO(DIH-
TE3W», T7Ie B AaHTYPAKE «MUPA MEUa U Marum» MPUCYTCTBYIOT 3JIEMEHTHI
HTII. B nenom otHomenue ¢auresun Kk HTII MoxkHO 0XapakTepu3oBaTh
Kak IMacCUBHO-OTpHUIATENbHOE. TO €CTh Mporpecc HaupsIMyto HE KPUTH-
KYy€eTcsl, HO €ro HEeyIIOMHHAHUE B paMKaX IIPOU3BEACHHUS MT0IpAa3yMEBaET,
YTO €ro IMoJib3a AJis O0IECTBa MOCTAaBIeHA O]l COMHEHHE.

Tak Kak OCHOBHOM 3aJjaueil XyJJ0’KECTBEHHOH JINTEPATYPhI CUNTAET-
Csl pa3BleueHUE YUTATENA, TO 3TO HE MOTJIO MOPOJAUTH CHelU()UISCKIX
xaHpoB H®, B KOTOpHIX HayyHas 4acTh OILYTHUMO ocjaljeHa B MOJb-
3y NPUKIIOYEHYECKOH COCTaBISIOUICH. DTO KOCMO- U XpOHOOIEpa, TO
€CTh NIPOU3BEACHUS O MPUKIIYCHHUIX B JTAJEKOM KOCMOCE U B Pa3HbBIX
BpEMEHaX, OT JAJIEKOTro OYyIylLIero J0 JOUCTOpHYECKOro mpouuioro. Ilo
otnoueHnto Kk HTII oTu kaHpbl 3aHUMAIOT MACCHUBHO-OJIaroenareb-
HyI0 o3uLui0. OTpUIATEIbHYIO OHU 3aHUMATh HE MOTYT: HE TIO3BOJISIET
antypax. Ecnu 661 He HTTI, npukitoyeHus B KOCMOCE U MyTEHIeCTBUS
Ha MEX3BE3/IHbIe PACCTOSHUS MOJAMEHMWINCH ObI OOBIKHOBEHHBIM BECTEP-
HOM, a MyTELIeCTBUA BO BPEMEHU OBbLIM ObI MPOCTO HEBO3MOXKHBI, T.K.
JUISL X OCYIIECTBJIEHUSI UCIIOJIb3YETCSl MAIIMHA BPEMEHHU, KOTOPYIO He-
BO3MOJKHO CO3/1aTh 0€3 MPeIBApUTEIILHOrO Tara Pa3BUTUS TEXHOJIOTHA.

OTHeIbHOTO YINOMHHAHUS 3aCIyKHBAaeT albTePHATUBHAS HCTOPUSA
(AW), xoTopas Bce yalie yJoCTauBaeTCs OTACIbHBIX CTeIUIaXeH B KHUX-

40



AH3bIK XY0021CeCmBeHHOU TUmepamypul

HBIX MarasuHax. JTa JuTeparypa He oOnafaeT JAEKOpalusIMU CyXOBaTOM
H®, pomanTiueckoil KocMOOIIEpHI, 3aITyTAHHON XPOHOOTIEPHI (XOTS 3aya-
CTYIO IPUMBIKAET K Hel), HO TpeOyeT 3HaHus JAeTalleld HICTOPUYECKOro Mpo-
1ecca B OTAEIBHO B3STBIX CTpaHax, ObITa JIFO/IEH 1 ypOBHS TeXHOJIOrHNA. AW
MIPEABSABIISET OBBIIICHHBIH YPOBEHb 3HAHUI UMEHHO 00 00bEKTHBHOM pe-
AJIBHOCTH, B CPABHEHUM C KOTOPOM YMO3PUTEILHO CTPOUTCS alTbTEPHATUB-
Has. HTII B anmbTepHATUBHON UCTOPUM NPUCYTCTBYET KaK JAaHHOCTh, CBOW-
CTBEHHAsl pealibHOMY Ha0JII0IaeMOMY MUPY, OOJIBIIMHCTBO POU3BEICHUN
AW onuchIBaIOT Nporpecc (3a4acTyro, He TOJIbKO HAyYHO-TEXHUYECKHH, HO
1 OOIIECTBEHHBII ), MIYIINH YCKOPEHHBIMH TEMITAMH, I03TOMY OTHOIIEHHE
atoro kaHpa Kk HTII Takyke MOKHO CUUTATh TOJI0KUTEIIBHBIM.

Takoe e otHomenue k HTII nemoHCTpupyer nureparypa, MOCBs-
MEHHAs «TTapaJICIIBHBIMY) MHUpaM (WU JTaXKe peaabHOCTIM). TaM Tak ke
TpeOyercs 3HaHHe 0a30BbIX Bellleil, CBOMCTBEHHBIX PeabHOMY MUY, a
MIporpecc NPEICTABISAETCS IEPEMEHHON BEJIMUUHOM, TJIe-TO YCKOPEHHOM,
I7Ie-TO 3aMeIJICHHOW, HO €My YJIEJseTCsl MOBBIIIEHHOE BHUMAHHE, TaK
KaK OH OKa3bIBaeT CYIIECTBEHHOE BIUSHUE HA OOILECTBO.

IIpenebdperaer HTTI u ero o0IecTBEHHON POJIBE0 MUCTUYECKAST JINTE-
paTypa, KoTopyto (hopMaabHO MOKHO OTHECTH K (paHTACTHKE KaK K JIUTe-
paType o HeOOBIYHOM, HE UMEIOIIEM MECTa B 0ObEKTUBHON peaibHOCTH.
Otnomenune k kateropunt HTII oka3biBaeTcst TAKMM K€, KaKk y ()IHTE3U:
M1aCCUBHO-OTPHUIATEIbHBIM.

Cy0kaHpoB (paHTACTHKH, B KOTOPBIX HAOJIOJAIOCH OBl MOJIYEPKHY-
TO oTpunarenasHoe otHomenue k HTTI, ne cymectByer. [laxke mocramo-
KaJTUNTHKA, JIEMOHCTpUpYIOLas ru0enb MUBHIM3AUUN OT MPUMEHEHUS
OpYXHsI MacCOBOTO IOPAKEHUs, HACKBO3b MPOHM3aHA TOCKOW BBIKHB-
LIMX TI0 «30JI0TOMY BEKY», KOT/Ia TEXHOJIOTHH obecrieunBaiu 0e30enHoe
1 KoMOpTHOE cyuiecTBoBaHUE. ['0BOpsl 00 OTpULIATETLHOM OTHOLLIEHUH
k HTTI, aBTOpHBI OIpa3yMeBatoT CBOCOOPA3HYIO «U3MEHY» JIeTy TBEPIOi
H® otnenuBmIuxcst oT Hee JKaHPOB.

OneHuBas B 11€JIOM JKaHPBI WU JJa)ke TBOPYECTBO OTIENBHBIX aBTO-
POB B paMKax HM3JaHHBIX JUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUN, TpeaiaracTcs
HCIOJIb30BaTh CBOCOOPa3HbIi «K03()(PULIMEHT MPOrpecCuBHOCTIY Hay4-
HO-(haHTaCTUYECKOr0 JUCKypca KaK OTHOILIEHHE OOILEero 4ucia Mmpous3-
BEACHUH, HECYIINX NOJOKUTENbHYI0 onleHKy HTII, k uncimy mpousBene-
HUH, He 00J1a1al01INX TAKUM CBOUCTBOM. B cHily CyObEeKTUBHOCTH OLIEH-
KM, HACKOJIBKO «IIPOIPECCUBHO» OTJIEIBHOE IMPOU3BECHUE, N3HAYAIBHO
IpeJIaraeTcs OrpaHUYUTHCS OWHAPHOW OLIEHKOM: «IPOTrPEeCcCUBHO» H
«HE MIPOTPECCUBHOY.
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Ucnonb3oBanue 3Toro xkoddduiuenta gaer BO3MOXKHOCTh KOJIHYe-
CTBEHHO OLIGHUTHb CTEIeHb BIMUAHUS (DaHTACTUYECKOH JHUTEpaTyphl Ha
HTII B pamkax (10 BO3pacTaHHIO CIOKHOCTH) OTAEIBHOI'O U3aTelb-
CTBa, PETUOHA, CTPAHBI, A3bIKOBOW OOIIHOCTH.
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A3BIKOBOE BOILUIOLIEHUE TEMbI /IObPA H 3/IA B IIUK/TE
ITPOU3BE/IEHHH K. C. JIBFOHCA «XXPOHHKH HAPHHH»

0. A. ®poJioBa

B cmamwve asmop odpawaemcs k meme 00opa u 31a 6 yHcanpe hanme-
3U U aHaIU3Upyem eé A3bIK0Goe GONOUjeHUe HA NpuMepe YUKIa npous-
seoenuu K. C. Jlvrouca «Xponuxu Hapruuy.

KiroueBsble ciioBa: Tema 100pa 1 371a, HPOHHSL, KOHTPACT, KOH(IUKT
n00pa u 311a.

Tema 100pa 1 371a HAXOJUT CBOE OTPaKEHWE BO MHOTHX IPOU3BE/E-
HUSIX MMPOBOW JIMTEPaTyphl, B TOM 4HCIIE B XaHpe (aHTe3n, chopmu-
pOBaBLIEMCSl OTHOCUTENIBHO HelaBHO, B XX Beke. BcrmomMHUM cTaBime
HOIYJIIPHBIMU CEPUM POMAHOB aHriuiickux nucarene [x. Poymaunr
o I'appu Ilorrepe («Harry Potter and the Philosopher’s Stone», «Harry
Potter and the Prisoner of Azkaban» u apyrue) [3] u Ix.P. P. Tonkue-
Ha «Bnacrenun xonem» («Lord of the Rings») [4] u aMepUKaHCKHX ITH-
careneit P. XKXenszubl «Xponuku Amoepa» («Chronicles of Amber») [5]
u C. Maitep «Cymepkn» («Twilight», «New Moon» u apyrue) [2], Tae
KOH(IMKT 100pa U 371a SIBISETCS OAHON M3 KIIFOUEBBIX TEM.

B nanHO# cTaTbe SA36IKOBOE BOILIOIIEHUE TeMbI 100pa u 351a paccMa-
TPUBAETCS HA NPUMEPE CEPUU IIPOU3BEIACHUN AHIVIMICKOrO MMCaTels
K.C. Jlprouca «Xponukn Hapuum» («The Chronicles of Narniay) [1],
HpHHECIIeH aBTOpY MHUpPOBYIO ciaBy. Cepusi COCTOMT M3 CEMU KHHT, B
KOTOPBIX PACCKa3bIBACTCs O MPUKIIFOUYCHUSIX ACTEH B BONIICOHOM CTpaHe.

PaccmoTrpum oTpakeHue TeMbl 100pa U 37a B peun nepcoHaxkeit. C
nepBbIx cranul] kHuru «IlnemsHunk yapones» («The Magician’s Neph-
ew») [1. C. 5-96] MBI 3HAKOMUMCSI C JSIIOMIKOW DHAPBIO, KOTOPOTO HE
BOJIHYET HUKTO U HUYTO, KpoMe ceOsi. JlocTaTOuHO BCIIOMHHTh €ro pac-
cKa3 00 OmbITax Ha MOPCKHUX cBHHKaX: «My earlier experiments were all
failures. I tried them on guinea-pigs. Some of them only died. Some ex-
ploded like little bombs... That’s what the creatures were for. I’d bought
them myself» [1. C. 15]. He 6ecniokoutscs oH u cyanpbe ITommu, Tann-
CTBEHHO MCUE3HYBIICH O ero BUHE, eMy e¢ cCoBceM He xajb: «Leave the
little girl to be eaten by wild animals or drowned or starved in Otherworld
or lost there for good, if that’s what you prefer. It’s all one to me» [1. C.
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16]. A BOT moaBepraTh OMACHOCTH CBOIO KM3Hb OH M He aymai: «Me?
Me?... The boy must be mad! A man at my time of life, and in my state
of health, to risk the shock and the dangers of being flung suddenly into a
different universe? I never heard anything so preposterous in my life! Do
you realize what you’re saying? Think what Another World means — you
might meet anything, anything» [1. C. 15].

Jpyroii sxecTtokuii 1 Oecromaaubiii nepconax — Koponesa (benas
KonmyHsst) — ¢ TopaocTeio omuceBaeT cBon 3nopesHust: «I have stood
here (but that was near the end) when the roar of battle went up from
every street and the river of Charn ran red... All in one moment one
woman blotted it out for ever... I, Jadis the last Queen, but the Queen of
the World» [1. C. 30].

CrenyeTr OTMETHTD, UTO Y 3110/1eeB «XpOoHUK HapHum» MHOTO 00m1e-
ro. U Koponesa, u psiaronika DHAPHIO CKIOHHBI BUHUTH B CBOMX ITOCTYII-
Kax KOoro yrojHo, kpome cebs. B rubenn Yapua Koponesa oOBHHSET
CBOIO CECTPY, UTO aBTOP OTpakaeT ¢ moyel uponun: «It was my sister’s
fault... She drove me to it. May the curse of all the Powers rest upon her
forever! At any moment I was ready to make peace — yes and to spare her
life too, if only she would yield me the throne. But she would not. Her
pride has destroyed the whole world» [1. C. 30]. MUpoHus npucyTcTByeT
U B CIIOBaX JSAIOMIKH DHIPHIO, OOBHHSIOMIEro J{UTOpH B HCUE3HOBECHUU
[Momnu: «Perhaps before tea time you’d better drop in on Mrs Plummer
and explain that she’ll never see her daughter again; because you were
afraid to put on a ring» [1. C. 16].

OHH 3aHOCUUBBHI, BEICOKOMEPHBI M TIIECIABHBL: JSIIOIIKA DHIPHIO
Ha3bIBaeT ceOsl He MHA4Ye KaK «BEIUKUH YUCHBIN» M «UapOICH, MOCBs-
MEHHBIN B TaliHble Hayku» («the great scholar», «the magician», «the
adept»), a CBOU OTIBITHI — «IKCIIEPUMEHTOM BEKay («a great experiment»),
Koposnesa ke, Ha3biBas ceOs «Bimaaprammeid Mupa» («the Queen of the
Worldy), cMmbIicn cymecTBoBaHus Hapona YapHa BUIENa TOIBKO B TOM,
4TOOBI UCTIONHATH ee Boito («What else were they [people] there for but
to do my will?»). ABTOp e CpaBHHUBACT JSAFOIIKY DHIPHIO ¢ OYKAIIKOM,
rycenunei («He seemed a little shrimp of a creature beside the Witch...
you would never again be afraid of Uncle Andrew, any more than you’d
be afraid of a worm after you had met a rattlesnake...») [1. C. 36] u Bech-
Ma HejecTHO ot3biBaeTcs 0 Koposese («Ho! Her-ipress, are you? We’ll
see about that... Three cheers for the Hempress of Colney *Atch») [1. C.
47]. Uponuro ycuimBaer To, uto Koposea, yrmuBasch CBOMM «BEJINYH-
eM», He cpa3y IOHUMAET, YTO JIFOAH IPOCTO HACMEXAIOTCsl HaJl HEil.
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CXOJCTBO B peun ABYX IepcoHakel 3amedaeT u JAuropu, BOCIIpUHH-
Mas 3TO Kak elé oJHO J0Ka3aTelbcTBO MpUHAIe)KHOCTH KoposeBsl K
cwiam 37na («Digory suddenly remembered that Uncle Andrew had used
exactly the same wordsy») [1. C. 31].

MHoro o6uiero u 'y q100pbix repoeB npousseneHus. OHU CKIOHHBI K
KAIOCTH, cocTpaganuio («poor Mr Tumnusy, «poor fellow»); npuzHarot
cBou ommmoOku («I really am sorry about what happened in the waxworks
roomy [1. C. 38], «he was very sorry for it afterwards (and so were a good
many other people)» [1. C. 27]) 1 TOTOBBI HECTH OTBETCTBEHHOCTD 32 CBOU
noctynku («Are you ready to undo the wrong that you have done to my
sweet country of Narnia on the very day of its birth? — Yes» [1. C. 75]).

OnucaHus MPUPOJIBI HIPAIOT BAKHYIO POJIb B PACKPBITHH TEMBI TIPO-
u3Benenus. Kondiaukr 1o6pa u 371a 1 KOHTPACT MEKAY HUMH TOAIEPKH-
BAeTCsl COCTOSIHUEM OKpY»karomiero mupa: «It was a full moon and, shin-
ing on all that snow, it made everything almost as bright as day — only the
shadows were rather confusingy [1. C. 143], «...they shone in the moon-
light and their long shadows looked strange on the snow » [1. C. 144]
(KoHTpacT cBeTa U TeHM); «a great, red sun, far bigger than our sun» [1.
C. 31], «the sun... so big, so red, and so cold», «...it’s [the sun] smaller
and yellower. And it gives a good deal more heat» [1. C. 32] (koHTpact
o uBeTy u pasmepy); «The wind that blew in their faces was cold, yet
somehow stale» [1. C. 29], «A light wind, very fresh, began to stir» [1. C.
54] (koHTpacT OTTEHKOB 3HAUEHUS) U T.1.

['panuua Mexy 100poM M 3]I0M B NMPOU3BEJIEHUH YETKO 0003Haue-
Ha. 1 repou, HECMOTPSI HA MHOTOYHUCIICHHBIE COMHEHHUS B TIPAaBUIIBHOCTH
MIPUHATHIX PELIECHUI M COBEpIIAeMbIX OCTYNKOB («...which is the right
side? How do we know that the Fauns are in the right and the Queen...
is in the wrong?» [1. C. 128]), yBepeHEI B BEIOOpE, TPOTUKTOBAHHOM J0-
opsimu HamepenusMu («And he thought then, as he always thought after-
wards too, that he could not decently have done anything else» [1. C. 17]).

Wnes nobesl 1o6pa Haf 310M MOIYEPKUBACTCS HA IPOTSHKEHUH BCe-
ro npousseneHus. I'epoit kauru «IlneMsIHHUK Yapoaes» ¢ caMoro Havyasa
B 9TOM He comHeBaetcs: «I suppose all the old fairy tales are more or less
true. And you’re simply a wicked, cruel magician like the ones in the
stories. Well, I’ve never read a story in which people of that sort weren’t
paid out in the end, and I bet you will be. And serve you right» [1. C. 16].
He octaércst coMHeHMI 1 y IAII0IKH DHAPBIO, KOTOPII IPULIEN B yKac
mpu MbIciii 0 HemuHyemoM HakazaHuu: «Of all the things Digory had
said this was the first that really went home. Uncle Andrew started and
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there came over his face a look of such horror that, beast though he was,
you could almost feel sorry for him» [1. C. 16 — 17]. Jlobpo nobexaaer u
B JlyllIe TOPbKO packauBatouierocs ¢paHa Tamuyca («I’m crying because
I’'m such a bad Faun... My old father... would never have done a thing
like this» [1. C. 104]), u gaxxe B Asat011Ke DHPHIO, KOTOPBIA «K CTAPOCTH
cran kyna gobpee u npusatHei» («Uncle Andrew... had learned his les-
son, and in his old age he became a nicer and less selfish old man than he
had ever been before» [1. C. 96]).
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A3BIKOBAA JINYHOCTH
IIEPCOHAKA BEH/[’KAMHHA KOMIICOHA
KAK CIIOCOF BbIPA’KEHUA H/ITEU ABTOPA

A. C. llleBuenko

Cmambs noceaujena onucanuio A3ulK08oU JUUHOCIMU 2epos POMAHA
Y. @onxnepa «llym u apocmvy benoscamuna Komncouwa. B cmamve
BbIOCTAIOMCS U AHATUSUPYIOMCA XApaKmephvle 0coOeHHOCmU OUCKYpCa
2epos-nosecmeosames, Ha OCHOBE U3VUEHUS KOMOPLIX YCHMAHOBIEHO,
umo yoice 8 Nepeoll 21ase POMAHA A8MOPY YOAI0Ch PACKPLINb 3aMblceN U
uoero 8cezo npousge0eHUsl.

Kimouesble cioBa: Y.@onknep, «Illym u sipocts», benmxamun
Komrcon, s13p1k0Bast TMYHOCTb, JUCKYPC, BHYTPEHHUH MOHOJIOT, «I10TOK
CO3HAHUS», PACCKA3UHUK.

N3yuenue s3bIKOBOM JIMYHOCTH TMEPCOHAXKA JUTEPATYPHOTO MPOU3-
BE/ICHUS KaKETCS YCIOBHOCTBIO, T.K. 3@ KaKIBIM IEPCOHAXKEM CTOUT
JIMYHOCTh aBTOpa, OAHaKo, cornacHo B.B. Bunorpanoy, Takoe uccie-
JIOBAaHHME MOKET OBITh PE3YJIBTATUBHBIM U CTIOCOOCTBOBATH COOTHECEHHIO
S3BIKOBBIX JINYHOCTEH MEpcoHaka U aBTOpa mpousBeaeHus. boiee Toro,
JIMYHOCTH MEPCOHA)Ka MOXKET BBICTYNATh B Ka4eCTBE CHMBOIA, MEpea-
BaTh 3aMBICEIT aBTOPA.

SI3BIKOBasl JIMYHOCTH TIEPCOHAXKA XYJO0XKECTBEHHOTO TIPOU3BE/IE-
HHUSI MOXKET OBITh H3y4YeHAa Ha OCHOBE €ro IHCKypca, MO KOTOPHIM
10.H.KapaynoB moHHMaeT «Bech MPOIECC TOBOPCHUS U 3a(pUKCHPOBAH-
HBIM 32 OTHOCHUTENIBHO JUTUTENbHBIM OTPE30K BPEMEHH PEe3yJbTaT 3TOrO
nporecca». B ponu Takoro AMCKypca MOXET BBICTYNATh BCS COBOKYII-
HOCTb BBICKa3bIBAHHH OTHOTO MEPCOHAXKA XYI0KECTBECHHOTO ITPOH3BE/IC-
Hus [2. C. 238]. [luckypc nepcoHaka MOKET BKJIHOYaTh KaK MPOU3HECEH-
HYIO, TaK ¥ BHYTPEHHIOIO peub, OCHOBHBIMHU (pOpPMaMH KOTOPOH SIBIISIOT-
sl BHYTPCHHUI MOHOJIOT U «IIOTOK CO3HAHMS», KOTOPHIC UCHOIb3YIOTCS
JUIS TIepejaull BHYTPEHHETO COCTOSTHUS TepPOsL.

Bonpime BO3MOXHOCTH AJISI M3YyUCHHS S3BIKOBOW JIMYHOCTH TPET-
craBisieT poMaH Y.®Donknepa «Illlym u spocts». Ilucarens noab3yercs
INPUEMOM «IOTOKA CO3HAHUS», a TAKKE BBOJUT UYCTHIPEX Pa3THUHBIX
MIOBECTBOBATENEH Ha MPOTSDKCHUM BCETO NMpou3BeneHus: benmkamuHa,
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Ksentuna u [[xelicona KommcoHoB. CoObITHS 4eTBEPTOM 4YacTH pac-
CKa3aHbl OT TPETHETO JIULA, HO JaHbl Yepe3 Bocnpustue Juicu, yepHoi
CIIy’)KaHKH B JI0Me KOMIICOHOB, MO3TOMY 3Ty 4acTh WHOTJIa Ha3bIBAIOT
«pacckazoMm Jluicuy.

[lepBoHa"aIBHO, POMAH 33Ty MBIBAJICS TUCATEJIEM KaK TOBECTBOBAHHE
Tosibko oT Jinua benmxamuna Komncona. Brocnenctsum Y.®onkuaep
roBopmi: «Kak MHOTO 51 MOTY M3BJI€Ub U3 HJICH COCPEIOTOUECHHOI Ha ca-
MOIi cebe HEBUHHOCTH, €CIIA OJIUH U3 JIeTel OyJIeT MOJTHOCThIO0 HEBUHEH,
T.€. Oynet uauotom» [1. C. 114].

B nepBoii yactu pomaHa pacCKa3uMKOM BBICTYNAeT BeHIkaMuH —
NICUXMYECKU HE30POBBIH UEIOBEK, HEMOI OT POSKACHUS, UTO, KaK KaKeT-
csl, IeNlaeT N3yueHHe ero JUcKypcea eme Ooee ycnoBHbIM. OTHAKO 3TOT
THCKypc BriosHe HH(popMaTuBeH. OH mpeAcTaBisieT co00il BHYTPEHHIOKO
peub Teposi B IPSIMOM U IIEPEHOCHOM CMBICIIE, SBIISICTCS] OTJIMYHBIM 3€p-
KaJIOM BCEX MbICIIeH BeHIKu 1 peun oCTalbHBIX MEPCOHAXEH, B CBS3H C
YeM, 3Ta YaCTh POMaHa BBICTYIIAET KaK caMoe TOUHOE U OeCIpuCcTpacTHOE
BOCIIPOM3BEICHNE COOBITHII pOMaHa, YTO B CBOIO OUepeb 00eCTIeunBacT
OoJiee MOJTHOE TOHUMAHUE UAEH aBTOpA.

3abosneBanue beHmKH MOBIEKIIO 32 COOOH HAPYIICHHUS KOTHUTHBHBIX
(YHKIUHA, 9TO, B CBOIO OYepeib, O0YCIOBINBACT OCOOCHHOCTH TIOBE-
CTBOBaHHUS Tepost. JIEKCHUECKHH yPOBEHb OTIMYAETCSI OTCYTCTBHEM CY-
IIECTBUTEIBHBIX, 0003HAYAIOIINX OTBJICUCHHBIC, A0CTPAKTHBIC TTOHATHS,
IIMPOKO PACHPOCTPAHECHBI INIAaroJibl, 0003HAYAIOIINE YyBCTBA BOCIPHS-
tus (see, hear, smell, feel): «Caddy smelled like trees in the rain» [3.
C. 17]. benxaMuHy He3HaKOMa IIPUYMHHO-CIIEICTBEHHAs U BPEMEHHAs
cBsA3b cOoObITUI. OCOOEHHOCTh OIMMCAHUS HEUCTBUTEILHOCTH 3aKJIFOYa-
€TCs B TOYHOM HETIPEPHIBHOM BOCIIPOM3BEICHUN BCEX COOBITHI, OTCYT-
CTBMH JIOTHYECKUX CBSI3€H, OMyICHUHN PEUEBBIX 3JICMEHTOB U CMEIICHUH
Pa3IMYHBIX TUTIOB BOCIPUSTHS:

«I couldn’t see it (slipper) but my hands saw it and I could hear it get-
ting night, and my hands saw the slipper but I couldn’t see myself, but my
hands could see the slipper and I squatted there, hearing it getting dark»
[3. C.70].

«I couldn’t feel the gate at all, but I could smell the bright cold» [3. C. 4].

benmxamun KomricoH omnmchiBaeT CBOM MHp, IEHTPOM KOTOPOTO
siBisiercst ero cectpa Ko, OHa — eIMHCTBEHHBIN MEpCOHaXX pOMaHa,
CNIOCOOHBIN MCIBITHIBATH YyBCTBO JIOOBH, a BEH/KM BhICTYMaeT B pOJIN
TOT0, HA KOM IPOBEPSIETCS YeIOBEYECKasi CIIOCOOHOCTH K OECKOPBICTHOI
m00BH U cocTpaaanmio. Ero neTckoe co3HaHMe HE 3HACT JCHET, MPUTBOP-
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CTBa, JDKU, M B 3TOM CMBICJIE OH COBEPILIEHHO HEBHUHEH, JJIs1 HETO BayKHBI
OTHOILIEHUS], B OCHOBE KOTOPBIX JIEKAT YyBCTBA CUMIIATUH, PUBS3aHHO-
CTH, JIOOBH, OTHOIIEHMS, HA KOTOPbIE HE CIIOCOOHBI OCTAJIbHBIEC UJICHBI
cembr. OKpy’Karolas ero 1eHCTBUTEIbHOCTh CTPOUTCS BOKPYT HECKOJIb-
KHX KIIFOUEBBIX JUISI HETO OOBEKTOB «KIIJIN», «IyT», KOTOHbY», «Ty(heb-
Ka», KOTOpbIE HEPA3PhIBHO CBS3aHBI APYT C APYroM B co3HaHUH beHmxu
C BOCIIOMUHAHUSIMH O CECTpE.

[Mocne yxona Kaau u3 ceMbu, JIyr ocTaeTcs sl HEro Kax/10AHEBHBIM
HanoMuHaHueM O Hel. ['yisist BIosb 3a00pa, OH CIBIIINT, KaK UTPOKH B
rojb} Ha3bIBAIOT MAIBYMKOB, TACKAIOIIUX 32 UTPOKaMU HAOOp KIIIOIIEK,
CKDIUIN», CIOBO, KOTOPOE aCCOIMUPYETCSl y HEro ¢ MMEHEeM JIIoOUMOM
CECTPBI, U OT HaXJIBIHYBIIUX BOCTIOMUHAHUN €My CTAaHOBUTCS TOCKJIMBO,
Y OH HauMHAeT IUIaKaTh.

«The man said ‘Caddie’ up the hill.

‘What he moaning about now.» [3. C. 15].

OroHb Takke Hepa3pbIBHO CBsi3aH B ero co3HaHuu ¢ Kognu. Byayun
HE B COCTOSIHUU IMOHSATH JI0 KOHIIA, YTO TaKOE OTOHb, OH OOXKUTaeT cede
PYKY.

«The long wire came across my shoulder, and the fire went away. I be-
gan to cry. I put my hand to where the fire had been. ‘Catch him.’ Dilsey
said. My hand jerked back and I put it in my mouth and Dilsey caught
me... ‘He just burnt his hand a little.” Dilsey said.» [3. C. 57].

Benpku mo0UT CMOTpPETh Ha OTOHb, IOTOMY YTO KOT/Ia-TO OHU BMe-
CTE C CeCTPOM CHJIENH y KaMUHA!

«And then her head came into my lap and she was crying, holding me,
and I began to cry. Then I looked at the fire again and the bright, smooth
shapes went again» 3. C. 55].

A korna Koanu He crano psjioM, HaTOMUHAHUEM O HeW CIIyKujia Ty-
(enbka (“slipper”), c KOTOpO#i repoit He paccTaeTcs, CHJIs Y KaMUHa:

«The fire went behind me and I went to the fire and sat on the floor,
holding the slipper» [3. C. 59].

Hasxe 3a crost benmku cagutcs, Aepka B pykax TyQenabKy:

«Has he got to keep that old dirty slipper on the table, Quentin said»
[3. C. 68].

[Ipenmer (tydenska Kogam), 3ByK (BBIKDUKMBAEMOE WIPOKAMH B
roabd cinoBo “kaamu’’) wiu 3anax (“Kogau maxia npeBbsmMu’) UMEIOT B
CO3HAHUU I'epost HACTOJIBKO YCTOWYMBBIE aCCOLUAIINH, YTO 00pa3 CECTPHI,
KOHKpETHas CLIeHa U3 MPOILIOro MOJHUEHOCHO BCTAIOT MEpes ero BHY-
TPEHHUM B30poM. TakuMm oOpa3oM, IepBas 4acTh poMaHa, lepeaaHHas
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gyepe3 Bocrpusatue benmxu, pazdouBaeTcs Ha Menkue (parmeHTH. To,
YTO CHavasa KayKeTCsl XaOTUIHBIM, TOCTECIICHHO CKIIAJIBIBACTCS B OIpe/ie-
JICHHYIO KapTUHY, B ONPEICICHHBII MUP, B KOTOPOM JKUBET beHKaMuH.
CKBO3b IyTaHUILy €r0 BOCIOMHHAHHU MPOOHMBACTCS OJHO, Ooyiee MM
MEHee OIPEIEICHHOE YyBCTBO, — TOCKA IO MPOIILIOMY, KOTOPOE OJIHIIe-
TBOpsIETCS AJIs1 Hero B oOpase AaBHO ymeamei u3 cembu Kognu. Jlroboe
OTKJIOHCHHE OT MPHUBBIYHOTO PHUTMA YKHM3HU MMOBEPTacT €ro B COCTOSHUE
MIAHUKH, ICTEPUKHU — TEPOIl 3aIIpOrpaMMHUPOBaH Ha OIMPECIICHHOE MOBe-
JICHUE CHWIOH mpuBbIUkU. Hampumep, B KOHIIE KHUTH peakius benmku
Ha OTKJIOHEHHE OT MPUBBIYHOTO MapIIPyTa MOE3IKU MOBEPTaeT ero B CO-
CTOSIHHE yKaca:

«For an instant Ben sat in an utter hiatus. Then he bellowed. Bellow
on bellow, his voice mounted, with scarce interval for breath. There was
more than astonishment in it, it was horror; shock; agony eyeless, tongue-
less; just sound, and Luster’s eyes backrolling for a white instant. «Grat
God,» he said. «Hush! Hush!»...Ben’s voice roared and roared. Queenie
moved again, her feet began to clop-clop steadily again, and at once Ben
hushed. ... each in its ordered place” [3. C. 321].

®pa3za “each in its ordered place” aBmsercs QuHATLEHO#HM, OHA 3aBEp-
[IaeT TOBECTBOBAHUE B UYETBEPTOMN YaCTH POMaHa U HAXOJUTCS B CHIIBHOMN
MO3HIUK. DTO MO3BOJIICT HAM TOBOPHUTH O HEll IPUMEHUTEIBHO KO BCEMY
MIPOM3BENCHUIO. [ €pOor )KUBYT B CBOEM COOCTBEHHOM MUPE, YIOPSIOUCH-
HOM COTJIACHO UX JKCJIAHUSM, OHH HE IBUTAIOTCS BIIEPE M BCSIYSCKH IIPO-
THUBSITCSI 3TOMY JBIDKCHUIO, KaK U JIIOOBIM U3MCHCHHSIM.

HUctopus, pacckazannas benmkxamuaoM KoMmIicoHOM, TOKa3bIBaeT,
YTO TepPOH POMaHa, ¥ OH B TOM YHCJIC, OCO3HAIOT MPOUCXOIAIIYIO C HIMH,
C MX CEeMbEl JIErpalallyio, MBITAIOTCS ITOMY IPOTHBOCTOSTH, HO Y HUX
HUYETo HE BBIXOAWT. B 3TOM cMmbIcie HeBeneHne benmku, ero ncuxuye-
CKasl HeJJOCTaTOYHOCTb, BBICTYIIACT KaK CII0cO0 OOpBOBI CO BpEMEHEM,
C MepeMeHaMU, KOTOPbIE OHO MPUHOCHT. M 3aKpBITBI MUP, B KOTOPOM
KHUBET BeHKHU, TOT OPSIOK, KOTOPBIN Ka)KETCsl He3bI0IEMBIM, — HILITIO-
3Hs. DTO BCETO JIUIIb HEBO3MOXKHOCTD YTO-IHOO M3MEHUTD, U HE3HAHUEC
JIPYTUX (OPM CYIIECTBOBAHUSI.

Jns nepconaka benmkamuHa xapakTepHa oco0asl HalpaBICHHOCTD
B MPOIUIOE, YTO HAXOJWT BBIPAXKCHUE B BOCIIOMHUHAHUAX Trepos. OHU
COCTaBJISIFOT OCHOBHYIO YacTh MOBECTBOBAHUS U PACKPBIBAIOT IIPOIECC
BeIMUpaHusi ceMbr. Uepes repos benmxamuna Komricona, cuMBOIH3HU-
pyromiero Gpu3ndeckoe BRIMUPAHUE POJIa, aBTOP MOKA3hIBACT YUTATEITIO
MIPOIIECC Pa3PYIICHHUS W BBIPOXKACHHS apHCTOKPATHYCCKOW CEMbH, HE
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CyMCBIHeI\/'I HpI/ICHOCO6I/ITI)CSI K U3MCHCHUAM, MPUHCCCHHBIM BPCMCHCM.
ITanenue xe noma KoMrcoHoB B CBOIO O4YCpEeab SABIACTCA CHMBOJIOM IIa-
JACHUS 1CJIOTO KJlacCa U 11aCTa KyJIbTYPhbl B HCTOPUH CTPAHBI.
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MH®OJIOTHYECKHH XPOHOTOIT
KAK CBA3b ITPOCTPAHCTBA U BPEMEHH

H. B. Illecrepkuna

Muconocuueckuii xponomon paccmampugaemcs Kaxk 63auMocssisb
NPOCMPancmea u epemeru (Ha npumepe MHo2ux Hapooos). Hccredyemces
JIVHHAS U COTHEYHAs OPUSHMAYUS, AHATUSUPYIOMCS Memagopuieckue u
MemoHuMuyecKue MoOeiu 6epoaibHO20 8bIPAIICEHUSL XPOHOMONA.

KiroueBble cjioBa: MH(OCO3HAHHE, BOCTIPHITHE, MU(OIOTHUCCKHHA
XpoHOTOT, cuHKpeTusM, Conuie, JlyHa, CTOpOHBI CBETa, BpeMEHa rofia.

Mucponozuuecxuil xporomon (cp. MOHATHE XPOHOTOMA B padoTe bax-
tuHa [4. C. 234]) xapaktepusyercsi CIEAYIOUMM 00pa3oM: BpeMs Oec-
KOHEYHO — IUKJIMYHO, JIBU-XKETCS MO CIHMPAH; MPOCTPAHCTBO MHUba
JIOKaJBHO: 3/1eCh U ceifuac. Hocutens muda — B menTpe, 3a «nepudepu-
ey — «uyxoey npoctpancTso [14. C. 13]. HecmoTpst Ha IMKIMYHOCTD
BpeMeHU Muda, OHO «HE TOm4eTcs Mo Kpyry». B mudosnornyeckom
Bpemenu C. 0. HexitonoB BbIIENSIET TPU BPEMEHHLIX IJIACTa: JABHO
npolie/ee, Wil COOCTBEHHO MHU(OIOTHYECKOE BpeMs (apXaudecKue
MH(]BI); HCTOPHUCCKOE BPEMs, COOOIIECHHS 0 KOTOPOM HCXOIST U3 Oomee
WIA MEHEE PeallbHbIX UCTOYHHUKOB (YCTHBIX HJIM MMChMEHHBIX); HE/IaB-
Hee, «BUEPAIITHEE) BPEMsL.

[IpocTpaHCTBO — JIOKYC, B KOTOPOM pa3BOPauMBAETCS )KU3HB MIPUPO-
JIBI ¥ 4eJI0-BEKa, OHO «BMECTMIIMINEY JKH3HM, TOTJa Kak BpeMs — caMa
KHM3Hb, OJHAKO €¢ Teuye-HUE YIOA00MseTcs IBIKCHHIO TIpeamMeTa /
YeNIOBEeK) B MPOCTPAHCTBE (BpeMsl udem, Hacmynaem, npoxooum, npu-
onuscaemes, manemes u T. 1.) [16. C. 8]. Ilo cnoBam B. H. Tonoposa
[17. C. 232-233], «B MU(OMOITUIECKOM XPOHOTOIIE BPEMS CTYIIACTCS
U CTaHOBHUTCS (OpMOI mpocTpaHcTBay. «IIpocTpaHCTBO ke, HAPOTHB,
“3apaxkaeTcs’”’ BHYTPEHHE MHTEHCUBHBIMU CBOMCTBAMM BPEMEHM», «BTSI-
THBACTCA B €T0 JBIDKCHHE, CTAHOBUTCS HEOTHEMIIEMO YKOPCHCHHBIM B
pa3BOpavMBAIOIIEMCs] BO BpeMeHU Mude, croxerey. J. JI. JIsBoBa n ap.
oTMmeuaroT: «B Mugax o mepBoTBOpeHNHU pacuieHseTcs: Xaoc, HO caMo
IPEACTABICHNE 0 Xa0ce JOJKHO OBITh Pe3yIbTaTOM MPEIIECTBYO-IINX
CJIOHBIX MBICIUTENBHBIX onepanuid. PesyiapTaramu onepanuu oTaesne-
HUSI CTa-HOBSATCSI TPOCTPAHCTBO M BPEMs: MHP OOpETaeT Mepy M PHUTM.
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OH CTaHOBUTCS JOC-TYIHBIM CUETY, U3MEPEHUIO, B KOHEYHOM UTOre —
no3Hauuo» [10. C. 99]. X. Poiitep nucan: «Bpems ans ucciempoBate-
JISl peJIMTUH MIPEJICTaeT TECHO CBA3AHHBIM C MpocTpaHcTBOM. Oba aaroT
BO3MOKHOCTbH MPOSIBICHUIO PEITUTHO3HOT0, 00a CIyXaT OTTPaHUYECHUIO
cakpaibHoro ot npogannoro» (Reuter H. 1941) [mur. no: 15. C. 619].

[TonbITKH co3naHus BpeMeHHON (uKkcanuu (KajneHaapeii) BO3ZHUKIN
OYeHb J1aB-HO; YK€ B KOHIIE HMYKHETO MaJICOIUTa OOHAPYKUBAIOTCA 3HA-
KM Ha Pa3JInYHbIX MIPEeaMeTax — 3apyOKH, HACEUKH, TOUKH, (DUTYPBI THIIA
KpecTa, Kpyra U 4eThbIpeXyroJIbHUKa, KOTOPbIE UCCIIE0BATEIN OTHOCST
K KajeHgapHeiM Tpadukam [19. C. 8]. MHorue yudeHble CUUTAIOT, YTO
MIPOCTPAHCTBEHHbIE MPEICTABICHUs IeHETUYECKH Oojiee paHHUE, YeM
BpemenHwie. E. M. Menetunckuii [12. C. 217] ormeuasn, uro «0oiee yeT-
Kast IPOCTPAHCTBEHHAsI MOJIENIb KOCMOCA B Pa3BUTBIX MU(OJIOTHIX KOP-
peNupyeT ¢ MeHee YeTKHM IPEJICTaBIEHUEM O IPaHuIaX MU(PHUUECKOTo
BPEMEHHU; BO3HUKAET CBOETO pojia “‘COOTHOLICHHE HEONpeaeIeHHOCTH ,
B TOM CMBbICIIE, YTO B3aMMOCBSI3aH-HbIE U B3aUMOOTPAKAIOLIHE aCIIeK-
ThI — CIIATHAJIbHBIN [[IPOCTPAHCTBEHHBIN | M TEMIIOPAJIbHBIA — HAXOIATCA
MeXly c000# B OTHOILIEHUH JOIIOJHUTEITEHOCTHY.

[IpencraBiieHusi O NPOCTPAHCTBE BO3HMKIM PpaHbIIE BPEMEHHbIX.
A. B. [lonocuHOB 0TMEYaeT, YTO HA YPOBHE OHTOI'€HE3a 3TO BBIPAXKAET-
Csl B TOM, YTO peOCHOK CPAaBHUTENIBHO MO3JHO MPUOOpeTaeT NpecTaB-
neHue o BpeMeHU. M. JI. AXyHnoB 3aMedaeT: «B03M0KHO, 3TO CBA3aHO
C 0COOCHHOCTBIO TIPOLIECCa IBOJIIOLUH, PA3BUB-1IEH UyBCTBO MPOCTPaH-
CTBa paHbllle YyBCTBA BPEMEHHU. DTO CKa3bIBaeTCA U B TOM (PaKTe, YTO
OYeHb J0JIT0 peOCHOK, IPECTABIIASA BpeMsl, (PaKTHUECKHU OIIEPUPYET MPO-
cTpaHcTBeHHbIMH OTHOIIeHUusMU» [2. C. 31]. E. C. KyOpsikoBa nuiuer,
YTO O0palle-HUue K OHTOI'€HE3y TIOMOTAET MOHATh, YTO BOCIPUSATHE TOTO,
UTO u 'IE, 1. e. mpoCT-paHCTBA, HAYUHAETCS, 10 BCEU BUAMMOCTH, HE
CTOJIBKO C BOCIIPHUATHUS JIML WU MPEA-METOB, OKPYXKAIOMIUX peOeHKa,
ckonbko ¢ Boctipusitust JIBVOKEHU S wnu, tounee, + — USMEHEHU L.
Kak yxazesiBaer A. B. 3anopoxel, «0e3 ydyacTHs ABH)KEHHs HAILIK OILLY-
LIEHUA U BOCTIPUATHA He 00J1afany Obl KaueCTBOM MPEIMETHOCTIY, J1a U
B (OPMHUPOBAHUHU TMEPLENITUBHOIO 0Opa3a MpeaMeTa Pelaouyo poib
UTparoT UMeHHO ABWkeHus (A. B. 3amopoxken. M30paHHbIE MCUXOIIO-
ruueckue Tpyasl. T.1. M., 1986. C. 132, 154 u cn.). B xadectBe npen-
METOB PEOEHOK paccCMaTpUBAET MYYOK OLIYIIECHHH, XapaKTepPH3YIOLIUii-
CSl KOHKPETHOCTBIO U (DU3UYECKON OMpPEesIEHHOCThIO, TeIlITAIbTHBIMU
CBOICTBaMH, T.€. IEJIOCTHOCTHIO, NEPLUENTYAIbHOM HATIISIAHOCTBIO U BBI-
JIeNI-MOCTBIO M3 Cpelibl, a, TllaBHoe, Kak 3To cuutain K. [Tuaxe, cBoeii
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«KOHCEPBATUBHOCTHIO» — CTA0OMIIBHOCTHIO BO BPEMEHH M IIPOCTPAHCTBE,
TOKJIECTBEHHOCTBIO caMoMy ce0e B HaOJI0JaeMble HHTEPBaJIbl BDEMEHH
[9.C. 89].

Jlar. finis o3Ha4aeT MPOCTPAHCTBEHHBIA «KOHEI, «Kpaiy, «IIpeaei,
«TpaHU-1y» U BPEMEHHOH «KoHel, «3aBepiienue» [15. C. 620]. O «cna-
THATTU3ALKN» BPEMe-HHU U «TEMITOpAIN3allii» POCTPAHCTBA B APEBHETEP-
MaHCkHX s3bIkax nuieT T. B. TomopoBa: «Hepa3pbIBHOCT MPOCTPaHCTBA
Y BpEMEHHU B apXaum4yecKOi MOJIeNIn MHUpa MPOSBISAETCS B UX CIIOCOOHOCTH
K MePeTeKaHuI0, B3aUMOIPOHUKHOBEHHUIO, TIEPEBOILIOLICHHUIO APYT B JIPY-
ra» [18. C. 20-22]. ITo A. 4. I'ypeBudy, B cpeiHeBekoBoi EBporne «Bpems
BOCIIPUHUMAJIOCH B 3HAUUTEJIBHOM CTENIEHN MPOCTPAHCTBEHHO». OH 0TMe-
YaeT, YTO «IPOCTPAHCTBO B CPEJHUE BEKa MOHMMAIOCh OCOOBIM 00pa3oM
— 00 9TOM CBHJETENBCTBYET U TO, YTO TAKOT'O MOHATHUS HE CYIIECTBOBAJIO:
spatium UMeJI0 HHOM CMBICIT — MPOTSHKEHHOCT, “TIPOMEKYTOK”, locus ke
03HaYaJ0 MECTO, 3aHMMAeMO€E ONpE/ICICHHBIM TEIOM, a He a0CTpaKTHOE
mpocTpancTBo Boobme» [6. C. 19, 189].

LUKIMYHOCTD BPEMEHH COOTBETCTBYET B Ipa)uuecKoM IpecTaBlie-
HUU KPYTY, @ IPOCTPAHCTBO — KBaJpary, 4acTO CO BIHCAHHBIM B HETO
kpectoM. T. K. Kpyr CUMTAICAd CUMBOJIOM BEYHOCTH U OJHOBPEMEHHO
cuMBoOJIOM BceneHHOi, OH HepeaAKo ypaBHUBAJICA C MOHITHEM BPEMEHHU.
Cp. na. mael «Bpems», HO upi. meall «kpyr»; anbd. kohé «BpeMs», HO
rped. KDKAOG «KpYI», TH. ¢akra- «Kpyr»; ITIL méts «BpeMs», JTUT. metas
«roI», HO TU. mandala- «xpyr»; na. Prag «BpeMs», HO Tped. aTpoyyviog
«KpYTIBIAY; TH. kala- «Bpemsa» (*kel-), HO pyc. Koreco, Tped. Kaipog
«BpeMsy; He. *yermen «BpeMs», HO Op.-ceB. Valr «xpyrawiity (*yer-
/*yel-) [11. C. 91].

Hia A. B. IlogocuHoBa 3aKOHOMEPHO, YTO JIaT. tempus — «BPEMs» —
STUMOJIO-TUYECKU POJICTBEHHO Jat. temp-lum — Xpam, MPOCTPAHCTBO Ha
3emiie M Ha Hebe, cak-paibHO oTrpaHmdeHHoe asrypom [21. C.50-53].
Opnako C. BallHIITOK HE BUAUT Ce-MaHTUYECKON CBA3H MEX]y Bpeme-
HeM u femp-lum [22. C. 103]. O cymiecTBOBaHUHM B MHJIOCBPOIECHCKHUX
SI3BIKAX CBSI3M MEXKIy MOHATHEM BpeMeHH U Mecta cM.: [11. C. 93]: ue.
*yet- «BpeMs», HO IITIIL. Vietd «MECTO»; Ja. tid «BpeMs», HO Na. sted «me-
CTO»; J1a. faece «IPOMEKYTOK BPEMEHW», HO JIaT. pagus «MECTHOCTbY,
ue. *pak- «0OHOCUTH KOJIbSIMIY; JITIIL. Mets «BPeMs», HO pyc. mecmo (cp.
JIUT. Misti KIUTATBCS, JUT. Mi-etas «KOI»); JIaT. tempus, HO TPeU. TOTOG
«MECTOY; JIaT. Mmora «BPEeMs», HO HIPEU. [E-POS «MECTO», KMECTHOCTDHY;
JIpceB. foeri «Bpemsi», ToT. Peihs «Bpems», HO Ja. tig «1oje, CBOOOHOE
MIPOCTPAHCTBOY; Aa. Sael «BpeMs», HO LEpP.-Cll. Celo IOoJe, TOJsI-Ha.
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B npeBreM Kutae BOCTOK acCcOUHUPOBAIICS C BECHOM, 0T C JICTOM, 3araj
C oce-Hblo, a ceBep C 3UMOH, uto, o Pp. PExy, npencrasiger codoii He
Tonbko «ein Beispiel fiir Ortung im Raume”, Ho u “ein Beispiel fiir Or-
tung in der Zeit” [21. C. 261].

[IpencrarieHre 0 BpeMEHH MOPOKICHO, B YACTHOCTH, TOJOBBIM JIBU-
xennem COJHIIA, MECSIYHBIM JIBHKEHUEM JIYHBI U €)KeTHEBHBIM JIBHKE-
Huem CoJHIIA TIO 3eMHOMY HEOOCKJIOHY (€CTECTBCHHO, BHUAMMOE,a HE
peanbHOE ABIKEeHUE). [10 9THM IBM)KEHHSM YEIOBEK C JPEBHEHIINX
BpPEMEH HAy4HWIICS Pa3iIndaTh TOJX, MECAL, CyTKH U BpeMs cyTok. Ho u
CTpPaHbI CBETA W UX Pa3IMUYCHUE O0sI3aHBI BOCXOJY M 3aXOJy COJHIA H
€ro JBIKEHHUIO BO Bpems IHA 1o HeOockiony [15. C. 623]. Cama HO-
MUHAIUS CTPaH CBETa YacTO OTPakaeT BPEMEHHsIe OPHEHTHPHI. CIIOBO
cegepHblll 9aCTO BBICTYIACT KAK «ITOIYHOYHBINY, & I0JCHbIL — KaK IOy~
neHHbliy. Cp. Takke nat. meridies — «IONICHB) U «IOT»; HeM. Morgen,
Mittag, Abend, Mitternacht. BctpeuaeTcst 0003HaU€HUE CTPaH CBETA U 110
BpEMEHAM TOJIa: JIUT. Ziemicl IEPEBOIMUTCS U KaK «3MMay, H KaK «CEBEp».
MOHO KOHCTaTHPOBATh, YTO B O'POMHOM KOJHYECTBE KYJBTYp IPOSB-
JICHUEM €IMHCTBA MPECTABICHUI O BPEMEHH U MMPOCTPAHCTBE ObLiIa TeC-
Hasl CBA3b YEThIpEX CTpaH CBETa M 4eThlpeX BpeMeH roja [5. C. 108-118].

BaxxHbIM BpEMEHHBIM OPHEHTHPOM M MEPHIIOM BPEMCHHU CITYKHJIH
M3MEHEHUs JIyHbI B TCUCHUE Mecsna. JIyHHBIN KaleHaapb, JeTUBIIHA TOJ
HAa BIIOJIHE 0003pUMBIE OTPE3KU BPEMECHHU, BOHUK B OOJIBIIMHCTBE apXa-
HMYECKUX KYJIBTYpP, BO3MOXKHO, PaHBIIE COJTHEYHOTO, BO BCIKOM CIydae,
MO>KHO TOBOPUTH 0 ero npeodnaganuu [7. C. 5]. b. A. ®ponos nomnaraer,
YTO UMEHHO C JBWXKEHUEM JIYHBI CONPSDKEHBI CaMble JAPCBHUC KaJCH-
JapHBIC CIUHHUIBI, a TePBOOBITHAS MU(oorus mupa K JIlyHe B 1ei1oM
oOparraercs ropaso yarie, yem Kk Counniry [19. C. 12]. Dro obcTosTensb-
CTBO HAKJIaJBIBAJIO OTIICUATOK Ha XapaKTep BOCIPUATHS CTPAH CBETA W
nocrnenoBaTeNnbHOCTh UX nepeuncnenus. [lo @. Péxy [21. C. 255-302],
M3HAYAIBHO Y YeJIOBEUECTBa ObLIa OPUCH-TALMOHHAS MPAKTUKA, OCHO-
BaHHAs HA HAOJIONCHHUU 32 MECSYHBIM JIBUKEHHEM JIYHBIL. 3apOsKICHUE
Mecsilia Ha 3arajie, yBeIMIeHUE BILIOTH JI0 MOJHONYHUS Ha FOTE U 3aTEM
YMEHBIIICHHE K BOCTOKY, TJI¢ OH IporagaeTr (Ha ceBepe MecsI] HEe TOsB-
JISICTCSL COBCEM), JIaBaJia OIOPY ISl OPHEHTALIUH 110 CTPaHaM CBETa. JTa
JyHapHAasi OPHEHTALUS IPUBOIIIIA K IEPEUHCIICHHUIO CTPAH CBETa IPOTUB
JBIDKCHHUSI COJIHIIA. 3aTeM ATy CHCTEMY BBITCCHIIA M 3aMEHHJIA COJIIP-
Hasl, OCHOBAaHHAsI Ha €KCJHCBHOM JBIKCHUH COJIHIIA, BOCXOJIIETO Ha
BOCTOKE M IBHKYIIETOCS Yepe3 0T Ha 3amajl. ITOMY JBIKSHHIO COOTBET-
CTBYET IEPEUHCICHUE CTPAH CBETA OT BOCTOKA K CEBEPY IO JBIKCHHIO
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conHna («mocosionby) [15. C. 624-625]. A. B. TloocMHOB cchlIaeTCst
IIPY ATOM Ha NPEACTABICHUA €HUCEHCKUX CENBKYIIOB, YTO COJIHIIE «XO-
JIUT» Ha HEOE «CIIeBay, a MECSI] — «CIIPaBay, IPHYEM JieBasi CTOPOHA CUH-
TaeTcs y CeJIbKYINOB cBeTJIon, npaBas TemHoH (IIpoxodsera E. 1., mut.
mo: [15. C. 625]).

Wtak,B pa3uyHbIX KyJIbTypax B OCHOBE MEPEUUCICHHI CTpaH CBETa
JISKUT JIyHapHas OpHEHTalus (ApeBHEHCIaHJCKas),B APYTUX — COJSpP-
Has (KUTalcKas U JPEeBHEMEKCUKAHCKAs ), TPEThH IEMOHCTPUPYIOT mepe-
XOJIHBIM 3Tan OT OAHOM K Apyroil. Ilpu syHapHO! OopueHTanuu U OTO-
JKJIECTBJIICHHE BO3pAcTa YeJI0BeKa CO CTpaHaMHU CBeTa ObLIO 10 3ama Ho-
BOCTOYHOMY JBIDKEHHIO (POXJIEHUE U JAETCTBO HA 3amajie, 3pejocTh Ha
I0re, CTapoCTh Ha BOCTOKE, CMEPTh Ha CEBEPE), B OTIMYUE OT COJIIPHOM,
MIPOTUBOIIOJIOKHOM CUMBOJIUKH (BOCTOK — FOHOCTb, FOT — 3PENIOCTh U T. [1.)
[15.C. 625]. Co BpemMeHeM COJSIpHBINA KaJIeHAaph BBITECHUI JTYHAPHBIIA:
MIPUYUHON TOCITY>KUIIH MOTPEOHOCTH YCIOKHSIBILETOCS U TPOU3BOAALIE-
ro XO35HCTBa, KOTOPbIE Ha-JeKHEE yIOBIECTBOPSIIMCH C TOMOIIBIO OPH-
entupoB asmxenust Comnna [19. C. 30].

B pycckux Tpaauiusx U3BECTHO COOTHOILEHHE CTOPOH JKHUIIHUILA C
YeThIpbMs CTOpOHaMU cBeTa. C TeM jke OpUEHTHPOBAHUEM CBSA3aHA Iepe-
KOJHMPOBKA MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOLIECHHH Ha BpeMEHHwIe: «u30a Io-
BEpHYyTa Ha JIETO» WJIM «Ha MOJACHHYIO CTOpOHY». T. 0., yCTaHaBIMBa-
€TCsI CBA3b MEX/Y CEeBEpOM, IOTOM, BOCTOKOM, 3aIa/loM; 3UMOM, JIETOM,
BECHOI, OCEHbIO U YETHIPbMS CTOpOHAMH f0Ma. COOTBETCTBUS IaHHOTO
TUIA MIPEJCTABISAIOT MMapaJurMbl, SIEMEHTbI KOTOPBIX BBICTYMAIOT B Ka-
YecTBE BApUAaHTOB HEKOTOPOI'0 MHBAPHAHTHOTO 3HaUYeHUs. B crnaBsHCKOM
KyJbTYPHOM TpaJulMH OAHY MapaJurMy COCTaBJISIOT TaKue MPU3HAKH,
Kak JIoM, Ior (BOCTOK), JeTO (BecHa), Oelblil (KpacHBIH, CBETJIBIH; Cp.:
Kpachas noioeuHa u3oel WA céemaasi, emuss,o0palieHHasi OKHaMU Ha
0T WJIK BOCTOK),Y€JIOBEK, YET, pail, COJIHIIE, IeHb, IPaBbli, CUaCTbe, TOJI,
JKU3HB; a IPYTYIO — Jiec, ceBep (3aman), 3uMa (OCeHb), YepHBIN (TEMHBIN),
HEYEeJIOBEK, HEYEeT, aJl, Mecsll, HOub, JIEBbIH, HecUacTbe, HEJON, CMEPTh
[3. C. 76]. JleBast yacTh 3TUX OMNIMO3UIUN OLIEHUBACTCS MOJIOKUTEILHO,
mpaBasi — OTPHULATENIBHO, T. €. MOJOKUTEFHO KOHHOTUPOBaHbI BocTok
u lOr, a orpunarensuo — Cesep u 3anaa. [IpoTuBoIocTaBieHue cBeTa u
TbMBI KOPEHUTCA B KOHEYHOM UTOre B 000oxecTBiIeHnH CoJHIIA, XapaK-
TEPHOM 11 MU(DOJIOTHH BCEX HAPOIOB.

Metadopuueckue MoJienu BpeMeHH OOHapy>KUBalOTCs TakKe B Ba-
pHaHTax, KOrja acCOIMATUBHO CONMKAIOTCS MEPHOAbI CYTOK U BPEMEH
rojia, a TAk)K€ BpEMEHHbIE U HEBPEMEHHbIE PEalTuy, HAIp. ‘4acTh CYyTOK '/

56



AH3bIK XY0021CeCmBeHHOU TUmepamypul

‘BpeMs roga’ — ‘cTopoHa cBeta’. HamMmeHOBaHUsI CTOPOH CBETa MOTH-
BHPOBAITUCH TIOJIOKCHUEM COJIHIIA HAa TOPH30HTE, TAKXKE HCIIOTIh30BAIACH
OPHEHTHPOBKA IO 3BE3/1aM, B HEKOTOPBIX CIIyYasX CTOPOHBI CBETA Ha-
3BaHBI [0 BPEMEHHU CYTOK: 11010¢ekb (‘cepennHa aHs’) — noadens (‘1or’);
noanous (‘cepeuHa Houn') — noanoys (‘ceep’); 3axam (‘3axX0ll WU
BpeMsI 3aX0/Ia COJIHIIA 3a JIMHUIO TOPU30HTA ) — 3axam (‘3anan’); 60cxo0
(‘mosiBJIeHUE W BpEeMs TOSIBJICHUSI COJHIIA HAJ TOPU3OHTOM’) — 80CX00
(‘BocToK’). Y Jlans HaX0IUM HOUYb B 3HAUEHUH ‘CEBEP’, 6euep B 3HAUCHUN
‘3aman’, ympo B 3HaueHun ‘Boctok’ [1. C. 22].

Jlo cux mop B CO3HAHMH WHAWBUIA BPEMsI U IPOCTPAHCTBO MPEACTAIOT
KaK COOTHOCHUMEIC SIBJICHUS. JJaHHbBIC (DPH3HOJIOTHH U TICHXOJIOTUH yOeau-
TENFHO TOKA3bIBAIOT, YTO TOHITHS IPOCTPAHCTBA M BPEMEHHU HACTOJIEKO
TECHO CBSI3aHBI MEIKIY COOOI B CO3HAHUM YEIOBEKA, YTO B BOCIPHUITUU
MIPOCTPAHCTBA MBI KOHCTaTUPYEM DJICMEHTHI BPEMEHH, & B BOCIPHUITUU
BpeMeHH 00HAPYKHUBAEM DIIEMEHTHI IIPOCTPAHCTBA.

MHorue mpeyiors ¥ Hapedusi, OTPaXKaBIie MPOCTPAHCTBEHHBIC OT-
HOIICHUS, IPUOOPETAIOT MO3KE JOMOTHUTEILHO BPEMEHHOM CMBICT (Cp.:
nepeo, 0o, npu, 6; HeM. vor, nach, in u np). I[1lo . M. Hekurienosoti [ 13.
C. 730], croBecHbIi 3HaK B CPEJHEBEKOBBIX TEKCTaX — CEMaHTHUYECKas
CHHKpETa, CHMBOJI, HA KOTOPBI OPUEHTUPOBAHO co3HaHKe. COOTHOIIIE-
HUE CHMBOJIA KaK 3HAaKa U CEMaHTHYECKOI0 CHHKPETH3MA KaK BOILIOIICH-
HOT'O B HEM COJICPIKAHUS CO3/IACT YCTAHOBKY Ha ONPECIICHHBIC CHHTAK-
cuueckue ¢opmbl. B. B. KosnecoB oTmeuaer, 4To B JpeBHEPYCCKUH I1e-
PHOJ KaK OCHOBHOW CEMaHTHUYECKHUH MPOIIECC BBIIEIACTCS METOHUMUS,
T. K. MCTOHUMHYCCKHIA MMEPEHOC THUIUYECH UMEHHO VISl YCTHOU pedu, OH
OTpaxkaeT CBS3b MEXKY OOBEKTHBHO CYIICCTBYIONINMU SIBICHUSIMH, a HE
MEXIy IpU3HAKaMU HOMHHAIMH (Kak MeTadopa), ¥ IpH 3TOM OCYIIEeCT-
BISIETCS TOJIBKO KOHTEKCTHO, UMEET MHOYKECTBO THUIIOB, KO-TOPBIC HEBO3-
MOKHO KJIacCH(PHUUUPOBaATh goctatouHo noiHo [8. C. 153]. . M. Heku-
nenoBa [13. C. 731] BbIsCHSIET, YTO I JPEBHEPYCCKOTO MEPHOAa OBbLIO
XapaKTepHO pacIIupeHre 00beMa MOHATHS 32 CUCT BKIIIOYCHUS B 3HA-
YCHUE CIIOBA METOHUMHUHYECKH 00pa3oBaHHBIX 3HaucHuil. C pacmagom
MePBOHAYATBHOTO CUHKPETH3Ma CJI0Ba 3T 3HAYCHUS BBICTYIIAIOT B Kave-
CTBE 3HAYCHUN MECTOHMMHUYCCKUX IEPUBATOB. Te 3Ke MPOLECcChl IPOUCXO0-
JIITH, HAIIpUMEp, U B CEMAaHTUYECKOM Pa3BUTHU CJIOBa c6hm B 3HAYCHUU
«3eMJIsI, BCEJICHHAY.

Wtak, apxanyHblii HaOIIOAATEh OCBAMBAJ IPUPOJY Yepe3 OIIyIIe-
HUsl. Mex 1y 00bEKTUBHOM PEaTbHOCTHIO U €€ BOCIIPHATUHEM JICIKHUT KIIPO-
[acTh, Ha3bIBaecMas ‘0eCCO3HATEILHBIM ». BBIpaKCHUEM KOJUIEKTUBHOTO
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Oecco3HarenbHOro sBisiercas Mud. OcHoBHasg uyepra MUGPOCO3HAHHS —
CUHKpPETU3M (Hepa3IMYeHHe, HEBbIICJICHHUE, CIUT-HOCTh). B Mudocos-
HaHUM MaTepUabHOE U UJICANbHOE, OJIyIIEBICHHOE U HEO1YILIEBICHHOE,
YeJIOBEK U MPUPOJIA, YaCTh U LIEN0E, CyOBEKT U 0OBEKT, HPOCMPAHCMEO U
8peMs He pa3Inyalluch, BOCIPUHUMAIUCH KaK €IUHOE 1IeJI0e.

Cnucok JuTepaTypsbl
1. Axmeposa, JI. P. K Bonpocy o pyc-
CKOM SI3BIKOBOH KapTHHE BPEMEHH //
Pycckas u conocraBuTensHast puio-
norus. Kazans, 2004. C. 20-24.
2. Axynnos, M. JI. Konnenuuu npo-
CTPAHCTBA M BPEMEHU: UCTOKHU, 3BO-
JIOLMSL, epe-nekTuBel. M., 1982.
3. baiibypun, A. K. Putyan B Tpagu-
LUOHHOM KynbType: CTpyKTypHO-
CEMAHTUUCCKUI aHAIN3 BOCTOUHOC-
naBsHCKHX 00psioB. CI16., 1993.
4. baxtun, M. ®opMbl BpEMEHU U
XPOHOTONA B POMAHE: OUYEPKU ITI0
HUCTOpHYEC-KOU Mmo3Tuke // baxTuH
M. Bomnpocsl uTepaTypsl U dCTe-
TUKH: UCCIIEIOBAHUS PA3HBIX JET.
M., 1975. C. 234-407.
5. I'onman, A. Mu¢ n cumson. M.,
1993.
6. I'ypeBuy, A. 5. Kareropuu cpen-
HEBEKOBOU KyIbTyphl. M., 1972.
7. Kanengapb B KyJIbType HapoJ0B
mupa. M., 1993.
8. Konecos, B. B. O pycusmax B
COCTaBe JIPEBHEPYCCKUX TEKCTOB //
JpeBHEPYCCKUI SI3BIK JJOMOHIOJIb-
cKol mopsl: MexBy3 0. JL. : JII'Y,
1991. C. 121-155.
9. KyOpsakosa, E. C. O nonsiTusx
MecTa, IpeJMeTa U MPOCTpaHCcTBa //
Jlornyeckuil aHanu3 si3bika: SI3bIKu
npoctpancTs. M., 2000. C. 84-92.

58

List of literature
1. Ahmerova, L. R. K voprosu o
russkoj jazykovoj kartine vremeni
/" Russkaja i sopostavitel'naja
filologija. Kazan', 2004. S.20-24.
2. Ahundov, M. D. Koncepcii
prostranstva 1 vremeni: istoki,
jevoljucija, pers-pektivy. M., 1982.
3. Bajburin, A. K. Ritual v
tradicionnoj kul'ture: Strukturno-
semanticheskij analiz vostochno-
slavjanskih obrjadov. SPb., 1993.
4. Bahtin, M. Formy vremeni i
hronotopa v romane: ocherki po
istoriches-koj pojetike // Bahtin
M. Voprosy literatury i jestetiki:
issledovanija raznyh let. M., 1975.
S. 234-407.
5. Golan, A. Mif i simvol. M.,
1993.
6. Gurevich, A. Ja. Kategorii sred-
nevekovoj kul'tury. M., 1972.
7. Kalendar' v kul'ture narodov
mira. M., 1993.
8. Kolesov, V. V. O rusizmah v
sostave drevnerusskih tekstov //
Drevnerusskij jazyk domongol'skoj
pory: mezhvuz sb. L. : LGU, 1991.
S. 121-155.
9. Kubrjakova, E. S. O ponjatijah
mesta, predmeta i prostranstva //
Logicheskij analiz jazyka: Jazyki
prostranstv. M., 2000. S. 84-92.



AH3bIK XY0021CeCmBeHHOU TUmepamypul

10. JIeBoBa, 3. JI. TpaguunonHoe
MHUPOBO33peHHE TIOPKOB HOxHOM
Cubupu. HoBocubupck, 1988.

11. Makogckuit, M. M. O6pa3 mupa
U MHpBI 00pa3oB // MakoBckuit M.
M. CpaBHUTENBHBIH c10Bapb MU(DO-
JIOTUYECKON CHUMBOJIMKHA B WHJIOEB-
ponelickux s3pikax: O6pa3 mupa u
MUpHI 006pazos. M., 1996. C. 13-30.
12. Menetunckuii, E. M. IToatHka
mucda. M., 1976.

13. Hekunenora, 11. M. MeroHu-
MUYecKas JIepHUBallus B HCTOPUHU
SI3bIKA U €€ POJib B (POPMHUPOBAHUN
SI3BIKOBOM KapTUHBI MUpa APEBHUX
cnaBsaH // U3menstomasics Poccus
U cnaBsHCKUUA Mup. CeBacToIoNb,
2009. C. 727-736.

14. Hexmonos, C. 10. Ctpykrypa
u ¢ynkuuu muda // CoBpemMeHHas
poccuiickas mudoiorus [cb. cTa-
Teit]. M., 2005.

15. Tlonocunos, A. B. Ex oriente
lux! Opuenrarus 1o cTpaHam cBe-
Ta B apXam4yecKux KyiabTypax EB-
pasuu. M., 1999.

16. Toxcras, C. M. IIpoctpaHcTBo
U BpeMsl B ATHOJMHIBHCTHYECKON
MEPCIEeKTHBE (BMECTO IPEIUCIIo-
Busi) // IIpocTpaHcTBO W Bpems B
sI3bIKE KyIbTyphl. M., 2011. C.7-12.
17. Tonopos, B. H. IIpoctpanctBo
u Tekct // Tekcr: cemMaHTHKa U
cTpykrypa. M., 1983. C. 227-285.
18. Tomoposa, T. B. Otpaxxenue
apXeTUIIOB Hayaja 1 KOHIIA B IPEB-
HerepMaHckoi Tpaauuuu // Jlure-
paTypHbI S3bIK U KYJIBTypHAS TPa-
murusa. M., 1994. C. 35.

10. L'vova, Je. L. Tradicionnoe
mirovozzrenie tjurkov  Juzhnoj
Sibiri. Novosibirsk, 1988.

11. Makovskij, M. M. Obraz
mira 1 miry obrazov // Makovskij
M. M. Sravnitel'ny; slovar'

mifologicheskoj simvoliki v indo-
evropejskih jazykah: Obraz mira i
miry obrazov. M., 1996. S. 13-30.
12. Meletinskij, E. M. Pojetika
mifa. M., 1976.

13. Nekipelova, I. M. Metonimi-
cheskaja derivacija v istorii jazyka
i ee rol' v formirovanii jazykovoj
kartiny mira drevnih slavjan
/I lzmenjajuwajasja Rossija i
slavjanskij mir. Sevastopol', 2009.
S. 727-736.

14. Nekljudov, S. Ju. Struktura
1 funkcii mifa // Sovremennaja
rossijskaja mifologija [sb. statej].
M., 2005.

15. Podosinov, A. V. Ex oriente
lux! Orientacija po stranam sveta v
arhaicheskih kul'turah Evrazii. M.,
1999.

16. Tolstaja, S. M. Prostranstvo
1 vremja v jetnolingvisticheskoj
perspektive (vmesto predislovija)
/I Prostranstvo i vremja v jazyke
kul'tury. M., 2011. S.7-12.

17. Toporov, V. N. Prostranstvo i
tekst // Tekst: semantika i struktura.
M., 1983. S. 227-285.

18. Toporova, T. V. Otrazhenie

arhetipov nachala 1 konca v
drevnegermanskoj  tradicii = //
Literaturnyj jazyk 1 kul'turnaja

tradicija. M., 1994. S. 35.

59



Lingua mobilis Ne 6 (39), 2012

19. ®ponos, b. A. [Ipoucxoxaenue
kaneHnaps // Kanennaps B KynbType
HapozoB mupa. M., 1993. C. 7-37.
20. Dauanme, M. CsguieHHoe u
Mupckoe. M., 1994,

21. Rock, F. Die kulturhistorische
Bedeutung von Ortungsreihen und
Ortungsbildern: ein Beitrag zur
vergleichenden Chronologie // An-
thropos: Internationale Zeitschrift
fiir Volker- und Sprachenkunde.
25. Wien, 1930. S.255-302.

22. Weinstock, S. Templum // Mit-
teilungen des deutschen archéolo-
gischen Instituts. Romische Abtei-
lung. 47. Rom, 1932. S. 95-121.

60

19. Frolov, B. A. Proishozhdenie
kalendarja // Kalendar' v kul'ture
narodov mira. M., 1993. S. 7-37.
20. Jeliade, M. Svjawennoe i mir-
skoe. M., 1994.

21. Rock, F. Die kulturhistorische
Bedeutung von Ortungsreihen und
Ortungsbildern: ein Beitrag zur
vergleichenden Chronologie // An-
thropos: Internationale Zeitschrift
fiir Volker- und Sprachenkunde.
25. Wien, 1930. S. 255-302.

22. Weinstock, S. Templum // Mit-
teilungen des deutschen archéolo-
gischen Instituts. Romische Ab-
teilung. 47. Rom, 1932. S. 95-121.



Azviko3Hanue

SI3BIKO3HAHHE
TPEBOBAHHUA K OITIPEJIEJIEHHIO TEPMHHA
M. B. I'amap

B cmamve nposodumcs ananuz onpeoeneHull mepmuHa no 08ym napa-
Mempam: ananus no gopme (A3vKooe 0opMIeHUE) U AHATU3 NO COOep-
JHCAHUIO (CeMaHmuuecKutl nepexo0 om Ha3eanus Kk cmwicy). [lpoananusu-
POBAHBL NPOOIEMbL MEPMUHA U MEPMUHON02UY. Boiasnenvl mpebosanus K
onpeodenenuo mepmuHa no gopme, u no cooepaicaruio. Onpedenenvl He-
KOMOpble TUHSBUCIUYECKUE 0COOEHHOCU MEPMUHOIOSUYECKOU IEKCUKUL.

KiroueBble cj10Ba: TepMUH, TSPMUHOJIOTHS, CEMAHTHUCCKUN Tepe-
xo#, popMa TepMuHa, CoAEpKaHNEe TEPMHUHA.

B nacrosimee BpeMst HET OOIIECIPUHSTOTO OnpeaeacHus Tepmuna. C
OJTHOW CTOPOHBI, 3TO OOBSICHACTCS TEM, YTO €II€ HEJIOCTATOYHO pa3pado-
TaHbI TEOPETHUECKHIE OCHOBBI TCPMUHOBEICHHUS, HE AU (HEpEeHINPOBAHEI
€ro OCHOBHBIC IIOHATHA M HET €JUHOI'O MHEHHUSA O TOM, YTO TAKO€ Ha-
yuHblil TepMuH. C ApYroil CTOPOHBI, Te¢ pa3HOOOpPA3HBIC ONPECICHNUS,
KOTOpBIC CYIIECTBYIOT ceifyac B JIMTEpaType, He BCETAa U HE B MOJHOM
Mepe OTpakaroT CyTh OMpeenseMoro sieienns. [Ipudanna storo, Ha HaIl
B3IUISIA, SIBICHUSI 3aKIIOYACTCS B TOM, YTO OOJBIIOE KOJHMUCCTBO OIpE-
JIeTICHNH TepMHUHA HE YIOBIETBOPSIET TPEOOBAHMAM, MIPEIBSIBISIEMBIM K
OTIPE/ICTICHUIO KaK JIOTHYECKOI KaTerOpHH.

AHanu3 KOHKPETHBIX OIpEJEeIeHUIl TepMUHA UMEET LEbl0, C Ol-
HOW CTOPOHBI, IPOMILIOCTPUPOBATh IIPEUIOKEHHBIN MOAXO0 K aHAIU3Y
OTpENICIICHNH, a C APYToi CTOPOHBI — YACTHYHO OOBICHUTH OTCYTCTBHE
OOIIENPUHATOrO OMPEACICHHUS TEPMIHA B HAYUHO JIUTEpaType.

Uro xacaercst oTOOpa OmnpeaeNeHuid Ui aHaju3a, TO Mbl HE CTaBHIIH
CBOEH IIEJIBIO OXBATHTh BCE CYIIECTBYIOIIHE OMpesieseHus TepmuHa. [loce-
JIOBATEIFHOCTh, B KOTOPOH MPHBOJSITCS ONpPEACIICHHsI, 00YCIOBICHA JINIIb
HOTPEOHOCTHIO KOHKPETHO MPOUIITIOCTPUPOBATE TO WM HHOE TIOJIOKCHHE.

AHanu3 onpeeIeHuii TepMUHA IPOBOJWIICS 110 ABYM HAIIPABICHUSM:
aHanmu3 1o Gopme (S3bIKoBOE OPOPMIICHHE) U aHAITU3 TI0 COJACPIKAHUI0
(cemaHTHYCCKUH Mepexo/] OT HA3BAHMS K CMBICTY).
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AHaJIn3 onpe/esieHU TepMHUHA 10 (hopMme.

CymiecTByIOIIHE B IUTEPATYPE ONPEICICHIS TEPMUHA Pa3HOOOPa3HBI
o cBoeii hopme. bornee niam MeHee cTporux TpebGOBaHMIA K TOCTPOSHUIO
OTIpEJICJICHNUH MTPUIEPKUBAIOTCSI aBTOPHI ciioBapeil. Hanpumep, B ciosa-
pe nuureuctuueckux tepmMuHoB O.C. AxmanoBoit : «TepmMuH — ciI0BO
WM CIIOBOCOYETAHUE CIICIIMATBHOTO SI3bIKA, CO3/IaBACMOE JUISi TOYHOTO
BBIPpAXKCHUSA CIICHHUATIbHBIX MTOHATHI 1 0003HAYEHUSI CIICMAJIbHBIX MPEea-
METOB». B O0IBIIMHCTBE BCTPEUaEMBIX B IUTEPATYPE ONPEACICHNI aBTO-
PBI IPUAEPAKUBAIOTCS UMEHHO TAKOW CTPYKTYPBbI, JIUILIb U3MEHS Hayallo
MNPCJIOKECHNA TAaKUMU BapuallusMH, KaK «1104 HaAYYHbIM TCPMUHOM MbI
HOAPa3yMEBAEM CIIOBO...», WIN MO TEPMHUHOM MOHUMACTCS CJIOBO. ..)».

Hepenko onpenenenust cTposiTcsi Ha MPOTUBOIOCTABICHUH: TEPMUHBI —
9TO HE 0COOBIE CIIOBA, a CIIOBA B 0CO00M (DYHKITUH. . ., TCPMHUHBI, B OTJIHYHE
OT CJIOB OOIIEYTIOTPEOUTETBHOM JICKCHKH, SIBISIOTCA. .. IHOT 1A B KauecTse
OIIPE/ICIICHNUS BHICTYIIAET YCIOBHOE MPEATIOKCHHUE: €CITH CJIOBO CTAHOBUTCS
CPEIICTBOM JIOTHUECKOTO OIPEACNICHHUS U ... TOTIa OHO — HAYYHBIH TCPMHH.

CiydaeTcs, 4TO J1Ba ONpPEICICHUS, OJMHAKOBHIC IO COACPKAHMIO,
pa3InYaoTCs MEeXIy co00i nuib no ¢popMe BhIpakeHHs: «TepMHUHBI —
9TO HE 0COOBIE CIIOBA, & CJI0BA B 0CO00i (DyHKIINH, B KOTOPOH BBICTYTIACT
cioBo B kadectBe TepMuHa» [3. C. 5-6]. «Tepmun ectb (yHKIUS, BUA
YIOTpeOIeHHsI ICKCHUCCKUX SANHNILL. B OOIBIIMHCTBE CIIydaeB TSPMHUHEI
9TO HE CJIOBA, a JIUIIb ClIoBa B 0c000i GyHkuuu» [1. C. 144].

YacTo BCTpedaroTCst ONpeACICHIs, COCTOSIINE U3 IBYX U Ooiee mpei-
J0keHui. Takue onpeneneHust HEpeaKo HOCST OIMCATENbHBIN XapaKkTep
[5. C. 146].

O600mmas ckazaHHOE, OTMETHM, YTO HET CTPOTUX TPEOOBAHHH K CpeaI-
CTBaM BBIPAXKCHUS U CTPYKType JEKCHUECKUX omnpeneneHnii. OxHako B
HEJISIX UCKITIOYCHHUS TyOIUPYIOIINX ONpeAeTICHUN 1 BBIpaOOTKH €IMHO-
TO ONpeJeNICHNs] TEPMHHA, LIEIecO00pa3HO MPHUACPKUBATHCS CIOBAPHOIL
(hopMBI oTIpeIeCHHUS.

AHanu3 onpejejeHUIl TEPMHHA N0 COAEPKAHMIO.

Ompenenenne MOHITUS MOJIPAa3yMEBACT YCTAaHOBICHHE €TO COMACP-
JKaHUs. OHpe,Z[eHI/ITI) TOHATHE, 3HAYUT YKa3aTb, KaKU€ CYIIECCTBEHHLIC
IMPU3HAKHU MBICJIATCA B €0 COACPIKAHUU. B noruke noa CymeCTBEHHbBIMU
Mpu3HaKaM MMOHUMAIOTCs TaKUEC MPU3SHAKU MTOHATHUA, Ka)K,Z[I:Iﬁ U3 KOTO-
PbIX HCOGXOJII/IM, 1 BCC B COBOKYITHOCTH JOCTATOYHBI, YTOOBI OTJIMYHUTE
JaHHOEC INOHATHE OT OCTAJIbHBIX MOHATHUH.

[IpaBunbHOCTE HAay4yHBbIX onpeneneHuil, kak cuuraet . I1. I'opckuii,
TapaHTUPYETCA BBINIOJTHCHUEM JIBYX 3aJlav: paCKPbITUEM CYHICCTBEHHBIX
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YepT, CYIHOCTHU OIPEENIIeMOro MpeIMeTa U OTIMYUEM OIPEeIIieMOro
mpeaMeTa OT CMEXHbIX ¢ HuM npeametoB [4. C. 47]. Ho npexne yem
OTJIMYUTH ONpeAeTsieMbIi IPEIMET OT CMEXKHBIX C HUM MPEIMETOB, He-
00XO0AMMO COOTHECTH ero ¢ HUMHU. ClieI0BaTeNbHO, B KAKJIOM MOJIHOM
OIpeIeJICHUH JI0JKHBI IIPUCYTCTBOBATH CIEAYIOLINE KOMIIOHEHTHI:

1) cooTHeceHHe JaHHOTO MOHSTHUS C MOHATHEM O0Jiee IUPOKUM.

2) OTIMYHNE OMPEENIIEMOro MOHATUS OT CMEXKHBIX C HUM ITOHATHH.

3) packpbITHE CYIIHOCTH ONPEENIIEMOr0 Yepe3 ero CyIIECTBEHHBIE
MIPU3HAKH.

[TonbITaeMcst paccCMOTPETH CYLIECTBYIOIIME OINIPEIEICHUS] TEPMUHA C
TOYKU 3pPEHHUS HAJIMYMS YKAa3aHHBIX COCTABISIOUIMX U CIIOCOOOB UX BbI-
pakeHusl.

1. Kak npaBuio, onpeaeneHus TepMUHA HAUNHAIOTCS C COOTHECEHUS
OTpEeNEesIeMOT0 TIOHATHS C MOHATHEM OoJiee IMPOKUM 110 00bEMyY. Tep-
MHUH COOTHOCHUTCS CO CIIOBaMH, CJIOBOCOYETAHUSIMH, «CIOBECHBIM KOM-
IJIEKCHBIM MOTHBHUPOBAaHHBIM 3HAKOM», «JIEKCHUKAIM30BAaHHBIM COYETAa-
HUEM», «COKpAIIEHUEM», «0CO00H 3HAKOBOH eIMHULICH» U T. II.

OueBUIHO, YTO OTCYTCTBHE POJIO-BUIOBOTO COOTHECEHHS B OIpe[e-
JeHuu OyJeT TOBOPUTh O HEAOCTATOYHOM MOJHOTE mocienHero. Takux
OIIpeJIeNICHUH B JIUTEpaType BCTpEUaeTcs J0CTaTOYHO MHOTO, HallpUMeEp:
«TepmuH — Haubosnee HHPOPMATHBHAS €TUHULA €CTECTBEHHOTO S3bIKA. —
TOYHBII HOCUTENb HH(pOpMAIMK 0 HayyHOM noHatum» [S. C. 19].

2. JlaBas onpenesieHue, aBTOPbI CTPEMSITCS IPOBECTH TPAHUILY MEXKITY
TEPMHHAMH M HETEPMUHAMHU U C ATOW LIENBIO 32 OCHOBY OEpyT TOT WM
WHOM MPU3HAK TEPMHHA, €r0 OTIIMYUTENbHYIO YepTy. BoNbIIMHCTBO Hcce-
nosareneit (I'. O. Bunokyp, 0. A. benpunkos, B. T'. Tak, A. I1. KoBaib,
A. . Moucees, P. A. bynaros, B. B. BunorpaioB) oOpariaet BHUMaHUE Ha
ero QyHkuuio. Jpyras omIM4UTEIbHAS YepTa TEPMUHA — €ro MPUHAJICK-
HOCTb K TEPMHUHOJIOTHYECKOU CHCTEME — XOTA M NPU3HAETCA BCEMH aBTO-
paMu, HO OTpa)keHa JIMILb B HeKOTOpbIX onpenenenusx [2. C. 13; 6. C. 71].
Omnpenenenye TepMUHa, KOTOPbIE HE COAEP)KAT OTIMYHUTENBHBIX MpU3HA-
KOB, WU COJIEP’KaT TOJILKO OJJMH U3 HUX, OyIyT HEJIOCTATOYHO MOJIHBIMU.

3. PackpbITHe CYITHOCTH TEPMHHA JOCTHTaeTCs YKa3aHUEM €ro Cy-
LIECTBEHHBIX MpHU3HAKOB. K TakuM NMpu3HAKaM cielyeT MpexkJe BCero
MIPUYHUCIIUTH COOTHECEHHOCTD C HAYYHBIM IMOHITUEM U CUCTEMHOCTB Tep-
MuHa. Hepeako BcTpeyaroTcst onpeesieHns, B KOTOPBIX COOTHECEHHOCTD
TEPMHUHA C HAYYHBIM NOHATHEM OepéTcs 3a ocHOBY [7. C. 21; 8. C. 46].

B omnpeneneHusix TepMuHa 4Yalle BCEO PacKpbIBA€TCs TOJIBKO OIHMH
CYILIECTBEHHBIN MpHU3HaK. Peako, korna oba npu3Haka HaXOAAT OTpaxKke-
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HUE B OIIpPENIEIICHUN TepMHUHA, Kak, Hanpumep, B Tpyaax KHTT: «Tep-
MHH — 3TO CJOBO (WJIM CIIOBOCOYETAHUE), A3BIKOBOW 3HAK KOTOPOTO CO-
OTHECEH C COOTBETCTBYIOUIUM TOHATHEM B CHCTEME MOHITHM TaHHOMN
oOyactu 3HaHui». Ho u 310 onpejeneHne Takke MOXKHO OTHECTH K He-
JIOCTATOYHO ITOJIHBIM, TaK KaK B HEI'O HE BKJIFOUEHBI OTIMYUTEIbHBIE IPU-
3HAKH TePMUHA — HOMUHATUBHAS (DYHKIUS U TPO(ECCHOHAIBHOE 3HaYe-
HUE TEPMHHA.

Taxum 00pa3oM, Bc€ MHOrooOpasue orpeesieHuil TepMruHa OOBSICHS-
€TCsl HEIOCTATOYHON MOJIHOTOW KayK0TO.

AHanu3 cofiepKaHus ONpeAeTICHUH T03BOJINI BBIIEINTh MUHIMAaJIbHOE
KOJIMYECTBO NMPU3HAKOB, KOTOPBIE JOJKHBI IPUCYTCTBOBATH B JIOTHUECKU
MIpaBWILHOM ompeesieHuH. K TaknuM npu3HakaM OTHOCHUTCS ITPEK/IE BCETO
BHJIOBOM MPU3HAK TEPMUHA, KOTOPBIN BBIPAYKAETCS IyTEM OTHECEHUS TEp-
MHHA K CJIOBaM WJIM CioBocodeTaHusM. [lanee, goinkHa OBITH OTpaXkeHa
MIPUHAUIEKHOCTh TEPMUHA K TEPMUHOJIOTMUYECKOW CHCTEME, €ro CIElH-
aJIbHOE 3Ha4YeHue. PackpbiBas CBSA3b C HAYYHBIM MOHATHEM, HEOOXOIUMO
OTMETUTh HOMHHATHBHYIO (DYHKIMIO TepMHUHA. B omnpeneneHuu a0KeH
OBITH TaK)KE BBIPAKEH CUCTEMHBIN XapaKTep 3HaueHHUs TEPMUHA.

W Bcé-Taku MOHSATHE «TEPMUH» CYLIECTBYET, JIOAH ONEPUPYIOT UM U
B KOHEYHOM CYETE MOHUMAIOT JIpYT Jipyra. Bomnpoc B ToM, Kak nepenT K
OOICTIPUHATOMY OIPECIICHUIO 3TOTO MOHSTHUS.

Ha ocHOBaHNYN IPOBEAEHHOTO aHAIN3a MOXKHO 3aKJIIOUUTh, UTO OMpe-
JICTICHUE TIOHSATUSl «TEPMUH» KaK JIEKCHUECKOEe, CEMaHTHUECKOEe OIpe-
JIeJIeHUE JTOJKHO YJIOBIIETBOPSTH ONpEeNEHHBIM TPEOOBAaHUAM Kak IO
(dhopme, Tak u o copepkanuto. [To popme onpeneneHre TepMuHa JOIK-
HO CTPEMUTHCS K CIOBApHOMY OIpejeNieHnt0. B miane conepkaHus B
ofpeieeHne TepMUHa HEOOXOUMO BKIIIOUHUTH €TI0 POI0-BUIOBYIO MIPU-
HAJUIE)KHOCTh M 3aTE€M IMEPEUYNUCIUTh BCE €r0 CYIIECTBEHHBIC U OTIMYN-
TeNbHbIe MpU3HaKu. HemomHompaBHBIME OyIyT T€ OINpeeeHus, KOTOo-
PpBIE CTPOSITCS HA PACKPBITUH OJJTHOTO MJIM HEKOTOPBIX CBOMCTB TEPMUHA.
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OTPAKEHHUE IIPE/[CTABJIEHHH
O BUHOJIOTHYECKHUX OCOBEHHOCTAX YE/IOBEKA
B CEMAHTHKE ®PA3EO/IOITH3MOB PYCCKOI' O AI3bIKA

T. B. I'punneBa

B cmamve paccmampuearomes pazeonocusmul, CeMaHmuiecKas
CMPYKMYypa KOMOPwIX 6KAUACT OCHOMAMUBHbIU KOMIOHEHN, €20 CO-
YUATLHO-OUONIOZUYECKUTI ACNEKM, a4 UMEHHO. 2eHOepHble U 803DACTHbIE
xapaxkmepucmuku. IIpu ananuze ¢hpazeono2uu npeonpuHUMaemcs wupo-
Kutl n100X00. paccmampugaromecs coOCMEEeHHO (pazeonoeusmvl, a max-
JKce NOCIOBUYDL U NO2OBOPKU.

KiroueBsle ciioBa: ¢pazeonoru3Mel, Gpazeoornieckoe 3HaYeHHE,
KOMITOHEHTHBINA COCTaB.

®dpazeosiornyeckas CEMAHTUKA OLEHUBAETCS MCCIIENOBATEISIMU KaK
VHHKAIILHOE SIBJICHHE, HA YTO yKa3bIBaloT padoTel H. @. Anedupenko,
E. ®. ApcentseBoii, H. /. ApytionoBoii, A. II. babymkuna, B. I1. XKy-
koBa, A. M. Meneposuu, B. M. Mokuenko, B. H. Tenus, P. 1. Spanue-
Ba U APYrux aBTOpoB. CTPyKTypa (ppa3eosornueckoil CeMaHTHKH MPe-
CTaBIISICTCS HECKOJIILKUMH KOMIIOHEHTaMH, CPeJy KOTOPBIX: 1) MHOTO-
CTYTIEHYATBIH JIEHOTATMBHBIN KOMIIOHEHT; 2) BEAYIIMA KOHHOTATUBHBIN
MaKpPOKOMIIOHEHT C 3MOTHBHBIM W WHTEHCHUBHBIM COCTABIISIONIUMH; 3)
IparMaTu4eckuii MaKpOKOMIIOHEHT, BKJIFOYAIOLIUM OLIEHOYHBIH U BO3-
JEHCTBYIONIMKA CBOWMCTBA E€IMHUIIBI, YTO OOYCIIOBIMBACT KCIPECCHB-
HOCTB (hpazeosioru3ma.

B cTpykType (hpazeomormueckoro 3Ha4eHUsI KOAUpyeTcs: Hambomee
BaXHas MH(MOpMAIUs — 3HAHUS YelOBeKa O MHUpPE, €ro OTHOIIEHHE K
neiictBuTenbHOCTH. CIOXKHAsE 1 MHOTOOOpa3Hasi ceMaHTHKa (paszeoiio-
TU3MOB Pa3IMYHBIX CTPYKTYPHBIX THIIOB U CEMaHTUKO-TPaMMaTHYECKUX
paspsioB OIpENeNsIeTcsi XapaKTepoOM KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYD, SIBIISIO-
IMXCsl €€ PeueMBbICIUTENBHBIM cyOcTpaToM. KOHKpeTu3nupys cBeIeHUs
0 peYEeMBICIUTENLHOM cybcTpare (hpa3eoIornuecKoil CeMaHTHKH, HE00-
XOJIMMO OTMETUTH, YTO YUEHBIC CUUTAIOT TAKOBBIMU KOHIENT U (hpeiim.
Opazeonornyeckuidi KOHIENT YK€ Ha MPOTSKEHUH MHOTHX JIET paccMa-
TPHUBACTCS B KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKE KaK MBICIUTEbHAS KATCTOPHS,
He XECTKO CTPYKTYPHUPOBAHHOE CMBICIIOBOE 00Pa30BaHNE OMHCATEIHHO-
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00pa3HOro M IEHHOCTHO-OpPUEHTHPOBaHHOTO xapakrepa [1. C. 34]. Kax
MHOTOCJIOWHAsT CTPYKTYpa, (opMUpyeMasi YyBCTBEHHBIM OIBITOM YeJI0-
BEKa, MPEeIMETHO-TIPAKTHUECKOH IeATEIbHOCTRIO, PEUEMBICITUTEIBHBIMH
orepanusMHy, JIMHTBONPAarMaTHYecKUMU (HaKTOpaMH, B CBOCH OCHOBE
KOHIICTIT UMEET MOHSATHHHBIA KOMITOHEHT, KOTOPBIH OMpe/IeNseT TeMaTH-
YEeCKHE XapaKTePUCTHKHU (peiiMoBoit Momenu. B pycckom si3bike GyHK-
HHOHUPYIOT (PPa3eoOru3Mbl, BKIFOUAIOIIHE OHMOJIOTHIECKHE XapaKTePH-
CTHKH; B PaMKax Ha3BaHHBIX XapaKTEPHCTUK BBIICISIOTCS CIICIYHOIINE
ACTIEKTBI: «OMOJIOTHYECKHI TTO» U «OMOJIOTHYECKHUH BO3pacT». B cTpyk-
Type (hpa3eoJOruuecKoro 3HAYCHUs MEePCUNCIICHHBIC aCMEKThl UMEIOT
SKCIUTMIUTHOE W UMIUTHIUTHOE BhIpakeHHe. B ceMaHTHYeCKO# CTpyK-
Type Gpa3eosornyecKux eINHHUI] PYCCKOTO s3bIKa KOMIIOHEHT «OHOJIO-
THYCCKUH MOJD» SKCIUTHIUPYETCS: 1) MYKCKUMH U KEHCKUMH HMCHAMHM
(Usan 6vin 6 Opoe, a Mapwvs eecmu ckazvieaem, Hacuny Henuny ceanunu
8 MO2UTY, He 8caKomy no Akoey; Yinvka Axynvku ne xysce, Doma nege-
pyrowull — ‘yenosex, Komopozo mpyoHo 3aCmagums N08ePUmsd 4emy-Jiu-
00°); 2) OLIECHOYHBIMU HAUMEHOBAHUSIMH KEHILUH U MY KUYUH, HAIIPUMeEDP:
MYyaHcuK, b6aba, oesyuika, 0esuya, napersb, MAIbYUWKA i UM TI0JJOOHBIMHU
(4mo napooy, mo u babe;, Ha asocv myarcux u xneb ceem,; IImuya paody-
emcs eecne, a maadeney mamepu, FOnowe nyuwe nomonuams, Hexice-
JU 2N1a20IUMb, NYCMb U KPACHOPEUUBO, HCANb 0E6KU — NOMePsIA NAPH,
oxaem Qed, umo Oenee Hent); 3) HANMEHOBAHUSIMH MY>KUYWH W JKCHIIIUH
IO CTEIICHU POJICTBA, HATIPHMED: MYIIC, HCEHA, O0Yb, CbIH H UM TIOT00HBI-
MU ([{obpas sicena 0om coepelceém, a nioxas C6OUM PYKABOM PA3HeCem;
00Ub — uydicoe CoKpoguwe, opye u bpam — GeluKoe 0elo: He CKOPO e20
000yOewib,; Jcena Ha Myaca He OOKA3YUYd, JiceHe Kpacoma — Hpas, a He
31amo); 4) MOMKHOCTHBIMHM XapaKTePUCTUKAMHU dYelIOBEeKa, HarpuMep:
ueymet, 0bsik, 60e600a U UM TIOJIOOHBIMU ([[bsiKk Y Mecma, umo KouiKka
y mecma,; Kpenka pams 80€600010, KAKO8 USYMeH, maKosda u opamusl,
Boesoda npuedem — u kanawu npunecym, 80€80001i0 bvims — He be3 MEQY
AHCUMDB, N08AP U OYXOM Cbim Obiaem), S) CyOCTAaHTUBUPOBAHHBIMU TPH-
JIaraTeIbHIMU, XapaKTePU3YIOIUMH COIMATBHBIN CTATYC YeI0BEKa, ero
JOCTOMHCTBA U HEJJOCTATKU, OTHOILICHUE K KHM3HU, HATIPUMED: H02amulil,
Oeonviil, W Apyrumu (bozamuvlii-mo ¢ pyoném, a beOnblli-mo co 100M;
CepOUmMoOMY KIAHAMbCA, A OH NYuje Y8AHUMCS, 310U C TYKABbIM 3HAIONICA,
opye na opyea ccoinaiomes. [lpuBenéuupie puUMepsbl (Hpa3eoIOrH3MOB
MMOKA3bIBAIOT, YTO B CTPYKTYpe (Ppa3eosIOTHYECKOro 3HAYCHHS Xapak-
TEPU3YETCS CONMATIBHBIN CTATYC JKEHIIUH M MYKYHMH. J[aHHAs CloXKHas
HMHTEPIPETAIMs] KOMIIOHEHTa «OHOJOTMYECKUI MOy TMO3BOJISIET JIMHT-
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Buctam O.A. BacekoBoii, 1.B. 3bikoBoii, A.B. Kupununoit u npyrum
ABTOpPaM TOBOPHUTH O TCHJCPHBIX XapaKTEPUCTHKAX (PPa3eoIOrHIeCcKOro
3HaueHus [2]. B Ha3BaHHBIX (hpa3eooru3Max pacKphIBaeTCs TPATUIIMOH-
HBII B3IV HA TEHCPHBIC XapaKTEPUCTUKH YEIOBEKA, B HEKOTOPBIX U3
HUX — Ha TCHIEPHYI0 TU(QEepeHIINalnIo — IPoIece, IpU KOTOPOoM OHo-
JIOTHYECKUE PA3IUUUS MEKIY MYKUMHAMHU M KCHITUHAMU HaJCISIFOTCS
COLMANIbHBIM 3HAYEHHUEM M HCIONB3YIOTCS KaK CPEACTBa COIMAIBHON
knaccudukanuu. Hampumep, B nocnosune Asan 6wi1 6 Opde, a Mapva
eecmu ckaszvleaenm — MOTIEPKUBAIOTCS JICTOBBIC KAUeCTBAa MYKUUH, UX
MOJTYAJTUBOCTD M OOJTIMBOCTD KEHIIMH, CTPEMIICHHE BCE OOCYTUTD.

KoMIToHeHT «OnoIornYeckrii BO3pacT SKCILTUIHPYETCs Bo (paszeo-
JIOTHYECKO# ceMaHTHKe: 1) YUCIUTENbHBIMUA — TOYHBIMU TOKA3aTeIISIMU
BO3pacTa (8 80CeMHAOUAMb Jem JHCEHUMbCS, Ymob HA Mo caoumb-
¢s1); 2) CyUIECTBUTECIBHBIMUA U CYOCTAHTHBUPOBAHHBIMH TMpHUIIaraTeiib-
HBIMU — IIOKa3aTesIMU OIPEIEIIEHHOT0 BO3PACTHOTO MEPUOAA (Oumist
Xomb Kpugo, 0a omyy-mamepu mMuio, moaodey, umo Opén, a yma, 4mo
y memepesa, Kakog ded, maxkos u 06ed;, cuou, deguyd, 3a mpems no-
poeamu; cmapuwiull ¢ eopbom, maadwutl ¢ doiett). Clnenyer OTMETHTD,
YTO KOMITOHEHTBI «OMOJIOTHYECKHI BO3PACT» U «OUOIOTHUESCKUN TOJ» B
o01meit cTpyKType (ppa3eoornaeckoro 3HaYCHUsI HEKOTOPBIX (ppa3eorio-
TH3MOB HIEPECEKAIOTCS, YTO CBUICTEIBCTBYET O CIIOKHOCTH peali3aiuu
MOHATHWHOTO €105 HPa3eoIOrHIECKOro KOHIENTa. ITO IEMOHCTPUPYIOT
(hpa3eos0ru3Mbl, PaCKpPhIBAIOIINE OCOOCHHOCTH JKU3HU JKEHIIUHBI HIIH
MY>KYUHBI OMpeAeIEHHOro Bo3pacta. Hampumep, B IOCIOBHUIE 6 cOPOK
znem 6abe 6ex, 6 COPOK nsmb — baba s1200Ka onsims — TOBOPUTCS O BO3pac-
T€ JKEHIIMHBI, KOTJ]a OHa BHOBL CTAHOBHTCS MIPUBJICKATEIBHOM.

B cemaHTHYeCKON CTPYKType (ppa3eoIOTM3MOB JCHOTATHBHBIH KOM-
MMOHEHT B3aUMOJICHCTBYET ¢ KOHHOTATHBHBIM, COACPIKAIIIM SMOTHUBHBIH
Y MHTCHCUBHBIN 3JIEMEHTBI, @ TAKXKE ¢ IPArMaTHYECKUM KOMIIOHCHTOM H
€ro OLIEHOYHOH COCTaBIISIONIEH. DTO 00OBICHIETCS aKTUBHBIM IIepeceye-
HHEM KOMIIOHEHTOB ()pa3coOrHuecKOro KOHIENTa W OOHApYKUBACTCS
B CEMaHTHUYECKOM CTPYKType (Ppa3eoOrH3MOB paccMaTpUBAEMON TPyII-
mbl. B CBSA3M ¢ 9TUM, BO3MOXKHO BbIJIeICHHE (hPa3eOTOrHUCCKUX €TUHHMIT
C TMOJIOKHUTEIFHON M OTPUIATEIBHON OICHOYHOCTHIO, OTOOPAKAIOIINX
pa3rYHbIC SMOILMHU U COJCPKANIUX IEMEHTHl SMOTHBHOCTH: THEB, pas-
JpaXKeHHe, BOCTOPT, BOCXHUIIIEHHE U Ipyrux. Hampumep, mocioBuia mo-
nodey, umo Opén, a yma, umo y memepesa — BEIPAKACT OTPULIATEIBHYIO
OILICHKY HECOOTBETCTBHUS MEXK/Y BHEIIHOCTHIO M BHYTPCHHUM COZEpIKa-
HUEM MOJIOJIOTO YEJIOBEKa, CONEPIKHUT IMOCEMY «HACcMEIKay. B ceman-
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TUYECKOH CTPYKType Ha3BaHHOrO (hpa3eosoru3mMa B3aHMMOACHCTBYIOT
JEHOTAT, BKJIIOYAIONIMKA OMOJIOTMYECKUH KOMIIOHEHT, SMOTHUBHAS U Olle-

HOYHAasA CECMbI.
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HAITUOHA/IBHAA KAPTHUHA MHPA KAK KOMIIOHEHT
JUHI'BUCTHYECKOI' O UCCJIE/JOBAHUA

O. II. Kanajgam

B cmamve paccmampusaemcs HAyuOHANbHAS KAPMUHA MUpPA Kax
VNOPAOOYEHHAS, cUCmeMd NpeoCmasienull HayuoHaIbHol oOUWHOCMU O
mupe, okpyaicarowyeti 0eticmsumenbHOCmu, Onocpeo08aAnHbIX A3bIKOGLIMU
COCMABNAIOWUMU.

KnrodeBble c10Ba: co3HaHUE, €MHCTBO HAlMOHAJIBHOTO XapakTepa
HapoJa, MUPOBO33pPEHNE, HAIMOHATIbHAS KapTHHA MHPA, SI3BIKOBOH KOJI-
JICKTHB.

Kaptuna mMupa — 1eJIOCTHBIH, MHOTOTPAaHHBIH, CyOBEKTUBHBIN 00-
pa3 Mupa, KOHIVIOMEpPAT 3HAaHUH Jrofel O NeHCTBUTENBHOCTH, PE3YJib-
TaT JyXOBHOH NEATEIBHOCTH, C(HOPMHUPOBABIIHUIICS B OOIIECTBEHHOM H
WHIUBH/yalbHOM CO3HaHMU. HalmoHagpHas KapTHHA MUPa OTOOpakaeT
HCTOPHUCCKHUI OIBIT OTJCIBHO B3STOTO HApOJa, PEATH3YIONIHICS B ca-
MOOBITHOCTH M HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOM CBOCOOPa3UU MUPOOIIYyIIE-
HUS Hapoja. JlaHHOe MUPOOIIYIIEHHE OTTOCPEIYEeTCs B SI3bIKE, B CIIOBEC-
HOCTH, B MIUCBMEHHOM JHICKypCE, 0TOOpakaeTcs B pedn JIIOACH.

HammonanbsHoe BO33peHne Ha MHpP MPEACTaBISACT HEOOBIMAWHBIN NH-
Tepec Uisl JII00O0T0 HCCIIeNOBATeNs, TAK KaK Uy>KOe HAIMOHAIBHOE BO3-
3peHHE MOCTUYB MPAKTUIECKH HEBO3MOXKHO, OHAKO HEOOXOIMMO IMpHU-
OJIM3UTHCS K HEMY B IIPOIIECCEe TTOHUMAHMSA. DTO BIOIHE JOCTYIHO, TaK
KaK B MBIIIJICHUHN KaXKI0TO HapoJa KOHIETITYalIn3UPyeTCs] HallMOHAIb-
HBIA 00pa3 Mupa, MPOUCXOUT ATA KOHIENTyanu3anus Ha GoHe Gpopmu-
poBaHus OOIIeH MOJETU MHpPa, NOJ KOTOPOW MoapasymeBaeTcs o0pas
MHpa KaK pe3ylbTaT MEPeKOAMPOBAHMS CHI'HAJIOB, BOCIIPHUHHUMAEMBIX
WHJIMBUJIOM M3 OKpYyXarolei neiictButenbHocTd. O0pa3 Mupa yHUBED-
CaJIeH ¥ HaIlMOHAJICH, €CIIM MPEACTaBUTh MOJIENIb MUPa B BHJC BEIIH, TO
ee CTPYKTypa MOKET OBITh OAMHAKOBA JUISI MHOTHX HapOJIOB, HO, peajus
BCSIKUH pa3 OyAeT pa3nuaHOM.

Hammonanbnyro KapTHHY MUPa HEOOXOIMMO PACCMaTPUBATh B PaKyp-
ce o0mieit kapTuHbl Mupa. VccnenoBarenb HAIMOHAILHOTO MEHTATUTETa
I'. 1. l'aueB BBOAUT MOHATHE «HAIIMOHAIBHAS IIEJIOCTHOCTDY, MO KOTO-
PBIM OHUMACTCS «EANHCTBO HAIMOHATBHOM IPUPOJIBD) M «EANHCTBO Ha-
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IUOHAIBFHOTO XapaKTepa Hapoaay. EJMHCTBO HAIIMOHATIBHOTO XapakTepa
HapoJa COOTBETCTBYET CHUCTEME HAIMOHAIBLHOTO MHPOBO33PEHHS, OCO-
OBIM TUIIaM MBIIUICHUS ¥ CO3HAHHS, XapaKTEPHBIM JUIS MPECTaBUTEICH
OIIPECIEHHOT0 dTHUYECKOTo coodmecTBa. Takum 00pa3oM, HAIMOHAIb-
Hasl IIEJIOCTHOCTD KaK «IHTEJIeXHs OBITHS JAHHOTO IIEJI0r0» TIPH IPUMEHE-
HUH K TPAJUIIUOHHON KYJIbType HAPOIa MOKET HE TOJIIBKO OIMICHIBATH Xa-
paKTepHbIe 0OCOOCHHOCTH HAI[MOHATBHOTO CO3HAHMS, HO U MPEACTABILITh
HAIIMOHAIIBHYIO KapTUHY MHpa Kak equnoe uenoe [2. C. 61]. Haunonans-
Hasl KapTUHA MUPA KaK eIIHOE eJI0e MOXKET OBITh MPECTABICHA B BUIIE
YIIOPSITIOYCHHON CHUCTEMBI MPEACTABICHUI HAMOHAIBHOW OOIIHOCTH O
MHUpE, OKPYKAIOIIEH NEHCTBUTEIFHOCTH, OMOCPEIOBAHHBIX S3BIKOBBIMU
COCTaBIIIOUIMMU. JIaHHOE ONOCPEOBAaHUE CBSI3aHO C COOTHECEHUEM Ha-
UOHAJBHOTO 00pa3za MHpa C HAIMOHATBHBIMH IIEHHOCTSIMH, KOTOPBIC
MPEICTABICHBl B HANMOHAIBHOW MH(OJIOTUH, (PHIOCOPHH, TPaJUIIHU,
¢oapkiope u T.4. [Ipr 5TOM UMEHHO MH(OIOTHS «BBICTYIAET BaXKHBIM
JJIEMEHTOM B CHCTEME MEXaHHW3MOB HAIIMOHAIBHON HICHTH(UKAINY,
Urpas poJib KOMIIOHEHTA HAIIMOHAJIBHOTO CO3HAHUS KaK CTPYKTypooOpa-
3yIoMIero GakTopa THOCA U HAIIMOHAIBHOTO caMoco3Hanus...» [S5. C. 59].

B mporecc popMupoBaHUsT HAMOHAIBHON KAPTHHBI MUpPA BXOIUT
OCBOCHHUEC TEPPHUTOPHH, aJANTAIMs YeIOBEKa K MPUPOJHON cpene oOu-
TaHWs, U, KaK pe3ynbpTat, (popMupoBanue oOpa3HOW KapTHHBI OCBAaHMBa-
€MOTr0 MPOCTPAHCTBA, 3aBUCSIICH OT COCO0a CYIIECTBOBAHUS JIFO/ICH B
stoMm mupe. JI. H. ['yMuiieB roBOpHT, YTO «II€pBOE, YTO POPMHUPYET JIHIIO
Hapojaa — 3TO MPHUPOJIA, TOCTOAHHO JeicTBytommii Gaktop» [3. C. 234].
Teno 3emim, KIIUMAT, )KUBOTHBIA MUP, PACTUTEIBHOCTD OIPEIEIIOT PO
Tpyna, a, CleJ0oBaTeNbHO, 00pa3 Mupa. Hampumep, B mpou3BeneHHUIX
aMEPHUKaHCKOW JINTepaTypsl TOMUHUPYET 00pa3 cobaku Kak MaHudpecra-
sl TUYHOCTH aMepukanna (npousBeneHus k. Jlonmona), a B pycckoit
JIUTEpaType — o0pa3 TPOHKU Kak MaHU(EeCTAIHs AYIIU PYCCKOTO Yelo-
Beka. DopMupOBaHKE HAIIMOHAIBHBIX KAPTHH MHPA HAYMHACTCS C HCTO-
pHUH M TPYAOBOH AesATenbHOCTH. TakuM 00pa3oM, HAIIMOHAIBHOE — UTOT
HCTOPUYECKOTO pa3BUTHs Hapojaa. HeoOXoauMo Takke OTMETHTH, UTO
M3MEHEHUE HAIMOHAIBHBIX IICHHOCTEH (CMEHA KYJIbTYpPHO-IIEHHOCTHBIX
JOMHHAHT B OOIIECTBE) BHOCHUT M3MEHCHUS B HAI[OHAJIHHOE MUPOBO3-
3pEHHUE U, CIICA0BATEIBHO, CIOCOOCTBYET IBOJIOIMY HAIIMOHATIBHOM Kap-
TUHBI Mupa. Takum 00pa3oM, HAIIMOHATIbHAS KapTHHA MHPA CYIIECTBYET
B JMAXPOHHOM ILTACTE.

[oHsATHE «HAIIMOHATbHAS KAPTHHA MHPa» B JIMHTBUCTUKE TECHO CBSI-
3aHO C MOHITHEM «HAIOHAJIbHAs KOTHUTUBHAS KapTUHA MHPAy», KOTO-
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poe orpenensercs Kak «MbICIUTENbHAs, T03HaBaTeIbHAs AEATEIbHOCTD
Hapoja, abcTpakTHas U KOHKpeTHas ogHoBpeMeHHo» [4. C. 269] . Oto
00HapyKUBAETCS] B HEKOTOPOH CTEPEOTUITHOCTH MOBEICHUS KOHKPETHO-
ro Hapoja, B 00IIKX yOeKJIeHUsIX, MHEHUSX, B (DOPMUPOBAHUH OOIIETO
JUIS TOTO WJIM MHOTO 3THOCA HALIMOHAJIBHOTO MPEJCTABICHUS O IEHCTBH-
TEJbHOCTH.

HanmonanbHas KapTHHA MHUpa OMOCPEAYETCA B S3bIKE, B CIOBECHO-
CTH, HallMOHAJIbHbIE 0COOEHHOCTH (PUKCUPYIOTCS B TUCBMEHHOM JIUCKYP-
ce ¥ 0TOOpaXkaloOTCs B peUr Hapoa, MEX]y SI3bIKOBOM M HAIMOHAJIBLHON
KapTHHAMHU MHpa cyliecTByeT TecHas cBs3b [1. C. 139].

B pesynbprare HalMoHaNbHAs KapTUHA MUpPA ONpeAeNseTcs KaKk 4yacTb
HAI[MOHAJIBHOTO MHUPOBO33PEHHUSI, MPEICTABIAIONIAs LIEIOCTHBIN, CUCTe-
MaTU3UPOBAHHBIN B3IJISA HAa MHUP NpEeACTaBUTENICH OIpeaesieHHOW Ha-
LMOHAJBHON 00LIHOCTH B AuaxpoHuu. OHa orocpeayercs B sI3bIKe, Ha-
LMOHAJbHBIE 0COOEHHOCTH (PUKCHUPYIOTCS B TEKCTAaX M OTOOPaXKaIOTCs B
peuu Hapoja.

Crnenyetr OTMETUTb, YTO KapTUHA MUpPA MPEJICTaBIAET COOOH TeM WU
UHBIM 00pa3oM OQOPMIIEHHYIO CHCTEMATHU3alHUIO IUIaHA COJEpPKAHUA
si3p1Ka. JIF000# HaMOHATIBHBIN SI3BIK BBIOJIHSIET HECKOJIBKO OCHOBHBIX
¢byakumii: QyHKuo oOmeHus (KOMMYHHKATHBHYIO), (DyHKIUIO cO-
oOmienust (MHPOPMATUBHYIO), (QYHKIMIO BO3JEHCTBHS (IMOTHUBHYIO) U
(hyHKIMIO (PUKCALIMK U XPAHEHHUS BCETO KOMILJIEKCa 3HAaHUW U TPeCcTaB-
JIEHUH TAaHHOTO S3BIKOBOTO coob1ecTBa 0 Mupe. Takoe yHUBEpcaIbHOE,
ri100a1bHOE 3HAHKE — PE3YNIbTaT pabOThl KOJUIEKTUBHOTO CO3HAHUS — 3a-
¢ukcupoBano B s3bike [4. C. 287]. Ho cyiiecTByIOT pa3Hble BUJIbI YEJI0-
BEYECKOI'0 CO3HAHUS: MHIUBHUyallbHOE COZHAHUE OT/IEIbHOTO YeJIOBEKa,
KOJUIEKTUBHOE OOBIICHHOE CO3HAHUE HAIIUU, HAyYHOE cO3HaHue. Pe3yb-
TaT OCMBICTICHUSA MUPA KaXXKIbIM U3 BHJIOB CO3HAHUS (PUKCUPYETCS B Ma-
TpULax si3bIKa, 00CITY)KMBAIOLLETO JaHHBIA BUJ co3HaHHe. B pe3ynbra-
T€, CJIEJyeT TOBOPUTH O B3aUMOJICHCTBUM MHOXKECTBEHHOCTH S3bIKOBBIX
KapTHUH MHpa: O SA3bIKOBOM KapTHHE MHpPA, O S3BIKOBOM KapTHHE MUpa
HAIMOHAJIBHOTO S3bIKa (HALIMOHAILHOW KapTHHE MHUPA), O SI3IKOBOM Kap-
THHE MHpa OTAEIHHOIO YelloBeKa, 0 (hpa3eoJornuecKoil KapTHHE MUPA.
Takum 00pa3oM, HallMOHAJIbHAS S3BIKOBAs KapTHHA MHpa — Pe3yjbTar
OTpa)keHUs] 0OBEKTUBHOTO MHpPa OOBLIEHHBIM (SI3bIKOBBIM) CO3HAHHEM
KOHKPETHOTO SI3bIKOBOT'O COOOIIECTBA, KOHKPETHOT'O ATHOCA; MHIUBHLY-
aJIbHas HAIIMOHAIBHAS SI3BIKOBAsI KAPTUHA MUpA — PE3yJIbTAT OTPAKCHHS
O00BEKTHUBHOTO MHUpPA OOBICHHBIM (SI3BIKOBBIM) CO3HAHHEM OT/AEIHHOIO
YyeJlioBeKa — HOCUTENS TOTO MM MHOTO HAITMOHAJIBHOTO S3bIKA.
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AHTPOIIOHUMHYECKOE I10JIE PEK/IAMBI 90-X I'T.
O. B. Kupnuuesa

B cmamvwe onucvieaemcs ponv anmpononumos @ pexiame 90-x zz. (na
npumepe poauxos AO «MMM»). Aemop ananuzupyem paziuurvle 8U0bl
JUYHBIX UMEH, Komopbvle 00ycrosunu Gopmuposanue pernomena AO
«MMM». CosoxynHocmv s3mux umeHn o00pazyem aHmponoHUMUYECKOe
noue pekiamHo2o mexkcma.

KiioueBble c10Ba: aHTPOIIOHUM, PEKIAMHBIM TEKCT, aHTPOIIOHUMHU-
YeCKOH MOJIE.

B nauane 2011 roga Cepreii MaBpoau 0OBSBUI O CO3JIaHUH TIPOCK-
ta «KMMM-2011». HecmoTpst Ha TO, 4TO K TOMY MOMEHTY IPOILIO YXkKe
17 ner (ne-daxTo) ¢ Tex mop, Kak pyxHyJya camas MaciTaOHas B HalIel
cTpaHe (prHAHCOBas MUpPAMHJIA, B MAMATH POCCHUSH A0 CHX MOpP >KUBBI
BOCIIOMHHAHUSI O €€ TeposiX M3 TEJICBH3MOHHBIX PEKJIAMHBIX POJIMKOB
KOMITaHHH.

Onnako B 4eM ke 3aKiodaeTcs GpeHoMeH pekiaaMbl 90-x? Mbl yT-
BEpXKJIaeM, YTO (PEHOMEH PEKJIAMBI 3TOTO MEPHOAA NMPEUMYIIECTBEHHO
OasupoBaiicss Ha YPPEKTUBHOM HCIIOIH30BAHUU UMEH COOCTBEHHBIX. B
TO BpEMsI COCTABHUTENH PEKJIAMHBIX TEKCTOB HMPUXOIAT K BBIBOJIY, UTO
HUMEHA COOCTBEHHBIC SIBJISIIOTCSI MOILTHEHIIINM OpPYIHEM BO3JCHCTBHS Ha
YEJIOBEUYECKOE CO3HAHUE, C UX ITOMOIIBIO MOKHO TOOUTHCSI KOHTPOIHUPY-
€MOT0, a CaMoe TJABHOE MPOTHO3UPYEMOTO BIMSHUS HE TOJBKO Ha OT-
JeTBHYIO IMYHOCTh, HO M Ha HACEJICHHUE [EJION CTPaHBI.

Hanbonee 4acTOTHBIMM HMMEHaMHM COOCTBEHHBIMH B pekiame AQO
«MMM», kak BbIABUI aHanu3 31 Teneposuka, SBISIOTCS aHTPOIIOHUMBI.
[lox anTpOnOHMMAaMU MBI TOHIMAEM CJIOBECHBIC 3HAKH, KOTOPBIE CITy>KaT
JUIL MHAMBHAYATU3UPYIONIed HOMHHAIMHK Jitofed. HeoOxomumo oTme-
THUTb, YTO MOJ{ AaHTPONOHNMOM MBI TIOHUMAaeM HE TOJIBKO UMsI COOCTBEH-
HOE, O(hUIIaIbHOE IPHCBOCHHOE OT/ICIFHOMY UEIIOBEKY, HO TAaKXKe M €T0
JICPUBATHI — BCE 3TO (POPMHUPYET aHTPOTIOHUMHUUECKOE TI0JIC PEKIAMHOTO
TekcTa. 1o HamuM HaOII0ICHUSAM, aHTPOIIOHUMBI B PEKJIAMHBIX TEKCTaxX
SBIISTFOTCST (DYHKIIMOHATIBHO HArpy>KEHHBIMU €THHUIIAMH.

B sToM MOXHO yOeQuThCS Ha HpUMeEpe PEeKIaMHBIX TekcToB AO
«MMM», KOTOpblE MPEUMYILECTBEHHO IMPEACTaBIECHbI MOIYJISIPHBIMU
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HMEHAMH W3 HAIMOHAJIHHOTO MMCHHHKA, & TAKXKE MX YMEHBIIUTEIBHO-
JacKaTebHBIMU (POPMaMHU.

Puma TI'onyoxoea noxasvisana moody. Hean I'onyoxoe — ¢hokycoi.
Jensn pewun noxkazamo, kaxou o1 cunbHoiid. Cudsm, paoyromesi, « MMMy
Y monoovix ece semep 6 eonose... — Hzopw, KOna Bvl vumanu, umo npo
Bawu akyuu 6 eazemax nuuyym?

OCo0EHHOCTBIO TIOCTPOEHHS peKiIaMHbIX TeKcToB AO «MMM» sB-
JIIETCSI TO, YTO B HMX YaIlle BCErO BCTPEUAIOTCS OJHOKOMIIOHEHTHBIC M
JIBYXKOMITOHCHTHBIE BH/bI UMEH COOCTBEHHBIX, a TAK)KE HX JCPUBATHI:
Puma T'onyoxosa, Mapuna Cepeeesna, Jlenvka, Kons, I'ennaoui, Ce-
peokcka, Bans u op.

B yacTHOM ymoTpeOJIeHHH HEKOTOpbie (OPMaIbHO JIaCKATCIbHBIC
MPOM3BOIHbIC, KaK, HaIIpuMep, Jlens, Barns yTpauuBarOT CBOK KOHHOTA-
M0 ¥ BOCTIPUHUMAIOTCS KaK COKPAICHHS TTOJHOTO UMEHU. Y ToTpedIie-
HHUE 3THX (HOPM B PEKIIAMHBIX TEKCTaX MOKA3bIBACT JKEJIaHHUE FOBOPSIIC-
IO Pa3roBapMBaTh TaK, Kak OOBIYHO Pa3roBapUBaIOT C JIFOBMH, KOTOPBIX
OO0 XOPOIIIO 3HAIOT, THOO CUUTAIOT KCBOUMHEY.

HecMmotpst Ha TO, YTO B JUTEPATypPHOH HOPME 3aKpericHa HEraTHB-
Hasi OKpacka MMEHHBIX (opM ¢ cyhHHUKCOM K, B aHATU3UPYEMOW HaMH
pekiiame 3ToT crocod (Jlenvka, Cepedicka) NCTIONB3YETCS € EIbIO yCTa-
HOBJICHHUS 00JIee TECHOTO KOHTAKTa ¢ aJpecaTaMH, CBOETO pojia CBSI3U C
HapoaoM. ['epou peKIaMHBIX POJIMKOB MPOMAaraHaupyoT 00pa3 MpocToro
YENIOBEKa, KOTOPBIA TAKKE MOXKET BEPIIUTD CyIb0Y CTpaHbl, IPUHUMATD
yYacTHe B €€ YIPaBICHUH, Oy Iydd TIPU 3TOM OOBIYHBIM 3KCKaBATOPIIH-
KOM HJIH I1axTepoM u3 BopkyTsl. [Ipu 3TOM Bce 4eCTHO, HUKTO HHKOTO
He 0OMaHbBIBACT, KaX/Iblif 3apadaThIBACT ICHBIU CBOUM TPYJIOM.

Tonoc 3a kaopom: Omo Jlensa I'onyokos, a smo e2o cmapwiuii oOpam
Hean, waxmep us Bopxymei.

UT: Xansewux mot, JIenvka! Obormyc! Tol 3a06L1, yemy nac omey ¢
mamepwvio yuunu? Yecmno pabomams. A mvl mym bezaeutb — cyemuidp-
csl, akyuu noKynaeutb. Xanasuux moi!

Tlooyman Jleonuo u ckazan: «Tei ne npas, opam. A ne xanaeuux,
opam. A ceou demveu uecmHo 3apadbamuvléaro u 6KIA0LIBAI0 UX 6 AKYUU,
Komopbwle MHe npuHocam npudwvliv. <...> A He xanaewux, s napmuepy.

Tonoc 3a kadpom: Bepno, Jlena. Mol napmuepol.

Heo0xoauMo mpocieuTh O4eHb IPAMOTHO BBICTPOCHHYIO aHTPOTIO-
HUMHUYECKYIO I[ETIOYKY B MPUBEICHHOM PEKIIaMHOM Tekcte Jlens [ ony6-
ko6 — Jlenvka — Jleonuo — Jlens. I'naBHBIA Tepoil «Tejecepuanay Mmpo
«MMMy, Jlens I'onybxos, 9eNOBEK W3 HAPOJa, MPEJICTABIISIIONINI €ro
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HWHTEPECHI, YETIOBEK MTPOCTOM, MOKHO Jake CKa3aTh — IPUMUTHUBHBIN, HO
BMECTE C TEM 4YeJIOBEK HeOObIYaliHO MYIPBIH, 3HAIOUIUI Kak pacrops-
JTUTbCA JIEHbIaMU TakK, 4TOOBI OT HUX ObUT TOJIK. ViBaH ["omyOkoB pyraet
OpaTta, oOpariaercsi K HeMy MO0-CBOMCKH, Ha3bIBas JIeHbKOl, YECTHO BBI-
CKa3bIBaE€T €My CBO€ MHEHHE, Ha YTO €My OTBedaeT yxke He JIeHbka, a
Jleonud, 4enoBeK Cephe3HbIN, BIYMUYNBBIN, B3BECUBLIHIA BCE 32 U IIPOTHB,
He TpocToil pabouuid, a «naptHepy. C JleoHMIOM cornamaeTcs rojoc 3a
KaJpoM, Ha3bIBaeT ero Jleweil, MOAUEPKUBas HEOPUIIHMATBLHOCTh UX OT-
HOIIIEHWH BCJIEICTBUE JAaBHUIIHETO 3HakoMcTBa. M. B. KprokoBa cunra-
€T, YTO 3/IECh UMEET MECTO «CYITECTUBHOE BO3JIEHCTBHE, TJI€ MPOUCXO-
JUT TeaTpaiu3alus pekiaMHoi nHpopmanuu. B nanHOM ciyyae MMeHa
COOCTBEHHBIE SBJISIOTCSA ONMPEEIIAIONIMMH 3HAKaMH CIOKETHO-POJIEBOTO
koHTekcTa» [1. C. 161].

AHaNM3Upys KOMIIO3ULUIO peKIaMHBIX POIUKOB AO « MMMy, Helnb-
351 HE OTMETHUTD ITOCTOSIHHOE UCIIOJI30BAaHUE TUATIOTOBBIX CTPYKTYP B HX
COCTaBe, AHTPOIIOHUMBI B JAHHOM CITy4ae UCIIOJIb3YIOTCSI B BOKATHBHBIX
(hopMmax, 4TO CIOCOOCTBYET YCTAaHOBJICHHIO SMOLIMOHAILHOIO KOHTAKTa
¢ agpecatoM. BakHO OTMETHTH, YTO BOKaTHUBHAS MOJAEIb «uMs + omue-
Ccmeoy SBIIAETCS HAlIMOHAIILHO OKPAIIIEHHON B PYCCKOM y3ycCe.

Tonoc 3a kaopom: Mapuna Cepeeeena, 30pascmaytiime, Kyoa dce Bol
max cnewume?

[To Toi1 e Mozenu cTpoutcs oOpalieHle 1 K CTapuKaM-TIIeHCHOHEpaM
Huxonaw @omuuy v Enuzaseme Auopeeene, 4ro MOXHO OOBACHUTH
KaK MpPOSIBICHHE 0COOO0T0 YBa)KEHHUS K JIIOJSM CTapIUEro MOKOJEHHS.
MpI noniaraem, 4To 3a 9TOW BEXIUBOW (OpMOI 0OpalieHns CKpbIBaICs
crnoco0 MaHUMNYJIMpoBaHUA. Pexiama cTpeMuiach OXBaTUTh BCE CIIOU
HacesneHus. Kak U3BECTHO, CyIIECTBYIOT IICUXOJOTUYECKUE TTPEATIOCHLI-
KM BO3JICHCTBHS Ha co3HaHMe. B ciyuae oOpaiieHus K NeHCHOHepaM 10
WMEHHU OTYECTBY, Y a/IpecaToB BO3HUKAET UYBCTBO JIOBEPHsI K PEKIaMO-
JaTeJo, YBEPEHHOCTh, YTO OH HEe OOMaHeT, He MOJBE/ET, TaK KakK yBa-
xaet. [lomHast ¢popmMa MMEHU CBUAETENBCTBYET U O TOM, YTO Pa3roBOp
CEPBbE3HBIM.

BBenenue nuanora B pekjamMHbIN TekcT, kak nojaraetr M. 1O. IMan-
YEHKO, 00yCJIaBIMBaeT HAJMYUE ABYX KOMMYHHKAaTHBHBIX YPOBHEH B pe-
KJIaM€ — NIEPBUYHON M BTOPUYHOM KOMMyHHKanui. [lepBrnyHas koMmy-
HUKalUs B peKiaMe MpeAcTaBisieT coO0H peann3alunio IKOHOMHUYECKUX
OTHOILIEHUH MeX]ly TPOU3BOAUTENEM U oTpedbureneM. B ponu coolie-
HUS BBICTYMAET PeKJIaMHbII poiuK. [IepBUYHBIM KOMMYHHUKATOPOM SIB-
JII€TCSl PEKJIaMOAATEND, a IEPBUYHBIM KOMMYHHUKAHTOM — TEJIE3PUTEID.
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BropuuHas ske KOMMYHUKAIHS B TeICPEKIIaMe IIPEIICTaBIsIeT COO0H fua-
JIOT My TlepcoHakaMmu camoro poiuka [2. C. 385].

CTOUT OTMETHTH, YTO HEPEIKO B KOMMYHHKATUBHBIH MPOIECC BKITIO-
YaeTCsl HEBUIUMBIH YYaCTHUK, TaK Ha3bIBAEMBIH «T0JI0C 3a Kanpom». OH
MPEICTABISIET TEPOCB, TAKHMM 00pa30M, BBOJUT aHTPOIIOHUMEI B PEKIIaM-
HBII TEKCT.

Tonoc 3a kadpom: Mapuna Cepeeesna u Bonoos. Ilo-npesicnemy eme-
cme. Cyos no ecemy, ux OMHOUWEHUSL 3HAUUMENLHO NPOOsunyaucy. Kak
dena?

Mapuna Cepeeesna: 30pascmeytime, nawiu 0opocue meiespumentd.
Kax mol padvl chosa Bac eudems. (Obpawasico k ceoemy sncenuxy Bo-
nooe) Ilpasoa, oopozou? (Bonoost kusaem).

Tonoc 3a kadpom: Becem ouens unmepecto, Bol noscenunucy?

Mapuna Cepeeeena cmyweHHo onyckaem 2nasd.

Tonoc 3a xaopom: Cyost no ecemy, He nosicenunucs. (bonee onmumu-
cmuunbim morom) IHoowcensmes! AO «MMMy.

B oTimuune oT COBPEMEHHBIX PEKJIAMHBIX TEKCTOB, TJE rojoC 3a Ka-
JIPOM HEMOCPEACTBEHHO HE yYacTBYeT B KOMMYHHUKAIIUHU TIEPCOHAXKEH, B
teneposmkax AO « MMM oH SBISIETCS aKTUBHBIM TPETHUM COOECETHU-
koM. ["os10¢ 3a KaApoM BeJIeT JUAJIOT ¢ TePOSMHU peKIaMbl, oOpalaeTcs K
HUM, UCIIOJIb3YsI aHTPOIIOHUMBI B BOKATHBHOM (hopme.

Tonoc 3a kaopom: Omo Amepuxa. dmo wemnuonam mupa no @ym-
bony. Omo coopnas bpasunuu, smo coopuas Poccuu. Omo bonenvuyuru
coopnoti Poccuu. Omo Jlens I'onyokos, a smo ezo opam Hean. [lauem.
B uem 0eno, Hean?

Hsan I'onyoxos: A ecio scuzns paboman, cmapaics, a noayian mpou-
Ku, a Jlenvbka-o60amyc npooan akyuu, Kynui MHe nymeexku u 60m s 30eCo
na mamue Poccus—bpaszunus. Cusxcy u ooneio.

Tonoc 3a kaopom: He nnauv, Hean, ne naoo niaxamo. AO «MMM.

T'osoc 3a KaapoM COBETYET, KOMMEHTHPYET, TMOSCHSICT MPOUCXOIs-
1iee, OJTHAM CIIOBOM, OH OPTaHU3yeT MPOIECC OOLICHHsI, KpOME TOTO, OH
BEJICT JUAJIOT ¥ C CAMUMH TEJIC3PUTEIISIMH.

Tonoc 3a kaopom: A sce-maxu mol xansisuwux, Mean, nooymanu meie-
3pumenu.

Pexnamubie Texctel « MMM mpencTaBieHbl B OCHOBHOM MHOKe-
CTBCHHBIMHM aHTPOTIOHUMAMHM, KOTOpPbIE HE CBSI3BIBAOTCS MPEINOUYTH-
TEJIBHO C KAKUM-TO OJTHUM YeJIOBEKOM. [ IpUIMHOM TOMY MOKET CIYKHTh
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TOT (haKT, UTO pekama Obljia HallpaBlieHa Ha MIPOCTBIX OObIBATENEH, IIs
Hapoxaa. B pesynbrate aHanu3za (GakTHYECKOTO MaTepHalia HaM BCTPETH-
JIUCh BCETO JBa AMHUYHBIX aHTpornoHuMa: Mapus u Cepreit MaBpoau.

B pexiiame equHMYHOE MM COOCTBEHHOE (DYHKIIMOHHPYET Kak ap-
TYMEHT, MMOATBEep XK Aaronuii HaiéxHoCTh. KTo kak He Cepreit MaBpou,
ocHoBarenb AO « MMMy, wiu o0uMast BCeMH repoOrHs OJJHOUMEHHOTO
Tejecepraia npocto Mapusi, MOTJIM TapaHTUPOBATh COXPAHHOCTh BKJIA-
JIOB M UX TIPEYMHOKEHUE.

B nenom, HEOOXOIUMO MOAYEPKHYTh, 4TO 0€3 MOMOIIU aHTPOIO-
HUMOB B 4acTO TPAHCIMPYEMOH Mo BceM KaHaiaM pekiame, peHOMeH
«MMM» He Mor Obl UMETh MecTa. B maMsTH y jirojeil He OCTaluch Obl
BOCITOMHHAHMSI O T€HHAJIBHOM, OCHOBAaHHOM Ha MPUHLHUIAX CYITECTUH
peKJaMe ¥ HUKTO OBl YK€ M HE BCIIOMHMJI O TeJlepekiiaMme, He Oyb Toraa
Jlenu I'ony6koBa, ero Opara MBana, Putsl I'oiryOkoBoii, mpocto Mapuu,
u, KoHeuHo ke, Cepres MaBpoJu: Bce 3TH aHTPOIIOHUMBI, ()yHKIIMOHH-
pPys B pPEeKIaMHBIX TEKCTaX, ChIrPajl KIIOYEBYIO POJib, 00YCIOBUB TEM
cambIM BO3HUKHOBeHHE (peHomena AO «MMM»y.
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IHEJTH YYACTHUHKOB BUPTYAJIbBHOI' O /[THCKYPCA
O. B. JlyroBunoBa

Cmamus paccmampugaem supmyaibHulil OUCKYPC KAK MeKCm, nozpy-
JHCEHHBIU 8 CUMYAYUI0 00UeHUs 8 BUPIMYATLHOU PealbHOCIU, d MAKH#Ce
gvloesisen u Onucvléaem yeiu e2o yuacmuuxos. Onucanuio noogepeaiom-
cs coyuanuzayusl, UHKYIbmypayus, camopenpe3enmayus u paseieyeHue
KaK OCHOBHble yelu ucciedyemo20 muna OUcKypca.

KiroueBble cioBa: BHpTyaJ'H;HLIﬁ JUCKYPC, LCJb, COLMaiM3alnus,
HWHKYJIbTYypaluus, CaMOpCIpe3CHTalMs, Ppa3BJICUCHUC.

B koHI1Ie npouuioro — Hayasjie HbIHEIIHEr0 BeKa MUP OOLIEHHS Yeo-
BEKa, OTPOMHBIA M Pa3HOOOpPa3HbI 1O CBOEH MpUpoe, MPHOOpe ere
OlIHy (OpMy, HPOSIBUBLIYIOCS B BO3MOXKHOCTH B3aMMOJCHUCTBHUS TO-
CPEZICTBOM HOBBIX CPEJICTB CBSI3H, CO3/IaHHBIX HA OCHOBE COBPEMEHHBIX
UH(GOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH. B KM3HM COBPEMEHHOr0 4elloBeKa I0-
sBUIICS IHTEpHET, CTaBIIMK OJHUM U3 Haubosee 3(h(HEeKTUBHBIX CIIOCO-
00B B3auMoieicTBUsL. THTEpHET — 3TO MUP, KOTOPBIHM HE 3HAET rocyaap-
CTBEHHBIX TPaHHUL, B KOTOPOM CKOPOCTb HPOXOXKICHHS HH(POpPMAaLUN
onpeneisercs He reorpad@Uyeckoil yAajJeHHOCTbIO OOBEKTOB JIPYr OT
JIpyTa, a COEIUHEHUSIMHU CETeH, 3TO Crocod OBICTPOro MOJIyYEHHS JII0-
00it nH(pOpMAIMH, 3TO BO3MOKHOCTH OOIIEHUS MUJJTMOHOB JIIOJIEH B paz-
JIMYHBIX YaCTSIX CBETA, HE3aBUCHMO OT MX OOILECTBEHHOTO MOJIOKEHUS U
pona 3aHsTuid. Temn coBpeMeHHOH KU3HU MOCTOSHHO YCKOpsieTcs, U 0e3
TIOMOIIM KOMIBIOTEPU3UPOBAHHBIX CPEJICTB UEJIOBEK YK€ HE YCIEBAET
COOTBETCTBOBATh 3TOMY PUTMY KU3HH. B ceTu j1rou coBepuiaroT MoKyI-
KM, pabOTarOT, CTAHOBSTCA M3BECTHBIMH, 3HAKOMSTCS, UUIYT CIyTHUKA
JKU3HU U T.A. VIHBIMH CIIOBaMH, MBI KHBEM B BeKe MH(pOPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH, MEJIEHHO TIPeo0pa3ysch B «IKPAaHHOE» OOILECTBO.

B cBsi31 ¢ 3TUM MOKHO FTOBOPUTH O TOM, YTO KOMMYHHKaTHBHAs cpe-
na laTepHeTa gaeT BO3MOKHOCTb BBIJIENISTh U HCCIIEN0BATh HOBBIE TUIIA
JIUCKypca, TaKUE KaK MHTEPHET-AUCKYpPC, CETEBOM OUCKYpPC, BUPTyallb-
HBII IUCKYpC U T.II.

BupTtyanbHblil JUCKYPC, SABISIOMIUNACS 00bEKTOM HAIIETo UCCIeI0Ba-
HUS, TIPEACTaBIsieT CO0OM TEKCT, MOTPYKEHHBIH B CUTyalni0 OOLIeHHS
B BUPTyaJIbHOU peanbHOCTH. Benen 3a B. M. Posunsim [7] mox BupTy-
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AJIBHOM pPeambHOCThI0 MBI IOHUMaeM BHJ] CUMBOJIMYECKON peanbHOCTH,
KOTOpasi CO3/1aeTCs Ha OCHOBE KOMITBIOTEPHOM M HEKOMIIBIOTEPHOU TeX-
HUKH, a TaK ke pean3yeT MPUHLIUI 0OpaTHOH CBs3H, TO €CTh KOMMYHH-
KAaTHBHYIO BUPTYaJIbHYIO PEaIbHOCTh, OCHOBHOH 1IE€JIbIO CYIIECTBOBAHUS
U (pyHKIIMOHUPOBaHUS KOTOPOil, kak otmeyaeT A. E. lBanos [3], Oyzner
SIBIIATHCS TIepeaaya WM B3auMOOOMeH MH(OpMaIei Mexay JII0JIbMHU,
TO €CTh KOMMYHHUKaIMs. TakuM 00pa3oM, OCHOBOM BUPTYaJIbHON peajb-
HOCTHU KaK OTJIMYHOU OT JIEHCTBUTEIBHOI0, MATEPHAILHOIO MUpPa OyIyT
SIBJIATHCSL HEMaTepUaJIbHbIE IOHATUS — MH(OpMAIUs, MBICTH U 00pas3bl.
OpHaKo, UCXO/S U3 BBIIIECKA3aHHOTO, HE CIIEIYeT CYUTATh, YTO BUPTY-
AJIbHOE SIBJIIETCS HECYILIECTBYIOLINM. BUpTyanbHOe HE eCTh HECYILIECTBY -
Iol1ee, IPOCTO MBI HE MOXKEM IIPUITUCATH €My 0ObEKTUBHOE CYIIECTBOBA-
Hue. BupTyanbHoe conepikaHue — TO coliepsKaHue, IJie OTCYTCTBYET YeT-
Koe pazjiesieHne 00BEeKTUBHOIO M CyOBEKTUBHOIO TJIaHA B MOHUMaHUH,
IJIe 3TU Pa3IUYHbIE COJEPKAHUS MEPETEKAIOT IAPYT B JApyra, CTaHOBSACH
HEpa3NINYUMbIMH, HEOTIMYUMBIMU. KpoMe TOro, BUPTYyallbHOCTh, B OT-
JIM4KE OT IPYTHX MCUXMYECKUX MPOU3BOJHBIX, TUIIA BOOOpaXKeHHUs, Xa-
pakTepusyeTcs TeM, YTO YeJIOBEK BOCIIPHHUMAET U TIEPEKUBACT €€ HE Kak
MOPO’KJCHHE CBOETO COOCTBEHHOT'0 yMa, a KaK peajbHOCTb.
JestenbHOCTh OOLICHHUS, TOPOXKIASCH OTPEOHOCTBIO KaK MCTOYHH-
KOM aKTUBHOCTH, IIETUKOM €10 He ynpaBiisieTcs. OnpenessioniuM MOMeH-
TOM 3JI€Ch SIBJIACTCS 11€JIb, B COOTBETCTBUU C KOTOPOW TOBOPAIIMK pa3-
pabaThIBaeT CTpaTerMyecKuii IiaH, BKJIIOYAIOIIUI BEIOOP HEOOXOIUMBIX
JUTS TOCTMYKEHUS TaHHOM 1ienu cpeacTB. Llens — 3To 00pa3 KoHeuHoro pe-
3yJbTaTa JeSTeIbHOCTH, 3TO «OTPAKEHHOE MHIUBUIOM B (hOPME OLICHKH
OTCYTCTBYIOLIEE Oy1aro, 00s3aTeIbHO CBA3aHHOE B MPEJCTABICHUU CYyOb-
€KTa C JIeHCTBUSAMH, KOTOPBIE HAJUIEHKHUT UCHIOJIHUTH AJISl €r0 MpruodpeTe-
Hus» [6. C. 70]. B ncuxonorun ueinu KiacCU(PUIUPYIOTCS HA JTUYHBIE U
oO1iecTBeHHbIe, OJIn3KKe U nanbHue. Ha moapasaenenue ueneit Ha oOmume
1 KOHKpeTHbIe ykas3biBaeT [1. Comep, oTMedas 4To «oOIas 1eiab MOXKeT
3aKJII0YaThCs B TOM, 4TOOBI MH(POPMUPOBATh, pa3Bieyb, BOOAYILIEBUTD,
yOeauTs, Ipu3BaTh K ASUCTBHIO. B TO BpeMs kak oOuias 1eib onpeaess-
€T, KaKOW peaKiMy Bbl XOTUTE TOOUTHCS, KOHKPETHASI — SICHO IIOKA3bIBAET,
YTO CIylIaTeNb JOJDKEeH 3HaTh, 4YyBCTBOBATh U nenath» [9. C. 41-57].
Kak u B npouecce peanbHOro 0OIIeHNUS, IPH BUPTYAIbHON KOMMYHH-
Kaluu nojb3oBarenb CeTu mpecienyer Te WM WHBIe LENd, O KOTOPhIX
MBI MO’KEM TOBOPHUTH KaK O LIEJISIX BUPTYyalbHOIO AUCKYpCa.
BupTtyanbHblil auckypc obiagaeT BceM pa3zHooOpasueM (yHKIHO-
HaJBHBIX IIeJiel, MPUCYIIUX AUCKYPCY peallbHOMY: KOMMYHHKATHBHBIE,
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UTPOBBIC, CONUAIN3UPYIONIHIE, TICUXOTEPANICBTHICCKUE, MAHUITYJISIIIUOH-
HbIe U T.11. OTHAKO B KAYECTBE OCHOBHBIX IIEJICH, Ha HAIIl B3IJISL, CICIYCT
BBIJICNIUTH TPETHYHYIO COIMATU3AIIIO, CETEBYIO HHKYIIBTYPAIIUIO, CAMO-
PEIPEe3CHTAIINIO U pa3BiIedeHue. PacCMOTPUM Ka)Iyt0 U3 OCHOBHBIX BBI-
JICTICHHBIX IENEH.

[pu BbIIEICHUN OCHOBHBIX IIEJICH BUPTYaJIbHOTO TUCKYpCa, TPEKIC
BCET0, HY)KHO TOBOPUTbH O COIMATH3AIIH, TOCKOJIBKY MOJIb30BaTeb CeTn
IOTIa/IaeT B HOBYIO, HE U3BECTHYIO €My PaHee COLUOKYIBTYPHYIO Cpely,
B paMKaX KOTOPOH OH JOJDKCH YMETh aJIcKBaTHO B3aUMOICHCTBOBATD C
JIPYTHMU MOJIb30BaTEIsIMU. B 0CHOBE psiia KOHIIENIIHI COBPEMEHHOI OT-
€UCCTBEHHO! MCUXOJIOTUH JIXKHUT MBICIb, CBsi3aHHas ¢ unesmu JI. C. BeI-
TOTCKOT'O O TOM, 4TO JITYHOCTh JIOJDKHA B aKTUBHOM (hOpMe ITOCPEICTBOM
NS TEIbHOCTH MPUCBOUTH UCTOPUICCKHUI OIIBIT YeTIOBEUECTBA, 3a(UKCHU-
POBaHHEIH B peAMETaX MATEPUAIBLHON U TyXOBHOH KyIbTyphl. TOJBKO
TOIJIa JITYHOCTh MOXKET CTaTh MOJHOIICHHBIM WwieHoM obimecta [5. C.
366]. CxoaHble ueH BBICKa3bIBAIOTCS U B pab0oTaX 3apyOeikHbIX YUEHBIX,
OTMEUAIOIIUX, YTO COLUAIU3AIMS HOBOTO WICHA O0IIECTBA IPOUCXOIUT
B MPOIIECCE YCBOEHUA UM LICHHOCTEW, 3HAaHUH, OTHOIIICHUI U BEPOBAHUM,
cymecTtBytonux B obmectse [11. P. 107; 12. P. 83; 13. P. 493]. Uubimu
CJIOBaMHU, JINYHOCTH YCBAMBAET YCTONYMBBIC COLUOKYIBTYPHBIC CTaHIAP-
TBI TOBEJICHUS, COIIMAIBHBIN OIIBIT, ICHHOCTH, IIPHOOPETACT CONUAIBHBIC
Ka4ecTBa CO3HAHMUS, TO €CTh IIPOXOIUT MPOIIECC COIMATN3AIUH, «BCECTO-
POHHEE H ITOCIICIOBATEIFHOE BXOXKICHUEC UHIUBH/IA B OO BEKTUBHBIN MUP
oOmrecTBa WM OTAeIbHYI0 ero yacte» [1. C. 212].

Mup BUPTYaIBbHOIO B3aUMOICHCTBHS [TOJIH30BATEIICH B TAHHOM OTHO-
[ICHUH MPAKTUYECKH HE OTIMYAETCS] OT MUpa PeajbHOTr0, IIOCKOIBKY He-
BO3MOXKHO CBOOOIHO 001maThest B CeTH, He 3Has1, Kak 3TO clienaTh. [1oib-
30BaTeNo, MoNaBiieMy B IHTEpHET BIepBBIe, OBIBACT TOBOJIBHO CIOKHO
pa3o0paThCs ¢ TEMH WU MHBIMH HIOAHCAMH CETEBOTO OOIICHHS, OH HE
00J1a1aeT JOCTaTOYHBIM YPOBHEM KOMMYHUKATHBHOW KOMIICTEHIINH, HE-
00XOIUMO¥1 IJIs1 TOJTHOIIEHHOTO B3aUMOICUCTBHS C IPYTUMH HOJIb30Ba-
Termsamu. Kak oTMe4aeTcsi COIMOIoraMy, COBMEIICHNE KU3HU HHIUBHUIA
B pEaJIbHOM M BHPTYaJbHOM IIPOCTPAHCTBAX (POPMHUPYET TPETUUHYIO CO-
nuanu3anyio. TpeTHuHasi CONUANU3aIHs — 9TO UHTSPUOPH3ALHUSI HOPM,
LEHHOCTEH, MATTePHOB MOBEACHUS, MPHHATHIX B KOHKPETHOM CETCBOM
COOOIIECTBE, WICHOM KOTOPOTO CTaJ JAHHBIA HHAUBU, FIIH SBIISIOLIHX-
Csl OOLICTIPHHATHIME B COIMATBHOW OOIIHOCTH KHOEPIPOCTPAaHCTBA B
uenom [10. C. 106]. XoTs counanuzanus 1 He BOCIPUHUMAETCS Y4aCTHH-
KaMU BUPTYaJIbHOTO JTUCKYypca Kak mpsiMast 1eb nocemenus CeTu, oHa
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BCE JKe SBIISIETCS OJJHOM M3 OCHOBHBIX LieJiel, 0e3 TOCTHKEHUsT KOTOPO
BHUPTYyaJIbHAs KOMMYHUKALUS CTAHOBUTCS MPOOJIEMHOM WU Jaxke BOOO-
e HeBO3MOXKHOH. Coluanu3aius S3bIKOBOM JIMYHOCTH B BUPTYaJIbHOM
MIPOCTPAHCTBE MpeanoaraeT 8¢ Gpa3bl, HHCTPYMEHTAIbHYIO U COLIMAb-
uyto [10. C. 98]. [Toxg nHCTpYMEHTANBHON (pa30ii MOHUMAETCSI OBJIAJICHUE
HaBbIKaMH HaBUTALIUHU B KHOEPIIPOCTPAHCTBE, a MOJI COLMATILHON — OCBO-
€HHe HOPM, LIEHHOCTEH, pOJIeBbIX TPEOOBAHUI U T.II., CYLIECTBYIOIIUX B
TOM WJIM HUHOM CETEBOM COOOIIECTBE M B BUPTYAILHOM MHUDE, B IIEJIOM.

31ech TakKe cielyeT OTMETHTb, YTO afanTalus WHAUBHA B 00LIe-
CTBE, B TOM YHUCIIE U CETEBOM, IPOUCXOJIUT HE TOJIBKO MOCPEACTBOM CO-
LUAIN3al1U, HO U UHKYJIbTypauuu. UHKyIbTypaius o003Ha4aeT Mpo-
JOJDKAIOLINICS BCIO )KU3HB MPOLIECC YCBOSHHS TPAAULIUA, 0ObIYaeB, IEH-
HOCTEH M HOPM POAHOI KyJIbTYphl; U3yUY€HHUE U Mepenady KyJabTypbl OT
onHoro nokosienus k Apyrum [4. C. 195]. Ilons3oBarens CeT, BBIXOS
B UHTEpHET, «HaXOJUT TaM OTPAXEHHYIO KYJIbTYPY U CAMOCTOSTEIHHO
BIIMCBHIBAETCS B TOT WM WHOU ee cermeHT» [2. C. 222]. fI3pikoBas Jn4-
HOCTb, TOMaBIIasi B BUPTYaJIbHOE MPOCTPAHCTBO, HECOMHEHHO, OyIeT
npuoOIIaTbC K TEM IIEHHOCTAM, K TOM CYOKYyJbType, KOTOpbIe CyIIe-
CTBYIOT B BUPTYQJIbHOM MUPE, TOCKOJIbKY B HEM OHa BCTYIAET B IIPOLIECC
KOMMYHHUKaILUU ¢ cebe o Jo0HbIMU. [laHHAas 1elb, KaK U COLIMaTH3alHs,
00513aTeNIbHO MPECIeyeTCs A3bIKOBOW JIMYHOCTBIO B BUPTYAIbHOM JHC-
Kypce, XOTs TO)Ke He 0CO3HAETCA KaK OJIHa U3 IIeJeil.

OxHako, paccMaTpHBast CETEBYIO KyJIbTYypy U HEHHOCTH BUPTYAJIbHO-
ro MHpa B IMIPOTHUBOIIOCTABICHUN PEAIbHOMY MHPY, YUUTBIBas UX Kaye-
CTBEHHOE HaIOJIHEHHUE, TPUXOTUTCS CTAIKUBATHCS C BOIIPOCOM, HACKOJIb-
KO IIPaBOMEPHBIM SIBJISIETCA PACCMOTPEHHE B KaYeCTBE WHKYJIbTYpalu
Mpolecca YCBOSHHS SA3bIKOBOW JINYHOCTBIO KYJIBTYPHBIX M HEHHOCTHBIX
JOMUHAHT BUPTYaJbHOrO Mupa. KOHEUHBIM pe3ylbTaTOM HHKYJbTY-
panuu, kak otmedaeT A. M. KpaBueHko, B oTiIiMYHe OT COLMAIN3ALIUH,
SIBJIIETCSI CO3JaHUE HE JIMYHOCTH, a WHTEJUIMIEHTa KaK COBOKYITHOCTH
npuobpeTeHHbIx HopM [4. C. 195]. IlpuHuMas BO BHUMaHUE aKTyaau3a-
LHUIO B BUPTYAJIbHOH cpejie mpobieMbl MHOKECTBEHHON UICHTUYHOCTH,
IIPH KOTOPOIl OYEHb YaCTO SA3BIKOBAsH TUYHOCTH CTPEMUTCSI OCBOOOIUTHCS
OT ONpeJIeNIEeHHBIX YePT, CKPBITHIX B €€ pealbHOW MOBCEIHEBHON KU3HU
TEMH WIA UHBIMH TICUXOJIOTUYECKUMHU UITH COLIUATBbHBIMU KOMILIEKCAMH,
a TaK )K€ YYUThIBasi aHOHUMHOCTh BUPTYaJIbHONH KOMMYHHKAIIMU, MOXKHO
TOBOPUTH O TOM, YTO OUYEHb YACTO S3bIKOBASI JMYHOCTh CTPEMHUTCS «IIPH-
MEpUTH» Ha ce0sl Te POJIeBbIe MaCcKH, pealn30BaTh T€ MOJEIU OBEICHHS,
KOTOpBIE HE 0100PSIOTCS COBPEMEHHBIM colmyMoM. OTCIO/la BBITEKaeT
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00JIBIII0E KOJIMYECTBO CIIy4aeB YIOTpeOIeHUs HEHOPMAaTUBHON JIEKCUKH,
BO3HUKHOBEHMS CUTYaIMii HAMEPEHHOT'O pa3KUraHus KOH(IUKTA, HAJH-
YHsl PEUEBOU arpeccuu Npu OOLICHUH ¢ MapTHEPOM, HHQIISALNS Onpee-
JIEHHBIX TYXOBHBIX U HPABCTBEHHBIX IIEHHOCTEU U T.1. Ilepeunciennbie
(haKThI C MO3UIUI COBPEMEHHOT'0 HECETEBOI'O OOIIECTBA SIBIISIOTCS MIPU-
3HaKaMHU HE€ MHKYJbTYPallUU, a HANPOTHUB, JCKYJIbTYpalUU JIMYHOCTH.
«JlexynpTypanus JINYHOCTH O3HaYaeT peallbHOE ee CYIeCTBOBaHHE B 00-
LIeCTBE TOJIbKO Osiarofaps pu3nonorndeckuM MexaHu3MaM Peryssiiuy 1
MOJIHBINA pacraj COLMOaJanTUBHOTO, CMBICIIOBOIO U 3K3UCTEHLIMOHAb-
HOro ypoBHEW peryisiuun» [8]. JelcTBUTENBHO JIM MPOLEeCC UHKYIbTY-
pauuu SI3IKOBOM JIMYHOCTU B HOBOW COIIMOKYJIBTYPHOH Cpelie BeAeT K
ee JIeKyJIbTypalliy 3a MpeesiaMu BUPTyajabHoro mupa? JJaHHbIi Boripoc
OCTaeTCsl OTKPBITHIM M, Ha Hall B3I, TpeOyeT K cede MPUCTaIHHOIO
BHUMAaHUs CIICIIUATUCTOB PA3IUYHBIX 00JIaCTe T'yMaHUTAPHOTO 3HAHMS.
s paccmaTtpuBaeMoi ke TeMBbI 1ieJiell BUPTYalIbHOTO JUCKypca Oosee
pEJIeBaHTHBIM SIBJIAETCS TOT (DaKT, YTO CYLIECTBYIOT creuupuieckas
BUpTYyaJibHas CyOKyJbTypa, U, ClieI0BaTeIbHO, MOKHO TOBOPUTH 00 UH-
KyJIbTypaluy A3bIKOBON JHMuHOCTH B CeTH Kak 00 OJIHOM U3 Lienel pac-
CMaTpUBAEMOr0 BU/Ia JUCKYpCa.

B xadecTBe ele 0J1HOM OCHOBHOM LI€IM BUPTYAIbHOTO JAUCKYPCa MBI
MO’KEM BBIJIEJIUTh CAMOPEIPE3CHTALIHIO, B IIPOIiecce KOTOPOH BUPTYailb-
Hasl A3bIKOBAsl IMYHOCTD PEATU3yeT CBOE CTPEMJICHHE K IyOJIUYHOCTH, K
MIPU3HAHHUIO IPYTHMH, B TO K€ CaMO€ BpeMs OCTaeTcsi aHOHUMHOU. CaMo-
penpeseHTaTUBHAA eNlb B BUPTYaJIbHOM JIUCKYpCE SIBJISETCS CIEICTBU-
eM ae(opMUPOBaHUS CTPYKTYPbI B3aUMOJACHCTBHS B BUPTYaJIbHOM IPO-
CTPAHCTBE, 110 CPAaBHEHMIO C pEaJIbHBIM, & UMEHHO, BEITECHEHHEM OPHEH-
TalK Ha IPYToro OpUeHTauel Ha caMoro ce0si. 31eCh MOKHO TOBOPHUTD
O TIOMBITKE SI3IKOBOM JINYHOCTH OCBOOOJIUTHCS OT ONPEENICHHBIX YepT,
CKPBITBIX B €€ pealbHOW OBCEAHEBHOM KU3HU TEMHU UM UHBIMHU TICUXO-
JIOTUMECKUMU WJIM COLIMAIbHBIMHU KOMILIEKCaMH. B TeueHue Bcero mpo-
Lecca BUPTyalbHOTO B3aUMOJICHCTBHUS ¢ IPYTHUMH MOJIb3oBaTensiMu CeTn
BHUPTYyaJIbHas A3BIKOBAsl JIMYHOCTH TaK WJIM MHA4Ye CTPEMUTCS TMOKa3aTb
ceb4 ¢ JIyulieid, 1o ee MHEHHUIO, CTOPOHBI, IPEJCTAaTh B BHITOJHOM CBETE,
aKUEHTUPYA BHUMAHUE MapTHEPOB 110 KOMMYHHKALIUU HA TEX CBOHUX Yep-
Tax, Ka4yecTBax M T.I., KOTOPbIE CUUTAET WA XOUYET CYUTATh CBOUMH JI0-
CTOMHCTBAaMH, WIH, HAIPOTHUB, MOXKET THIIEPOOIU3UPOBATh OTPHULIATENb-
Hble KadecTBa. CpeacTBaMM CaMOpENpe3eHTAllH BUPTYaJIbHON S3BIKO-
BOH JINYHOCTH SIBJIAIOTCS €€ HUK, UIIM CETeBOE UM, KOTopoe Oepet cebde
M0JIb30BATENb IS UACHTHU(PHUKAIIMKA HA TOM HJIM HHOM CETEBOM pecypce,
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OPHU/KUH, TO €CTh MOMAIMUCH, MPUKPEIUIieMast TOCiIe OCHOBHOTO TEKCTa
COOOIICHNS B MHUChbMaxX WX Ha (opymax, HazBaHHE OJiora, aBTOpPCKas
CTpaHHIIA U PeUEBOE MOBEACHUE B Ipoliecce KOMMyHUKanuu. Hampumep,
HUK Sexy baby MOKa3bIBaET, YTO €r0 HOCUTEIb 3allle)l B UaT SIBHO HE IS
00CYXKIeHUsT TBOpUECTBa (HPHUI0CO(POB-3K3UCTCHIUAINCTOB, @ OPUIKUH
«lInauem Oywia mosi 2pOMKO HAG3PHIO, NiaYem OHA no meobe...» TOBO-
PHUT O TOM, YTO BJjajelell JHEBHUKA, CKOpEe BCEro, UCIBITHIBACT OMpe-
JICTICHHBIC MPOOJIEMBI B JTMUHOW JKU3HHU, U €r0 THEBHUK OYICT ABISATHCS
croco0OM HM30aBUTHCSI OT 3TOTO COCTOSHUS, MOJICIUBIINCH CBOUMH HE-
CYACTBSIMH C JIPYTMMH aBTOPaMH THEBHHKOB W T.I. B cuiy TOro, 4ro
AHOHUMHOCTH SIBJSIETCS OJTHOM M3 XapaKTEPUCTHK BHUPTYaIbHOTO B3aM-
MOJICHCTBHSI, YUACTHUKHM BUPTYAIBHOTO TUCKypCa MOTYT BBICTYIIATh KaK
OT CBOEr0 COOCTBEHHOTO JIMIIA, TO €CTh, paccKa3bIBas O cede To, UTo ¢
HUMH JCWCTBUTEIBLHO MPOUCXOANT B PEATbHOMN KM3HM, TaK M OT JIMIA
BBIYMaHHOTO TIEPCOHAXA, MPUIYMBIBas T COOBITHS, B KOTOPHIX OHH KaK
OBl IPUHUMAJTH Y4aCTHE.

CaMopenpe3eHTaTHBHAS 1Eb BUPTYAJIbHOIO JHMCKypca IMpeciey-
€TCsl ero yYacTHHKaMH Ha MPOTSDKEHHHM BCETO IMpollecca BUPTYaTbHON
KOMMYHHUKAIIUH, MOCKOJBKY UMEHHO OT TOTO, KaK BHUPTYadbHAs S3BIKO-
Bas IMYHOCTh CyMEeT MPENOJAHECTH ce0sl ApyruM nojib3oBaressim CeTw,
OyJIeT 3aBHUCETh YCIEX ee OOIICHHUS, TOJ0XKEHNE, 3aHUMAaEeMOE B TOM HITH
HMHOM CETEBOM COOOIIECTBE.

[Touck pa3BiiedeHUs WK OTBJCUYCHHUS OT TIOBCEAHEBHON PYTHHBI MBI
TaK)Ke BBIIEISIEM B KaYECTBE OJHON M3 OCHOBHBIX IIEJICH BUPTYalbHOIO
JucKypca. B xone ompoca monb3oBateneii MIHTepHEeTa 0 TOM, AJIs 4ero
OHHM yaine Bcero 3axoaT B CeTh, OJIMH W3 HanOoOJee 4acTo JAaBaeMbIX
OTBETOB OBLT CBSI3aH UMECHHO C MOMCKOM Pa3BJICUCHHS TEM HJIH HHBIM
obpazom: A nanpumep 0ns moeo umoowvl Halmu cebe cobeceOHuKa, 4moo
OmeneUbCsl OM MblLCIel BCAKUX, PA36aeubcsy, «[loobuamvces u omeneusb-
€51 OM JICUBHEHHBIX Heypsouy, a 6000we 6e3 Uumepruema yoice ne mozy»,
«/ns menss Unmepnem u paseneuenue, u obwenue, U T.II. BupryaabHOe
OOIIeHHE MPOTUBOMOCTABIISAETCS MHOTHMMH TI0JIb30BATEISIMUA PEATbBHOMY
KaK HEUTO Pa3BIICKATEIILHOE, IPUTATHBAIOIIEE — CEPhE3HOMY, 00s3aTe b-
HOoMy. B MlHTEepHETE MOXKHO MOOOJITATh O TIYMOCTSX, OIyPAYUThLCS, BbI-
CKa3aTh TO, YTO JyMaelllb, HE3aBUCHMO OT TOT0, KaKk OyIyT BOCHPHUHSITHI
TBOM CIIOBA, MIOCKOJILKY BUPTyalibHAsi KOMMYHHUKAIMSI HE OTPAa3UThCS Ha
MOJIOKEHUH B OOIIECTBE B pealibHOW KU3HH, HE TIOBJIUSCT HEraTHBHO Ha
HETMOCPEICTBEHHOE OKPY)KEHUE, HE IPUHHU3UT T0JIH30BATES B I1a3ax Ha-
YanbCTBA: B cemu s Mo2cy 2080pums 6ce, Umo Npuxooum MHe 6 20J108Y U
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MAK, Kax st 5mo2o xouy. A mMozy npespamumscsi 8 XOXOMYWIKY, YKamvled-
H0WYI0Cst HAO 000U HENeNOCHbIO U CMEWUHKOU UL 0adICe NOUIOCIbIO,
XOms 8 HCUZHU 5 0080JILHO CONUOHASA 0aMd U PYKOBONCY YelbiM Omoe-
JIOM, U 8OJILHOCIU MANO KAKue Nno360.st0. A mym 6om moey 3anpocmo
NOKA3aMb KOMY-MO S3bIK, HAPUCOBAE COOMBEMCMEYIOWULL CMATLIUK UTU
nanucamo PocynlmAzy unu uepuso nadyms 2yoKu uau 0axce nocposums
MHUMOMY OOUOUUKY, 4O NJIOHY emy 8 YXo. 30ech 6ce makK Hecepbes-
HO, MAaKas paszeéieKkyxa, MONCHO KIACCHO CHSMb CMPecc U 8CAKUe 3a2py-
36l N0 pabome unU 8 JACU3HU 8000We. H mym omenekaiocb u HeMHO20
dypro. lexopst U3 TOro, 4To CIpoc poKIaeT IpeiokeHne, B uTepuere
MHOJKATCSI CalThI, TPEaratlie pasIndHbIe POJIEBbIE HIPHI, B KOTO-
phIe BKJIFOYAETCs Bce Ooublie mojb3oBareiei CeTH, mpuyeM He TOJIBKO
MOJJPOCTKOB, HO U JIt0/ieii 0oJiee CTapuIiX BO3PACTHBIX Ipymil. «/lsmu» u
«TETH» UTPAlOT B 36(HOB, BOIOIOT C MUPATaMHU, HIIYT COKPOBHUIIA, Cla-
CaroT MHp, MOKOPSISt TAJIAaKTHUKU U T.J1. CeTeBoe 0OIEeHUE MPEACTAeT s
HUX B BHJIC XO0O0U WJIH MMPUATHOTO OTABIXA, 3aHATUE KOTOPBIM HE TpeOyeT
JOTIOJTHUTENBHBIX YCUIIUI Ha TIepeMeIlIeHIe B IPOCTPAHCTBE, BHIXOA 32
IPaHUIlbl CBOCH COOCTBEHHOU KBAPTHPHI.

Hcxomast U3 TOro, 4To CHpoC pPOXkaaeT MpeajioxeHue, B MHTepHeTe
MHOJKATCSI CalThI, TPEaratlfe pasIndHbIe POJIEBbIC HIPHI, B KOTO-
pbIe BKIIIOYAETCsl BCe OOJIBIIIE MOJML30BATEICH CETH, MPUUEM HE TOJBKO
MOJJPOCTKOB, HO U JIf0/ieli 0oJiee CTapuIiX BO3PACTHBIX Ipymil. «/lsmu» u
«TETH» UTPArOT B 36(HOB, BOIOIOT ¢ MUpPaTaMHU, UIIYT COKPOBHUIIA, Ca-
CaroT MUp, MOKOPSISt TaIaKTHKU U T.J1. CeTeBoe 0OIEeHUE MPEeACTaeT s
HUX B BHJIE XO00U WJIH MPUATHOTO OTABIXA, 3aHATUE KOTOPBIM HE TpeOyeT
JOTIOJTHUTEIBHBIX YCHIHI Ha IEPEMEIICHUE B IIPOCTPAHCTBE, HE BBIXOIS
3a IPaHUIlbl CBOEH COOCTBEHHOW KBApTHPBHI.

[TogBOAST HEKOTOPBIC UTOTH, OTMETHM, YTO B PAMKaxX BUPTYaJbHOTO
JHCKypca KaK CII0)KHOTO MHOTOMEPHOT'O 00pa30BaHUsi MOXKHO BBIICIHUTH
MHOKECTBO Pa3HOOOPA3HBIX IeJIeH, MPAKTHYCCKH BCE TE %Ke, UTO U B TUC-
Kypce peajbHOM, OJHAKO OCHOBHBIMH IETSIMU OYIyT SIBISTHCS TPETHY-
Hasl COIMATN3AIS, UHKYIBTYpAIKsi, CAMOPEIIPE3CHTALINS U Pa3BICUCHUC
BUPTYaJbHOW SI3BIKOBOM JTMYHOCTH. J[aHHBIC 1enu 00yCIOBIMUBAIOT HC-
MOJIb3YEMbIC YYaCTHUKAMH BUPTYaJIbHOTO JUCKYpCa KOMMYHHKATHBHBIC
CTpPATEruu U HAKJIAIbIBAIOT OTIICUYATOK HA BECh MPOLECC KOMMYHUKAIINH.
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A3BIKOBAA JINYHOCTb ABTOPA
CIHIO3UNIUU I'EH/IEPOJIOT'HH

A. M. IIpuma

B oannoii cmamoee peub udem 0 SA3bIKOBOU JUYHOCHU KAK MHO20-
MEPHOM 00pa308aHUY U NPUGEOCHbL OCHOBHbIE NOOX00bL K €€ U3YYEeHUIO.
Axyenm cmasumcst Ha SA36IKOGOU TUYHOCU ABMOPA, d UMEHHO HA 2€H-
deprom acnexkme. Paccmompenvt noHsmusi «2eHOEPHblil CmMepeomuny,
«2EHOEPHAS. POJIbY, «2eHOEPHAsT UOSHMUYHOCTbY, NPU IMOM 2eHOEPHAs.
UOESHMUYHOCb MBOPUECKOU TUYHOCIU 00YCI061eHA ee AHOPOSUHHBIM
HAYALOM.

KiroueBble cjioBa: s3bIKOBas JIMYHOCTh aBTOpa, J'II/IHFBOI‘CHL[G])HHﬁ
KOMITOHCHT, 'CHACPHBIC CTCPEOTHUTIIBI, aHAPOUCHTPU3M, aHAPOTMHHOCTD.

B coBpeMeHHO IMHTBUCTHKE HE YracaeT WHTepeC K S3bIKOBOM Y-
HOCTH, KOTOpasi BIepBbIe Oblsla 000CHOBaHA KaK 0COOBI 00BEKT (uII0-
noruu 0. H. Kapaynosbim B nocneaneid Tpet XX Beka.

S13bIKOBas TMYHOCTD MPECTaBIAET CO00M «MHOrOMEpHOE 00pa3oBa-
Hue» [3. C. 21], HO CyIIECTBYIOIIHNE B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKE 10T~
XOJIbl K U3yUEHHIO SI3BIKOBOM JIMYHOCTH MOTYT OBITh CBE/ICHBI K CIEIYIO-
UM Tunam [2]:

1) mcUXoNoruyeckuii aHagu3 A3BIKOBOW JIMYHOCTHU (B TCHXOJIOTHH
pa3paboTaHO MHOXECTBO KJIACCU(PUKAIMA XapaKTepoB — OT aHTHYHOMN
MOJIEJIM TEMIIEPAMEHTOB JI0 TEOPUH aKIIEHTYUPOBAHHBIX JIMYHOCTEN);

2) COLMOJIOTUYECKUN aHalU3 S3bIKOBOM JIMYHOCTU (BBIIACICHHBIE U
OIKCAHHBIE B COLIMOJIOTUHU U COLMOJIMHTBUCTHKE S3bIKOBBIE HHIUKATOPBI
OMpene’IEHHBIX OOLIECTBEHHBIX IPYMI — OT MHIMKATOPOB COIHAIbHON
WJCHTUYHOCTH B MAJIBIX IPyMIax (IIKOJIbHBIN KJIACC, TPOU3BOICTBEHHBIH
KOJUJIEKTUB) 10 UHIWKATOPOB KOMMYHHUKATUBHOTO TOBEICHHS OOJIBIIUX
IpyHIl (SI3bIK MOJIOAEHKH, TeHIEPHBIE XapaKTEPUCTHKH PEUN));

3) KyJIbTYpOJOTHMUYECKUI aHAIN3 A3BIKOBON JIMYHOCTH (MOAEIHPOBA-
HUE JTMHTBOKYJIbTYPHBIX TUIIAXKEH — 0000IEHHBIX Y3HABAEMBIX MIPEJICTa-
BUTEJICH OIpeNeN€HHBIX TPy OOLIECTBa, OBEACHHE KOTOPBIX BOILIO-
maetT B ce0e HOPMBI JIMHTBOKYJIBTYPBI B LIEJIOM M OKa3bIBA€T BIIUSIHHE
Ha MOBEJICHHUE BCeX MpejcTaBuTeNeil 001ecTBa, HalpuMep, «KUTauCKHii
BpayueBaTEIIby, KIIKOJIbHAS YUUTEIbHULIA», «AHTTUHCKHI JUKEHTIBMEH );
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4) TMHTBUCTUYECKHIA aHAJIU3 SI3BIKOBOM JTMYHOCTH (ONMCaHHE KOMMY-
HUKaTUBHOTO MOBEICHUS HOCUTENEH 2TUTapHON 100 MacCOBOM S3BIKO-
BOH KyJbTYpbI, XapaKTEPUCTUKA JIIOJEH ¢ MO3ULIUNA MX KOMMYHHKATHB-
HOM KOMIIETEHIIMH, aHaJIM3 KPEaTHMBHOTO W CTaHAApPTHOTO S3BIKOBOIO
CO3HaHUA).

S13bIKOBas TMYHOCTH KPEATUBHO M ACTETUYECKH IPAMOTHO HCIIOJIB3Y-
€T S3bIKOBBIE €IMHUIIBI B KOMIUJIEKCE C 3aKOHOMEPHOCTSAMHU I'paMMaTH-
YecKOU (CHHTaKCHYECKOM, CHHTarMaTH4eCKOM) CTPYKTYPbI U apXUTEKTO-
HUKU TEKCTa, UMes nepes coOol 3anaueld «BbIpakKeHUE WHAMBUIYab-
HO-aBTOPCKOT'0 BOCIIPHUATHS MUPa, MOACITUPOBAHHS BO3MOXHBIX MUPOB,
pediekcuil Hag MEXaHM3MOM sI3bIKa (TEPMHHOTBOPUYECTBO, OOpasHbIE
onucanusl, si3pikoBast urpa)» [6. C. 204].

[Ipu3HaBast Xy10’)KECTBEHHBIH TEKCT KOMMYHHKATUBHBIM U CMBICIIO-
BBIM €IUHCTBOM, OOJIQJIalOLIUM JCTETHUYECKUMH LEISIMU, HEOOXOIUMO
aHAIIM3UPOBATh KATErOPUI0 «aBTOPCKOE CO3HAHUE» JUIS PELICHHUs Mpo-
0J1eM KOMMYHUKAaTUBHOMN, CMBICIIOBOM, SMOTUBHOM 1 KOTHUTHUBHOM 11€JIb-
HOCTH TekcTa [1].

Benen 3a JI. O. BytakoBo#i, Mbl TpakTyeM aBTOpa Kak MPOJYyLEHTa
TEKCTa, B YbW PEueBOM JEATENIbHOCTH OT Hayalla U 0 KOHUA (Ha J10-
BepOaJIbHOM CTaIuu U B PEYEBOM IIPOU3BEICHIH ) BCET/Ia OTPAXKAETCS €ro
CO3HaHHUE, peueBas CIOCOOHOCTh, OOIIME MEXaHU3MBbI PEUECMBICIONO-
poxaenus [1].

B. O. Kopman paccMarpuBaeT JIMYHOCTb aBTOpPa B HECKOJIBKUX HIIO-
cTacsx:

1) aBTOp Kak HEKW B3TJIS HA IEHCTBUTENBHOCTD, BBIPAXKEHUEM KO-
TOPOTO SABISIETCS BCE TPOU3BEACHUE;

2) aBTOp — MIOBECTBOBATEIb;

3) aBTOp Kak ocobast hopma BeIpaskeHUs] aBTOPCKOTO CO3HAHUS B JIH-
pHUKe, OTJIMYHASA OT JIUPUUECKOTO Ieposi;

4) aBtop Ouorpaduueckuii [5. C. 9].

I'ennep, ABIAACH CIIOKHBIM COLMOKYJIBTYPHBIM KOHCTPYKTOM U Ha-
XO0JIICh Ha mnepudepu UCCIeAOBaHUA Psiia HAyK (COLMOJIOTUU, TICH-
XOJIOTUU, HUCTOPUH, AHTPONOJOTHH, (GUIOCOPHUH, KYJIbTYpPOIOTHH,
JIMHTBUCTHKHM), 00pa3yeT CBOEro poja CHCTEMY, B KOTOPYIO BXOJST
TeH/IEPHBIE CTEPEOTUIIBI — IPUHSTHIE B 00IIECTBE IPEICTABICHHS O Ma-
CKYJIMHHOCTH ¥ (DEMHHUHHOCTH; T€HJIEpHbIE POJIM — HAOOp 00pa3LoB
MOBEACHHS, 0)KUAEMBIX OT MYXYHMH U JKEHIIMH; FeHAepHas HIEHTHY-
HOCTb — XapaKTepUCTUKA YeJIOBEKA 110 €r0 MPUHAICKHOCTH K MYKUH-
HaM WIH KeHIIUHaM [4].
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A. T'. ®oMuH BbIIENAET 0COOBIH JTMHIBOT€HACPHBIH KOMIIOHEHT SI3bI-
KOBOHM JIMYHOCTH, KOTOPBIM OTpa)kaeT Jr000€ MpOsIBICHUE TeHACPHBIX
XapaKTEePUCTUK JTUYHOCTHU B S3bIKE U peud [8]. DTOT KOMIIOHEHT Xapak-
TEepU3yeTCsl NPUCYTCTBUEM B PEUYEBOM IOBEIEHUM MACKYJIMHHBIX WM
(heMUHHMHHBIX T€HJEPHBIX CTEPEOTHIIOB — KYJIbTYPHO M COLMAIILHO 00-
YCIIOBJIEHHBIX TPECYMIO3UIMA O KauyecTBaX, aTpudyTax M HOpMax IIO0-
BEJICHUS [TPEJICTaBUTEICH 000X MOJIOB.

['enaepHbIe CTEPEOTUIIBI IPOSBISIIOTCA B JIEKCEMaX, PEUEBbIX KIIHIIE,
CHUHTAKCHYECKMX MOJENAX, 00pazax M CMbICIaX, COOTHOCUMBIX C KOH-
LenTaMu MacKYJIMHHOCTH M (eMHHHHHOCTH. VccnenoBaHue MaHHBIX
KOHIIENITOB ITO3BOJIET IPOAHAIU3UPOBATH HABSA3bIBAEMbIE MOJICIIH [1OBE-
JICHHS U COLIMANIbHBIC POJIM NPEACTaBUTENICH 000UX IOJIOB.

AHPOLIEHTPU3M SI3bIKA CBSI3aH C TEM, UTO SI3bIK OTPaXKaeT COLIUOKYJIb-
TYpHYIO clieu(UKy 00IIecTBa, a, CIeI0BaTEIbHO, MYXKCKOE JOMUHUPO-
BaHUe, OOJIBIIYIO EHHOCTh MYKUMHBI U OTPAHUYECHHYIO YAaCTHOHU ce-
pOii eATeNIbHOCTh JKEHIIMHBL. ['eHJepHas WACHTUYHOCTb TBOPUYECKOM
JIMYHOCTU OOYCIIOBIIEHA TE€M, YTO JaHHAs JMUYHOCTh HECeT B cede Icu-
X0(hU3H0IOTHYECKHE 0COOEHHOCTH MPOTUBOIIOJIOKHOTO M0J1a, SBISETCA
«rcuxonoruyecku anaporunnoit» [7. C. 17]. IIpoBoas comocraBieHne
TeHUAJIBbHOCTH U TAJIAHTIIMBOCTH, PSi/I YUYEHBIX OTMEYAIOT, YTO TaJaHTIIH-
BOE TBOPUECTBO, CBSI3aHHOE € TPAIULMAMHU U CYLIECTBYIOIIEE B Ipeeiax
HMMEIOIIMXCS CMBICIIOBBIX PAMOK, OIIMPAETCA Ha TO, YTO yKe pa3padoTaHo
KyJbTypOil. DTOT BUJ TBOPUECTBA CKOpEE CBOMCTBEHEH >KEHIIMHAM, He-
CYLIUM OT IPUPOABI (PUIOTCHETHYECKYIO YCTOHYUBOCTDh U HAIEIIEHHBIM
Ha COXpaHEHHEe BCEro MO3UTUBHOIO, YTO MPUBHEC MYKUHHA, T. €. COXpa-
HEHHUe TpaJuluii. B reHnasbHOM TBOPUYECTBE, T'/le BaXKHO HOBATOPCTBO,
0osiee aKTUBEH MY>KUYMHA, OTJIMYAIOLIUICS OT IpUPOAbl (puioreHeTnye-
CKOM M3MEHYHBOCTBIO.

Wrak, «TBOpUECKU OJapeHHbII My>KYMHA HeceT B cede npeoliagaHue
KEHCKHX CBOWCTB JINYHOCTH, IPU COXPAHEHUH MYKCKUX... CriocoOHas K
TBOPYECTBY JKEHIIMHA TaK)Ke aHAPOTMHHA, HO IPe00IalaloT y Hee MyxK-
ckue kadectsa quanocte» [7. C. 17].

Taxum 00pazom, sI3bIKOBask JMYHOCTH aBTOPa, OyIy4d aHIPOTHHHOM,
CJI0XKHOM, CMEIIMBAIOIeH MAaCKyITUHHOCTh U (PEMUHUHHOCTD, MOXKET Pe-
aJIM30BaTh CBOE TBOPYECTBO, MHTETPUPYS BCE TPAHH YEJIOBEUECKOM T4-
HOCTHU U COEAMHSAA BIOXHOBEHHE, (DaHTA3MI0, HHTYUIUIO, OTIBIT U MBICIIH-
TENbHBIN MpoI1iecC.
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OIIPEJIEJIEHHE MECTA PEYEBOI O 7ZKAHPA
«PROJECT PROPOSAL» B BUSHEC-TUHI'BUCTHKE

E. M. Top0ux

B cmamve npugooumcs onucanue HeOa8HO NOABUBUIE20CA, HO Yoice
ogopmuswezocs peuesoeo dxcanupa Project proposal, a makaice onpede-
JIIeMCS €20 Mecmo 8 HOBOM HANPAGNIeHUU NPUKIAOHOU TUHSBUCTNUKE —
OusHec-nuHegUCMUKE.

KiroueBsble cjioBa: KOMMyHUKaIus, project proposal, mpoekr, 6u3-
HEC-JIMHIBUCTHKA, PEYEBOM JKaHP

Hemuorum 6omee 20-tu jieT Ha3al BO BpeMst SKOHOMHYECKOTO 3aCTOsI
HAIICH CTPaHbI CJIOBO «OU3HEC)» OBLIO CTOJb XKE UYKEPOIHBIM ISl CO-
BCTCKUX I'paXAaH, CKOJIbKO U Ta ACATCIbHOCTb, KOTOPYIO 3TO IOHATHUEC
noJipaszymeBao. B 3to Bpemst 3a pyOexxom chepa npeanpuHIMaTenbCcTBa
Wi OM3Heca akTHBHO Pa3BHBAJIACh HE TOJHKO HAa HAMOHAILHOM, HO H
Ha MEXJyHapOJHOM YpPOBHE, UYTO CIIOCOOCTBOBAIO IMPHBICYCHUIO OCO-
060r0 BHMMaHHUS 3apyOeKHBIX JIMHTBUCTOB M YUCHBIX CMEXKHBIX HAyK K
W3yYEHUI0 KOMMYHHKAIIMU BOOOIIIE U JETIOBOTO OOIIeHHs (Ui OM3HeC-
KomMmyHuKaun) B yactHoctd (Adler, 1983; Angelmar & Stern, 1978;
Bargiela-Chiappini, 1997; Boden, 1994; Dunley-Evans & Henderson,
1990; Ehlich & Wagner, 1995; Charles, 1996; Donohue & Diez, 1985;
Firth, 1995; Hagen, 1993; Johns, 1980, 1986; Lampi, 1986; Nelson,
1995; Putnam & Roloff, 1992; Riel, 1995 u ap.). [Toaromy HEOOBIYHBIM
KaXeTCs TOT q)aKT, 4YTO MHUIIUUPOBAHUC 6PI3H€C—J'II/IHFBI/ICTI/IKI/I KaK «HUH-
TErpaTMBHON JIMHTBUCTUYECKOH M MEXKIPEAMETHOW CyOIMCIUILIMHBI,
uccrneayrneid (pyHKIMOHUPOBAHKUE SI3bIKA W MPUMEHEHHE SI3BIKOBBIX
pecypcoB B OuzHec-koHTeKcTe [3. C. 12], npuHaJIeKUT UMEHHO OTeue-
cTBEHHOMY yueHoMy [lanromuHoi 10.B.

Co3gaHue 3TOro HOBOI'O HAIIPABJIEHMS NPUKIAJHON JIMHIBUCTUKU
POTUKTOBAHO M3MCHSIFOLIMMCS [TOJIOKECHUEM JIeI B COBPEMEHHOM POC-
CHIICKOM OM3HEC-ITPOCTPAHCTBE, KOTOPOMY CTAHOBHTCS TECHO B Ipelie-
JlaX CTpaHbl, KOTOPOE I'OTOBO PEaIM30BaTh CBOI MOTEHIMA B IOJHOM
Mepe U J0Ka3aTh BCEMY MUPY CBOK) KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTb. [loaTomy
TaK Ba)KHA MOMOIIb BCEMPOHUKAIOIIEMY OM3HECY CO CTOPOHBI OM3HEC-
JIMHTBUCTUKH B OCYIICCTBJICHUU «FpaMOTHOfI)) Me)K,Z[yHapO}Z[HOﬁ KOM-
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MYHHMKAIlUd KaK «CPEACTBa COTPYIHUYECTBA, B3aUMOJEHCTBHS, 00e-
CIIeueHUs JOCTMIKEHUS 1ieieil paOOTHUKOB, 1ieJiel OpraHn3alny 1 Lenen
obmectra» [9. C. 15-16].

B cocraBe 6usnec-nuarBuctrky 0. B. JlaHOMUHON y1anoch cucre-
MaTU3UPOBATh CIEIYIOIINE HAIPABICHUS:

—  Ou3Hec-IUCKypcC,

—  mpodeccruoHaIbHbIe OIBA3BIKH OU3HEC-C(hHEpHI,

—  yueOHO-akaJIeMUYeCKUH S3bIK OW3HEca, SKOHOMHUKH, MEHEe[-
KMEHTAa,

—  A3bIK OM3HEc-Meua,

—  JUHTBONparMaTHka B OH3HEC-KOHTEKCTe; OW3HEC-pUTOPHKA;
s3bIKk PR, pexiamMbl U MapKeTHHTa, CIELUalbHbIE SI3bIKOBbIE TEXHUKH
MPOJaXK U TeIeMapKeTHHTa,

—  OuzHec-jekcukorpadus,

—  JOKYMEHTOBEJEHHUE (JOKYMEHTHasl JMHI'BUCTHKA),

—  MEeXKyJIbTypHas OusHec-kommyHukanus [4. C. 20-21].

Kak ™Mbl BUIuUM, OM3HEC-TMHIBUCTHKA OPUEHTHUPYETCS Ha INparma-
TUYECKYIO CTOPOHY HCCIIEIOBAHUS SI3bIKA JEJIOBOTO OOLICHUS, YTO MOJ-
pa3syMmeBaeT M3y4YeHHE «peajibHbIX eAMHUI] peueBoro oduienus» [1. C.
159-206] unu peyeBbIX KAHPOB KaK «TEKCTOBOTO BOIUIOILEHUS KOMMY-
HUKauum» [7], B 4aCTHOCTH peueBoro xaHpa «Project proposal».

Amnamus nonstus «Project proposal» B 3apy0exHbIx IHTEpHET-HCTOY-
HUKax I0Ka3ajl, YTo JaHHOE CIIOBOCOYETaHHE HE TOJBKO YacTO BCTpeya-
€TCsl B IIPOLIecce MOBCEAHEBHOr0 MIHTEpHET-00IEH s, HO U CYIIECTBYET
DS TIEYaTHBIX M3/IaHHI, TOBECTBYIOIINX O TOM, 4TO eCcTh Project propos-
al, mpeararomux MpakTUYECKUe COBETHI U MIOMOLIb B €r0 HallMCAHUH, a
takxke ero mabnonsl (Besim Nebiu “Project proposal writing”, National
Science Foundation “A guide for proposal writing”, Taylor M.D. “How
to write a project proposal”, Delegation of the European Commission
“Technical tips for project proposal”, United Nations Democracy Fund
“Project proposal guidelines”, Deutsche Forschungsgemeinschaft “Pro-
posal preparation instructions: project proposals”, Fricke Y. “Project pro-
posal writing” u mpou.).

Heo0xoauMo OTMETHUTh, YTO BUJ JTIOKYMEHTAIIMU «IIPOEKTHOE IMpe-
noxxeHne» (repeBox ¢ aHri. «Project proposal») He ycTaHOBIIEH AeHCTBY-
IOLIUMH 3aKOHO/IaTEIbHBIMA U HOPMATUBHBIMU ITPABOBBIMU akTaMu PO,
YTO O3HA4YaeT OTCYTCTBUE O(PUIMAIBHO pa3pabOTaHHOW HA TEPPUTOPHU
P® crpykrypsl u TpeboBanmii K conepxkanuio gokymenra [10]. Ogna-
KO 3TO HE TOBOPUT O TOM, YTO 3TOT BHJI JIOKyMEHTAIIMH HE CYIIECTBYET
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Ha Tepputopuu P®, Hampumep, Ha BEJIOMCTBEHHOM YPOBHE KaK Cpell-
CTBO IMOBBIIICHUS PeHTA0ENFHOCTH 1 () (HEKTUBHOCTU KOMITaHHUHU. Project
proposal kak 1e0Boi JOKYMEHT TOJIbKO HAYUHACT MOSIBISITHCS B HAIIICH
CTpaHe, 4TO MPOAUKTOBAHO HYXKJIAMH OTCUYECTBEHHOT0 OM3HEeca.

B nanbHeliieM B HaleM UCCICIOBAHIH MBI IJTAHUPYEM BBIICHHUTH:

— HE UCIOJIB3YETCS JH APYras POPMYIHPOBKA MOHSITUS (IIPOSKTHOE
MIPEIOKCHUE» B POCCUICKOM OM3HEC - MPOCTPAHCTBE, SKBUBAJIICHTHAS
AHIIIOSI3BIYHOMY TOHTHIO «Project proposal», Takas kak, Hampumep,
«TEXHUKO-KOMMEPYECKOE MPEITI0KEHHE», «OOOCHOBAHUE WHBECTHUIINI
WU «OU3HEC-TIPEITIOKCHUCY;

— He SIBIIIETCS JIU aHTJIOs3bIUHOE oHsATHE «Project proposal» cumou-
030M HECKOJIKUX BHIOB IOKYMEHTAIINH, (PYHKIIHOHUPYIOMIUX B POCCUI-
CKOM OHM3HEC-TIPOCTPAHCTBE.

B namieii pabote MbI OyleM HUCIIOJIB30BATh AHIJIOS3BIYHBIA TEPMUH
“project proposal” BMecTO ero nepeBojia Ha pyCCKHi s3bIK.

Project proposal mpezncraBiseT coboii JOKYMEHT, COAEpIKaluil To-
CJICZIOBATENEHOE M JICTaJbHOE OIUCAHUC JCHCTBUM, HAMPABICHHBIX Ha
pelIeHre HEKOH IMpoOJIeMbl, MHBIMU CIIOBaMH, IUIAH OCYIICCTBIICHHUS
MPOCKTa, PEHIAONIer0 HEKYI MpoOJIeMy M OTBEYAIOIIEro HYXIaM OT-
JEITBbHOM KOMIIAaHWW WK OOIIecTBa B IeJoM. Project proposal moxker
SIBIITBCSL  KaK OTBETOM Ha 3alpOC HEKOW KOMIIAaHHU O MPEACTaBICHUU
npemnoxenus: (Request for proposal wmu RFP), Tak u BHyTpeHHUM J0-
KYMEHTOM KOMIIAHUH, MOJTOTOBICHHBIM COTPYIHHKOM WJIH TPYIIION
COTPYIHHUKOB, MPEAJIAraloNMX KOHKPETHBIC NEHCTBUS MO MOBBIIICHHIO
3 PEKTUBHOCTH ACATSIFHOCTH KOMITAHUH.

CrpykTtypa Project proposal MoxeT BapbUpOBaTHCS B 3aBUCHIMOCTH OT
CHEeUU(pHUKH IPOCKTa, OT TPOOBAHUI KOMITAHHH, KOTOPAs IPEIOCTABHIIA
3aIpoc O MpeUIoKeHUU. TeM He MeHee, OCHOBHBIC AJIEMEHTBI CTPYKTYPBI
Project proposal ueTko npocnexusatoTcs. TexcT Project proposal comep-
JKHT OTBETHI Ha CIICIYIOMINE KOHCTHTYUPYIOIIUE BOIPOCHI, KAXKIBIN 13
KOTOPBIX MOKET OBITh BBIJICJICH B OTICIBHBIN pa3lell TOKYMEHTa, 00
00BEIMHEH C IPYTUM BOIIPOCOM-OTBETOM:

1. Kto mpencrasinsier Project proposal?

[pennmaraercs moapoOHOE OMUCAHUE KOMITAHHH, BKITFOYAS:

—  Ha3BaHUE, PyKOBOJIIUI COCTaB,

—  CTaX U HalpaBJICHHE JCATCIBHOCTH,

—  TepevyHCICHUE MPEABIIYIINX IPOCKTOB (PeaIH30BaHHBIX U TEX,
4TO B pab0Te) C yIIOMUHAHUEM OKA3aHHBIX YCIIYT.

2. Kaxkoii mpoeKT mpepiaraeTcst OCymIeCTBUTD?
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[IpuBoaUTCA KpaTKOEe OMUCAHKUE MPOEKTa. Y Ka3bIBa€TCs, YTO CIOCO0-
CTBOBAJIO MHUIIMMPOBAHHUIO MPOEKTa (B cirydae ecnu Project proposal ne
SIBJIIETCS] OTBETOM Ha 3arpoc O MPEJICTABICHUH MPEITI0KEHNs) — HApH-
Mep, TeKylllee MOJOKEeHHUE Jiesl KOMIaHUN WIH COLMaJIbHO-DKOHOMUYE-
ckuit ¢poH. [IpuBoanTCS NOSCHEHHE HEOOXOAUMMOCTH B peaiu3aliy Mpo-
exta. Llenb maHHOH YacTH JOKYMEHTa — ONPEACTUTD MOTEHLIUAN IPOEKTA,
MIpUBJICYb BHUMAHHE MPEAII0IaracMoro HHBeCTopa.

3. KakoBsl 1iesu npoexTa u 00beM padot?

OnpenensoTcss KpaTKOCPOUHbIE U TOJITOCPOYHBIE LENH, 3a1a4 Ipo-
exta. YTouHseTcsl oOmuid ob6beM paboT, MpearnoiaraeMblii pe3yibTar
OCYILIECTBJICHUS POEKTA.

4. KakoBbI CTaiuu OCYLIECTBICHHUS MPOEKTa U MEPONPHUATHS B paM-
Kax ero OCyIIeCTBICHHUs?

Kax MoxHO nogpoOHee oNnuchIBaeTCs TUIAH OCYIECTBICHUS IPOEKTa
C YIIOMHHAHUEM TOT0, KTO, B KaKOH IOCIJIeJIOBATEIIbHOCTH, KAKUMHU Me-
TOJIaMHU M B KaKu€ CPOKHU peanusyeT ero. YeTKO OTCIICKHBAIOTCS 30HBI
OTBETCTBEHHOCTH YYACTHUKOB IIPOEKTA.

5. Kakyto cymMMy CpeJIcTB CHOHCOpa HEOOXOAUMO TPUBIIEYH JIJIST OCY-
LIECTBICHUS TPOeKTa?

BromkeT npoekTa mokasbIBaeTcsa IpoOHO MO KaTeropusM, HalpuMep,
ocTaBka 000pyIOBaHHS U MaTEPHAJIOB, IPOSKTUPOBAHUE, U3BICKAHUSL.

OcHoBHas 1enb Hamucanus Project proposal — aprymeHTHpOBaHO
yOeIuTh MperoIaraeMoro crioHcopa/ MHBECTOpa B TOM, UTO IIpejiarae-
MBI TPOEKT TOCTOMH BJIOKEHHS €ro CPEICTB, BPEMEHH U YCUIIHA.

Onwupasicy Ha npeacrasienus M. M. baxTtuHa o peueBoM kaHpe, MBI
MOKEM BBIIENUTH Project proposal B caMoCTOSTENbHBII pedeBoil kaHp
Ha cienyromux ocHoBaHuax. CormacHo M. M. baxtuny peueBas nes-
TEJBHOCTh IMOJIPa3yMEBaeT OCYIIECTBIEHUE YCTHBIX WM NMHUCHhMEHHBIX
BBICKA3bIBAHUHU, KaX/10€ U3 KOTOPBIX MPEICTaBIAeT COOO0H eTMHCTBO Te-
MaTHUYECKOT0 COAEpIKaHUsA, CTUIIS U KOMIIO3ULIUHN M OTpaXkaeT CrieluQu-
Ky cepbl 001eHus. PeueBbie aHpbl €CTh «OTHOCUTEIBHO YCTOHUNBBIE
THUIIBI TaKUX BbICKa3biBaHui» [1. C. 159-206]. Tax, Tekct noboro Proj-
ect proposal kak MACEMEHHOTO BBICKA3BLIBAHUS MOJYMHEH OJHOU €IWH-
cTBeHHOU Teme. Jlnst Hamucanus Project proposal mpumensiercs oduiru-
AJIbHO-JICJIOBOW CTHJIb, XOTSA B 3aBHCUMOCTU OT PACKPHIBAEMOU TEMBI U
OTCYTCTBHUS CTPOTHX TpeOOBaHMN K TOKYMEHTY Project proposal moxker
001aJaTh OTTEHKOM MHJUBHUIYalbHOTO CTHIIS M3JI0KEHUS, YTO, OJJHAKO,
He sBISIETCS 1IeNbI0 BBICKa3bIBaHUA. Tema U cTuib Project proposal, B
CBOIO OYepellb, ONPEACIAIOT CTPYKTYPY JaHHOTO BUAA JTOKYMEHTAIUH,
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KOTOpas (CTPYKTypa) XOTs U He KECTKO PeriiaMeHTHPOBaHa, HO o01agaet
XapaKTEePHbIMU YEPTAMHU.

Benen 3a M. M. BaxTUHBIM, KOTOpPBIN BBIJAEINI KOHCTUTYTHBHBIE
npusHaky BbickasbiBaHus [1. C. 159-206], MBI OTMETUM CIIEAYIOLIHNE
KOHCTUTYTHUBHBIE ITPU3HAKH XKaHpa Project proposal:

1. CMmeHa TOBOpAIINX, T.€. rpaHuUIbl Project proposal kak THCEMEH-
HOT'O BBICKa3bIBAHHsI YETKO MPOCIEKUBAIOTCS. |0 HHULIMUPOBAHHS J10-
KyMEHTa UMEET MECTO 3alpoC O MPEJCTaBICHUU MPEATIOKEHHS, 00CYXK-
JIeHHe HYX[, Ipobiem u npod. [locne BbIcKa3bIBaHUS — OTBETHAS pPeak-
LKl THBECTOpA B BHJIE IMMCbMa C COTJIACHEM HJIM OTKa30M Y4acTBOBAThH B
OCYILIECTBJICHUH TPOEKTA.

2. 3aBepIIEHHOCTh BBICKA3bIBAHUS, KaK MPEINOChIIKA CMEHBI TOBO-
psmux. Project proposal mpencraBnser co6oi 3aKOHUCHHOE BBICKa3hIBA-
HUE, IS KOTOPOTro XapakTepHa MaKCHMallbHas MPEeIMETHO-CMbICIOBAs
HCYEPIAHHOCTb TEMbI, PEUEBOM 3aMbICEN U TUIIMYECKUE KOMIO3HIIMOH-
HO-KaHPOBBIE (POPMBI 3aBEPIICHUS.

3. AnpecoBanHocTh Project proposal, T.e. TaHHBII BUJI JOKyMEHTA HE
MOJKET OBbITh OE3JIMYHBIM U BCETa IOMUMO aBTOPa UMEET ajipecara.

4. UenenanpaBieHHOCTh Project proposal.

5. HemocpencTBeHHBIN KOHTAKT ¢ JAEHCTBUTEILHOCTHIO, T.€. Project
proposal oTBedaeT HyKaaMm, MpodiieMaM HEKOM KOMITAaHUH WJIK 00LIeCTBa
B LIEJIOM, IIpeJIaraeT peajbHbIe CIOCOObI UX PELICHUSI.

6. Tunuunas Bocmpou3BouMast kaHpoBasi (opma Project proposal
[1. C. 159-206].

Bri6op s1361KOBBIX cpencTB Project proposal ompenensercs TpeboBa-
HUSMH, U3JI0’)KEHHBIMHU B 3aIpoce O MPeUI0KEHUHU (eClIu TaKOBOE UMe-
eTCsl), a TAKKe LEJIbI0 MPEIOCTABICHUS TIPOEKTa U CTUIIEM CaMOTO JI0-
KyMEHTa.

PeueBoii xanp Project proposal MOXHO OTHECTH K CIICAYIOIINM Ha-
MIpaBJICHUSIM OU3HEC-TMHTBUCTHKH:

— OusHec-uCKypce (MOcKoNbKy Project proposal kak xaHp mpeacTas-
JIIeT OO0 MHOYKECTBO TEKCTOB, 00bETUHEHHBIX OU3HEC-TEMATUKOH) [4.
C.20-21],

— JIOKyMEHTOBelleHHe (IOKyMEHTHAsi JIMHTBHCTHKA), H3y4Yalollee
JIMHTBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH JI€NIOBOM JOKYMEHTAIlMH (K KOTOPOH,
HECOMHEHHO, oTHocuTCs Project proposal), e€ skcTpanuHIBUCTUYECKHE
(hyHKIMH, CTPYKTYPY TEKCTOB JIOKyMEHTOB [ 8],

— ITUHIBOIparMaTuka B OM3HEC-KOHTEKCTe, M3ydaroliasi apryMeHTa-
LMOHHO-TIEPCYa3UBHBIE TEXHUKH (KOTOpPbIE MCIOIB3YIOTCS MPU HaIuca-
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Huu Project proposal) TUHrBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH BEICHUS OU3HEC-
koMmyHukauuu [4. C. 20-21].

B anrnosseiyHoil OusHec — cdepe Project proposal sBisieTcss HOBBIM,
HO YK€ pacipoCTpaHEHHBIM BUIOM JOKYMEHTAIIMH U IOTOMY TIEPCTIEKTHB-
HBIM C TOYKHU 3PEHHS HCCIEIOBaHUS €0 OpraHU3aliy, COACPIKaHHs, BbI-
SIBIICHUSL €r0 KOMMYHHKATUBHBIX OCOOCHHOCTEH M 00JIaCTH MPUMEHEHHS
C LIEJIBIO MCIIOJIb30BAHUS MPAKTUYECKOro NoTeHuana Project proposal B
HETNOCPEICTBEHHON MPO(PECCHOHAIBHON  JIESTENbHOCTH CIEHAIHCTOB
poccuiickoro OM3HEC — MPOCTPAHCTBA, YTO OYJIET CIIOCOOCTBOBATH TTOBKI-
LICHUIO UX KBaTH(UKAMK, UHPOPMUPOBAHHOCTH, @ TAK)KE MPOAYKTHBHO-
CTH UX OM3Heca He TOJIbKO Ha OT€YECTBEHHOM, HO M Ha MUPOBOM PBIHKE.
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TATAPCKAA MUKPOTOIIOHUMHA
B MEHTAJIBHOM CEMAHTHYECKOM ITPOCTPAHCTBE:
HAITUOHA/IBHAA JIOTUKA MBIIIIVIEHUA

P. I1I. IllareeB

ﬂaH aAHaIU3 Memo008 UCCLeO0B8AHUSL OHOMACMUYECKUX eduHm;‘ B oc-
Ho6e U3y4eHus MONOHUMUYECKOU CUCMeMbl U NPUHYUNOB HOMUHAYUU,
KdK nodqepkueaem asmop, Ha COBPEMEHHOM smane pas3eumus JTuHeeU-
CIMUKU IEAHCUM KOCHUMUBHBIU HOOX0O. ﬂema/zbﬁo pacemampueaemcs 60-
npoc o mamapcCKux MUKpomonoHumax.

KuroueBble cjioBa: MHUKPOTONOHHM, MEHTAJIUTET, KOTHUTHBHBIN
MOJIXOJI, CEMaHTHUECKOE MPOCTPAHCTBO, POIHOM SI3bIK, KAPTHHA MUDA.

OnnuM 13 Hambojee pPacHpOCTPAHEHHBIX METOMOB MCCIICAOBAHUS
OHOMACTHYECKUX €IUHMIL JUIS BBISIBICHHS JIMHTBUCTUYECKON CYIIHOCTH
TOITOHUMHMYECKOH CHCTEMBl M IPHUHIMIIOB HOMHHAIMH JIOJTOE BpPEMs
CUNTAJINCH JICKCUKO-CEMaHTHUCCKast KNACCU(UKAIS U CTPYKTYPHO-CIIO-
BOOOpa3zoBaTebHBINA aHAU3.

Ha coBpemeHHOM 3Tame pa3BUTHS HAOMIOJACTCSl KOTHUTUBHBIN MOJ-
X0J] K U3yYEHUI0 OHOMACTUYECKON Hayku. Eciau BHeIpeHUE KOTHUTHUB-
HOHM HapagurMsl MO3BOJISET PacCMaTPUBATh TOMOHUMHKOH KaKOH-THOO
TEPPUTOPUU KaK CEMAaHTUYECKOE IIPOCTPAHCTBO, XapaKTepU3ylolleecs
OONIHOCTBIO KOHIENTYaIbHBIX YCTAHOBOK CO37aTeleid U HOCUTEJICH TO-
MOHIMUYECKOH CHCTEMBbI, TO NIyOMHHOE KOHIENTYyaJIbHOE SIUHCTBO Ha
YPOBHE SI3bIKOBOI'0O BOIUIOILEHUS IIPOSIBIIAETCS B CYLIECTBOBAaHUM yCTOM-
YHBOTO M BEChbMa KOHCEPBATUBHOIO HA0OOPA TOMOHUMHUYECKUX MOJEIEH.
KorHuTHBHBIN 1TOJX0J1 JaeT BO3MOXKHOCTh HE TOJILKO OIMCATh dTOT Ha-
00p, HO U MOJHATHCS HA YPOBEHb KOHIENTYAJIbHBIX YCTAHOBOK, UTO TI0-
3BOJIMT 0XapaKTEepPU30BaTh KAPTUHY MUpa HocuTessl TonocucrteMsl [1. C.
23]. B MUKpOTOIIOHMMAX 3aJI0’KEH CMbICIIOBOM 3apsil, CUjla BO3AEHCTBUSA
KOTOPOI'0 HE OIpaHUYEHAa MECTOM U BPEMEHEM, IIOTOMY UTO UX COAEpKa-
HHE HE 3aMKHYTO M OTHOCHTEIBHO OeCKOHEUHO. B pasHbie BpeMeHa OHM
HUHTEPIPETHPYIOTCS U BOCIPHHUMAIOTCS TT0-Pa3HOMY .

ConeprxaHue MUKPOTOIIOHMMA HUCXOAMT U3 HAlLlMOHAJIbHOW KOHLEI-
1M Mupa. Kaskapiii MUKPOTOTIOHUM MPEACTABISCT cO00H CyObEeKTHBHBIH
00pa3 00bEKTUBHOTO MHUpPa JICHCTBUTEIILHOCTH. DTa YHUBEPCAIbHAS Yep-
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Ta 110001 HAllMOHAJILHON KapTUHBI MHUpa, Kak ckaszana B. W. [Tocrosaio-
Ba, «HeceT B ceOe uepThl cBoero cozaareis» [7. C. 48]. IIpobiema cyob-
€KTa Ype3BbIYaifHO BajkHA JUIA MOHUMAaHUS SA3BIKOBOM KapTHUHBI Mupa. B
caMoM Jieie, B AMHAMUKE OTHOLICHUH CyOBbeKTa C APyruMH KaTeropusiMu
SI3bIKA OTPaYKAETCsI MHOTOBEKOBOM OTIBIT HAapO/1a, BBICBEYHBAETCS TO 0CO-
60e MUpPOoOIIYIIIeHHEe, KOTOPOE MPHUCYIIE ero NPeACTaBUTENSM B BUICHUN
cyOcTaHLuH, B OTHOLIEHUHU K ApyruM cyOctanuusam [9. C. 34]. [lonarue
CyObeKTa MPUIIO B SI3bIKO3HAHUE U3 JIOTHKH, TJle CyOBeKT 0003HavYaeT
MpeIMeT, O KOTOPOM BbIHOCUTCS cyxiaeHue [4. C. 754]. Tak 4to BHY-
TpeHHsAA (opMa KaxJ0ro MHKPOTOINOHHMMA €CThb Pe3yJbTaT CyKICHHS
KOHKPETHOTO Hapoja U UCTOPUUYECKUX MPOILECcCOB. B MUKpOTONOHMMAX
3aJI05KE€HO TO, YTO OKA3aJI0Ch BAXKHBIM U IMPUTOJIHBIM B IMOIIBITKE OCBOUTH
mup. Korja roBopsaT 0 MUKpPOTOIIOHMMAX Kak O MaMsITH Hapoja, TO UMe-
OT JIJI51 TOT'0 BCE OCHOBAHUSA: U3 TPYAOB MPOLLIOTO JIULIb TO JOCTUTaeT
HaIIero BPeMEHH, YTO 3aJI0’KEHO B A3bIKE, U HA00OPOT, KOT1a MBI, COBpE-
MEHHHKH, BpacTaeM B Halll pOAHOH S3bIK, TO Mepe]] HAMH PacKpbIBaeTCs
OTIBIT TONTUX ThicsyeneTuid» [2. C. 130].

B tatapckux HalMOHAJIBHBIX MUKPOTOIMOHMUMAX 3aKaMbsl OTPa)KEHBI
KaK COLUANIbHO-MIOJIUTUYECKIE, SKOHOMUYECKHE CTOPOHBI KU3HHU HapoJa,
TaK U 0COOEHHOCTH KyJIBTYPBbl, ICUXOJOTHH, HAPOJAHON MyApOCTH, ObITa
u Tpaauumu. Hanpumep: Mynna koecot — ponnuk mysuisl (Tamnsr byinsk,
A3H.p.), Mynna éakuacer — can Oymisl (Kama-HMemarunoBo, Anbm.p.),
Kuviznap axnanwt — nesuubs nonsHa (Camapkann, Ansm.p.), H3zenap
yuwmace — poguuk cBAThIX (Kuuyuar, MamerbeBo. AnbMm.p.), Axutbi-
caz — npeBocxoHoe 0070T0 (THIMBITHIK, A3H.p.), Cadblp uummace —
ponuuk teprnenus (Hos.Kammpoo, AnbM.p.) u 1p.

PaccmaTpuBas MUKPOTOIIOHMM KaK MHUKPOTEKCT, COIPUKACAIOLINICA
C pa3IM4YHBIMU c(hepaMu CO3HATEILHON YEIOBEUYECKOH JesITeIbHOCTH, B
YacTHOCTH, O chpepoll BOCHPHUATHS U MO3HAHUS MHUpPA YEIOBEKOM, BH-
JIUM, YTO B MUKPOTOIIOHUMAaX OTpa)KaeTcs NEHCTBUTENBbHOCTD, KaXIbli
Hapoja oOHapy>KuBaeT celsi, U, HA00OPOT, BhIpaXkasi CBOM YyBCTBa, MbIC-
M, TIOKa3bIBAET MUP U ce0s B 3TOM MUDE.

B.¢on I'ymOosbaT ObUT YOSKIEH B TOM, YTO TOJIBKO S3BIK CIIOCOOEH
MpUOIM3HUTD K pa3rajKe TaliHbl YelloBeKa U XxapakTepa HapoJoB. HpaBsl u
00bIYay OT CaMOi HAIIMM MOTYT OBITh U3BECTHOM CTENIEHH OTIEJIEHBI, BO3-
MOKHO, OHH MOTYT OBITh 000c00JeHbI. «M TOIBKO OJHO ABJIECHHE, — ITH-
wert B. ¢on 'ymGonbaT, — cOBceM MHOW MPUPOBI ABIXaHUE, caMa Jaylla
HaIlUH, UCTIONB3YIOIIEE A3bIK KaK BCIIOMOTATEIbHOE CPEICTBO, OBLIO OBl
HaIpacHbIM, MOCKOJIbKY TOJIBKO B fA3BIKE 3alledariieH Bechb HAllMOHAJb-
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Hblii xapakrep» [3. C. 303]. Utak, MUKPOTOIIOHMMBI UMEIOT JIULIO CBOETO
co3zartelis, T.e. KOHKPETHOTI0 HapoJa, KOTOPBI MOPOAMII 3TO Ha3BaHUE, U
JIUIO OOBEKTUBHBIN ICHCTBUTEIILHOCTH.

[eorpadudeckue Ha3BaHUs MPOU3OILIA OT TEPMUHOB (M JPYTHX Ha-
pHULATEIBHBIX CJIOB) B pe3yJibTaTe HEMOCPEICTBEHHOIO OOIIEHUS Yeso-
BeKa C OKpY’Karollei cpesoi, noo «J10 TeX Mop, MOKa CyIIECTBYIOT JIIOIH,
UCTOPUST TIPUPOIBI U UCTOPHsSI JIIOACH B3aUMHO OOYCIIOBIHBAIOT IPYT
apyrax» [5. C. 16]. [IpoHuKHOBEHHE B CYyIIHOCTh Ha3BaHUSA, T.€. yCTAHOB-
JICHUE €r0 CMBICJIOBOT'O 3HAYEHUSI, B PSJIC CIIyYacB MO3BOJISICT MOYYaTh
reorpaduvecKyro XapakTepUCTHKY OOBEKTa.

Kax1p1it OHUM — 3TO OTPaKEHUE S3BIKOBBIMH CPEIICTBAMU OCO3HAHHO-
T'O BOCIIPUATHS! YEIIOBEKOM OKPYIKAIOIIEr0 MUPa M €r0 OTHOLLICHUS K HEMY.

i o0o3HaueHus collepKaTeIbHOW CTOPOHBI MUKPOTOIIOHUMOB HC-
MOJIB3YETCS TEPMHUH «CEMaHTHYECKOE MPOCTPAHCTBO». CeMaHTHUECKOe
MIPOCTPAHCTBO MUKPOTOIIOHUMHUH — 3TO MEHTalIbHOE 00pa3oBanue. MeH-
TAILHOCTH (POPMUPYETCSI IO BIUSHUECM HAIIMOHATBHOTO SI3bIKA, HAPOI-
HBIX TPAIUIMN, KyJIbTYypPbI, HAPOJHON MYAPOCTH. A POJHOU SI3BIK CO00-
pasHo co cBoeil BHyTpeHHel (opMoii epelaeT BCeM CBOUM HOCHUTENSM
o01iee MUPOBEIEHUE, KOTOPOE BO MHOTOM OTJIMYAETCS OT MUPOBUACHUS
npyrux sa3sikoB [2. C. 120].

Taxum 00pa3om, MEHTAIbHOE CEMaHTHYECKOE MPOCTPAHCTBO MUKPO-
TOITIOHUMHH OOBEMHO, OTKPBITO U CIIOCOOHO BBIPAXKATh HE TOJBKO SIB-
HBIC, HEMOCPEICTBEHHO JKCIUIMIUPOBAHHBIC CMBICIBI, HO W HESBHBIC,
UMIUTHIUATHBHEIC. JleHoTaTHBHAs pedepeHINAIbHOCT MEHTAIBHOTO
MPOCTPAHCTBA MUKPOTOIIOHHNMHUU B OOJIBIICH CTEIICHN SKCILTUIAPYETCS,
a KOHIIENTYaJbHOCTh Yalle ObIBACT UMILTUIUTHOH. CeMaHTHKa TOMOHU-
Ma — 3TO KOMILJIEKC CBEACHUN 00 MIMEHyeMOM OOBEKTE, OTHOLIEHUH TO-
BOPSIIIETO K 00BEKTY, 3HAKOMCTBO C CEMAHTUKOH areJUIsITHBA TOIIOHIMA
U accouuanud. YToObl MOHATH 3HAYCHUE reorpaduueckoro Ha3BaHUS,
HEO0OXOAMMO 3HATh TUIIOBBIE CUTYAIMH, B KOTOPBIX OHO YIIOTpebseTcs
[6. C. 26]. 3HayuT, CEMAaHTUYECKOE IPOCTPAHCTBO MUKPOTOIIOHUMA He-
PaBHO3HAYHO CEMaHTHKE HU €T0 aneJUITHBA, HU alleJUISITUBHOTO Ha3Ba-
HUS TOTO 00BEKTa, KOTOPOMY OHO JIaHO.

DKCTpaluHrBUCTUYECKAsT HH(OOpPMALUS TOIIOHMMA BXOIUT B €rO Ce-
MaHTHUKY, KOTOpasi HE UCUEPIIBIBACTCS UCTOPHUECKON U Teorpapuueckoit
uHpOpMAIHEH, T.e. KOMIUICKCOM OOBCKTHBHBIX 3HAaHHMU. B ceMaHTHKY
TOIIOHUMA BXOJSIT U CYOBEKTHBHBIE U OOBEKTHBHBIC COLHUAIBHO 00Y-
CJIOBJICHHBIE (haKTOPBI, ONPEIEISAIOLINE OTHOLIEHHE YeJIOBEKa K 00BEKTY
BoIcka3biBanus [10. C. 322-323].
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WccnenoBanrne CEMaHTHUYECKOTO TMPOCTPAHCTBA MHUKPOTOITIOHUMUU
00s13aTEIIbHO BKITFOUAET TAKHE YHUBEPCAIHNH, KaK «IEIIOBEK», KIIPOCTPaH-
CTBO», «BpeMs». VIMEHHO YelIOBeK, ero AyXOBHOE COCTOSHHUE, TIePEXHU-
BaHWsI, UICKaHUsI, €r0 BHYTPEHHUI MHUP BCETa COCTABIISIIU U COCTABJISIFOT
CyTh U CUCTEMY MHKPOTOTIOHUMHUU KOHKPETHOTO PETHOHA, OIpe/IelicH-
HOro Hapoja. Bce TOMOHUMBI UIMEIOT a0COIOTHO aHTPOMOLIEHTPUYECKHIA
xapakTep. Mbl KuUBEeM B MUpe Ha3BaHWU. Ha3zBaHus OKpyKarT HaC U
CITy’aT HaJIS)KHBIM YKa3aTeJIeM MECT, TJI€ UTO-TO HaXOJIUTCS, UITU YTO-TO
ciyumiock. C IOMOIIbIO Ha3BaHUN (PUKCHPYETCSI BCS JKU3HBb UEIOBEKa,
HayuHas ¢ yYKa3aHUs Ha MECTO €r0 POXKJCHUS, 3aTeM YUYCHUSs, MMPOKHU-
BaHWsI, pa0OTHI, OTJIbIXa, MAPIIPYTOB JIFOOBIX TIOE3/I0K, HHPOpPMAIUSI O
apyrux cooertusax u T.1. [8. C. 7].

W3BecTHO, YTO HE KaXKABIH peanbHbIl reorpaduueckuii 00bEKT mo-
JydaeT HauMeHoBaHue. Ha3BaHue maeTcsi TONBKO TOT/a, KOTAa JaHHBINA
00BEKT MIPUBJICKACT BHUMAHUE JIIOJICH, 00IIecTBa KAKUM-JINOO OTIIMYU-
TEJIHHBIM WJIA HEOOXOUMBIM CBOMCTBOM HIIN )K€ CBSI3aH C KAKUMHU-TO CO-
OBITUSIMU, ¥ BOBHUKAET HEOOXOIMMOCTh COOOIIUTH 00 ATOM Uepe3 Hau-
menoBanue. Kax mumrer 1. JI. Baiicrepbep, «0THaKO TOJIBKO C TOUKH 3pe-
HUS POJTHOTO SI3bIKA MOXKHO IMOHSIThH, TIOYEMY MBI MBICIUM HUMEHHO TaK,
a He uHave» [2. C. 151]. C Touku 3peHus] KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKH,
crienu(pUIeCKUil HOMUHATUBHBIN CTHIIb 00ECTIEUNBAET IEILHOCTH TOIIO-
Humuueckoro Tekcra [1. C. 23].

Cozepkanue 3HaKa TECHO CBA3aHO C IO3HABATENBHOM JeATENbHO-
CTBIO YelioBeKa. B CTpyKType 3HaHWU CTOSIIUX 3a S3BIKOBBIM BBIpa<e-
HUEM, B ONPEACICHHON CTENEHH OTpakaeTcsl crnocod HOMUHALUU. Mo-
TUBAIINS TIPU Ha3bIBAHUHM OOHAPYKUBAET B3IJISJl HOCUTEJICH SI3bIKA HA TOT
WU WHOU ()parMeHT MUPA, YTO TO3BOJISIET B UTOTE MOHSATH CHEIUPUKY
MUPOBHJICHUS KOHKpeTHOTO Hapoaa [6. C. 26].

MUKpPOTOIIOHUMBI 3aKITFOUYAIOT B ¢€0s1 HE TOJIBLKO HH(POPMAITUIO O JIeH-
CTBUTEHHOCTH, a CJIIOXKHBIA MHUP YyBCTB, HACTPOCHHM, CTPEMJICHUH Ye-
noBeka. OHM OXBATHIBAIOT HE TOJIBKO CBOMMH UCSIMU, HO M YMOIIMOHATb-
HBIM OTHONICHHEM K YKU3HHU, ONIYIICHHEM IPEKPACHOTO U BO3BBIIIICHHO-
ro [11. C. 328]. MoxHO cKka3aTrh, 4TO SMOIIMOHATILHOE COJICPKAHKE — HE-
MIPEMEHHBIA KOMITOHEHT CEMaHTUYECKON CTPYKTYPhI MUKPOTOIIOHUMA.

MeHTanpbHOEe CEMaHTUYECKOE MPOCTPAHCTBO MUKPOTOITOHUMHH Tpe-
OyeT CHelnMalbHOTO PACCMOTPEHUSI M JTUHTBOKOTHUTHBHOTO aHAIM3a C
BBIJICJICHUEM KOHIICTITYQJIbHOTO, JICHOTATUBHOTO M 3MOIMOHAIEHOTO
MPOCTPAHCTRBA.
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A3BIKOBASA CUTYAITHA B ACTPAXAHCKOH OBJIACTH:
OCOBEHHOCTH ® YHKIITHUOHHPOBAHUA
KA3AXCKOI'O A3bIKA

N. B. llleraosa

Paccmampusaemces szvikosas cumyayusi 6 Acmpaxanckotl obnacmu.
B cmamuve npedcmasienvl nompedrocmu sGcumeneli pecuond ¢ ooiacmu
A3bIKOBO20 0OPA308AHUSL.

KiroueBble ¢JIoBa: S3bIKOBas CUTYAIUS, OMJTHHTBU3M, SI3BIKOBBIE 110~
TpEOHOCTH.

AcTpaxaHckas 0071acTh OTHOCUTCSI K MOHOSI3BIYHBIM peruoHam Poc-
cur. OJHAKO MOJUAITHUYHOCTD U C KAXKJIBIM I'0JIOM BO3PACTAIOIINE MEX-
JYHapOJHbIE CBSI3U NPUIAIOT 00JACTH HEMOBTOPUMBIA KOJOPHUT, B TOM
YHCIIE 3TO KaCcaeTCsl U JIMHIBUCTUYECKOTO TIOPTPETA PETHOHA.

MeCTHBIM ABYA3BIYHEM JIOKAIHO OTPaHUYEHHOTO 3HAYEHUS SABIISIOT-
CSl pyCCKO-TaTapCKUi, pyCCKO-Ka3aXCKHUM, PyCCKO-KaIMBILKUI TUIIBI OU-
JIUHTBU3MA. BUTMHIBU3M — 3TO aKTUBHOE ¥ TTACCUBHOE BJIAZICHHE BTOPHIM
sizpikoM [ 1. C. 83].

B pamkax HacTosIIel CTaTbU HAM MPEACTABISIETCS aKTyaJbHBIM pac-
CMOTpPETh MOTPEOHOCTH Ka3axoB B 00JACTH S3bIKOBOrO oOpa3oBaHus. B
KayecTBe PECHOHACHTOB ObUIN BbIOpaHbI cirymaTenu Kypcea «Kazaxckuii
SI3BIK», YNTAEMOTO Ha 0a3e ACTpaxaHCKOI0 TOCYJapCTBEHHOIO TEXHUYE-
CKOro yHHMBepcureTa. B ompoce npunsiio yyactue 6onee 30 uenoBek, B
OCHOBOM 3TO JIeBYIIKK B Bo3pacte oT 19 ner no 21 roma. Bee onum 1o
HAIIMOHAIBHOM MPUHAATIEKHOCTH TIO3ULIMOHUPYIOT CE0s KaK «Ka3allIKkay.
90,9 % u3 HUX KUBET B AcTpaxaHu ¢ MOMEHTa poxaeHus. 54,5 % cuura-
0T POAHBIM SA3BIKOM PYCCKHIA S3bIK.

Ha Bonpoc «KakoBa 1ei1b n3yueHus Ka3aXxCKOro s3blKa» €AMHUYHbIE
OTBETHI OBLIM TAaKUMU: XOUEMmcsa 3HAMb NOOOIbULe A3bIKOG, XOUY 3HAMb
poonoii s3vik. 40% PECTIOHIEHTOB OTBETUIIN: HPAGUMCSL KA3AXCKULL S3bIK
u 40% undopmaHToB — x0uy yexamsv 6 Kazaxcman.

Takum 00pa3zoMm, MaTepuall UCCIEAOBAaHUS MO3BOJIIET KOHCTATHPO-
BaTh, YTO B TOPOJIC HAMeUeHa TeHICHIINS U3YUYEeHHUS Ka3aXCKOTro SI3bIKa ¢
Lenblo JanpHeiero nepee3aa B Kazaxcran. PecrioHeHTsl 00bSCHUIN
9TOT (haKT BO3MOKHOCTHIO HAWTH MPECTUKHYIO BBHICOKOOILIAYUBAEMYIO
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paboTy, a TakKe KelaHHEeM «KHUTh Ha poAuHE npeaxoB». Ilomaraem,
JaHHOE IOJIOKEHUE CBUIETEIbCTBYET O BO3HUKIUIMX MPOOIeMax B HKH3-
HU TIOJIMATHUYECKOTrO T'. ACTpaxaHu, B KOTOPOM Ha NPOTSHKEHUH MHOTHX
JIET MPOXKUBAJIK BMECTE JIFOAM Pa3HBIX HAIIMOHAIBHOCTEH, B YACTHOCTH
pyccKHe U Ka3axu.

Ba)xHO OTMETUTB, 4TO PECHIOHJCHTAM IIPeIaragoch OTBETUTH elIE Ha
psa BompocoB: «l'me u ¢ keM ropopure no-kazaxcku? Kax Bbl roBopute
0-Ka3axcKu?»

Tonbko 28,5 % ONPOLIEHHBIX OTMETHJIM, YTO TOBOPAT MO-Ka3aXCKH
m10x0. Bce pecnoHaeHThl Mo-Ka3axCKu TOBOpSAT B ceMbe. CoriiacHo
TEOPETUYECKUM AacleKTaM COLIMOJIMHTBUCTUKHU, Pa3rPaHUYMBAIOT aK-
TUBHOE U MMAaCCUBHOE JIBYS3blune. YUEHbIE OTMEYAIOT, YTO «IIaCCHUBHBIN
OMJIMHIBU3M MpeAINoaraeT YaCTUYHOE UM HETIOJIHOE BlaIeHUe BTOPUY-
HbIM si3pikoM» [1. C. 83]. Yame Bcero BTOpO# s3bIK (DYHKIIMOHUPYET B
9THX CIy4asX KakK CPEACTBO BOCHPHATHS WH(OpMAIUU U HE BBICTYIIA-
eT (U1 JaHHOTO OMJIMHIBA) B KauecTBE CpeACTBa neperadd MHQopma-
uuu [2. C. 23]. AHanu3 MarepuasoB MOKa3bIBAET, YTO MPUMEHHUTEIBHO
K OoJblIeH YacT ciyliaTeneil Kypca Ka3axcKoro s3bika Ha 6aze AI'TY
MOKHO FOBOPUTH 00 aKTUBHOM OWJIMHTBHU3ME.

Ta yacTh peCroHIEHTOB, KOTOPbIE CUUTAIOT POAHBIM S3BbIKOM Ka3zax-
ckuit s13bIK (54,5 %), OTMETHIIN:

— T0-Ka3aXxCKH FOBOPAT A0Ma;

— PYCCKHIA I3bIK U3y4alld B ILIKOJIE.

Y MOJOBUHBI OMPONICHHBIX BO3HUKAIU TPYIHOCTH B Ipoiecce Ghop-
MUPOBaHUs ophorpadpuuecKoil KOMIICTCHIIUH.

40 % pmaHHOH TpyIIBl HHPOPMAHTOB MOSICHUIIN, YTO B HACTOSIICE
BpEMsI OTJINYHO BIJIAJICIOT PYCCKUM SI3BIKOM.

[Tocnexnuii Bonpoc, KOTOPBIM Npezsiaraics BHUMAHUIO PECTIOH/IECH-
TOB, — «IlepednciuTe EHTPHI Ka3aXCKOW KYJIBTYPHI B ACTpaXxaHCKOH 00-
nactu. Kakue u3 Hux nocemaere Boi?»

90,9 % onpolIeHHBIX Ha3BaIX 00JIACTHYIO OOILECTBEHHYIO OpraHu3a-
LUIO Ka3aXCKOW KYJIBTYPBI U sI3bIKa «JKOIJaCThIKY.

PestoMupyeM, ycHIMBAOLIUICSA Cpeay Ka3aXCKOW MOJIONEXKU HHTE-
pec K U3y4eHHMIO Ka3aXCKOIo sI3bIKa CBUAETEIBCTBYET HE TOJIBKO O Ke-
JIAHWUU TIPHOOIICHUS K KYJIBType CBOETO HapoJa, HO M PErIIaMEHTUPOBAH
JKeJlaHUeM MMOKUHYTh MHOTOHALIMOHAJILHBIN rOpO/Jl, CTpaHy.

[lepcriekTUBBI UCCIIEIOBAHNS BUAUM B TOM, YTOOBI OTCIEANUTh, KAKOB
npoueHT BbimyckHUKOB AI'TY, mocemaromux Ha NPOTSHKEHUU 00yye-
HUS B By3€ Kypc Ka3axCKOro s3bIKa, TPYJOyCTpauBaeTcs 3a MpeaeaamMu
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Actpaxanu, Poccun. Kpome toro, nenecoo0pa3HO MpoaHaIM3HPOBATH
KYJIBTYPHYIO KH3Hb Ka3aXOB B MHOTOHAIMOHAIBHON AcTpaxanu. Urto
KacaeTcsi 0COOEHHOCTEN (HYHKIIMOHMPOBAHUA Ka3aXCKOTO A3bIKA, TNIaHH-
PyeM IPOBECTU OIPOC CPEAU PECHOHCHTOB Pa3HOro BO3pacTa U COLU-
anpHOro craryca. [lonaraem, B pe3ynbpTare HaMu OyI€T MOJIyuyeHa JJOCTO-
BepHast KapTUHA 0COOCHHOCTEN (PYHKIIMOHUPOBAHUS Ka3aXCKOTO S3bIKa B

MMOJIMOTHUYCCKOM PETrUOHE.
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IIpunioxenne

Oo6pa3zen aHkeThI

1. VYkaxwure Bam Bo3pact

1.1. Ha kakoMm ¢akynsrere u Kypce Bl yunrecs?

2.  Bb1xuBére B AcTpaxanu (ommemvime 2aiouKoil)

a) C MOMEHTA POKACHHUS;

0) nepeexanu (ykascume, K020d, OMKYOd, N0 KAKOU NPULUHE)

3. Kakoil s3pik Bam pomnoit? (6 3asucumocmu om omeema Ha
9MOM BONPOC GvlOepume CMoIOUK ¢ OATbHEUWUMY BONPOCAMU U OMEe-

yqiime moabko Ha HUX)

Pyccknii

Kazaxckuii

[Touemy wu3ywaeTe Ka3aXCKHM

SI3BIK?

Ha xaxom s3pike Brl oOmaerech
J0Ma, € Ipy3bsIMH?

I'me u ¢ xeM BBl TOBOpHTE IIO-
kazaxcku? Kak BbI TOBOpHUTE TIO-
Ka3zaxcku?

I'ne Bol u3yuanu pycckuit si3bIk?
TpynHo nu ObUIO H3ydaTh pyc-
ckuii s3pIk? B uéM mMeHHO 3a-
KIIIOYAJIUCh TPYAHOCTHU?

[Tepeuncnure HEHTPHI Ka3aXCKOU
KyIBTYpsl B AcCTpaxaHCKOW 00-
nactu. Kakue U3 HUX moceraere
Br1?

Kak BbI BlajziceTe pycCKHM s3bI-
KoM ceiiuac?

Tlepeuncnaute HEHTPHI Ka3aXCKOM
KYJIBTYphl B AcTpaxaHCKOW 00-
nactu. Kakue U3 HUX moceraere
Br1?

108




Jluneeucmuka u nepesod

JIMHI'BUCTHUKA U IIEPEBO/]

HHTEPAKTHBHOE OFYYEHHUE HHOCTPAHHBIM A3BIKAM
B PAMKAX IIOJIUKYJIBTYPHOI' O ObPA30BAHHUA

H. B. Kniaenko

Cmamos nocesulena npo@zeMaM UHmMepaxkmueHoco 06yquwz
UHOCMPAHHbIM  A3bIKAM 6 paMKAX HNOJAUKYI6IMYPHO2O 06pa308an1.
Pacczwampueaiomc;z NOHAMUA nOJluKlebmypHOﬁ JU4YHOCmu, neoazozuye-
CKOU MexHOoN02UU U UHmMepaxKmueHo2co 05yll€H14}l.

Ki1roueBble cj10Ba: HHTEPAKTUBHOE 00y4eHHE, TONUKYIBTYPHOE 00-
pa3oBaHHe, MEAATOTHYECKIE TEXHOJIOTHH.

B coBpeMeHHYI0 310Xy T100aIM3alUH HENbI0 00YYICHUS MHOCTPAH-
HBIM SI3BIKAM OIPEACNAIOTCS He HA0Op KOHKPETHBIX YMCHHH, HE TOIy-
YCHUE OTACNBHBIX 3HAHUHI O KyIbType CTpPaHbl M3y4aeMOro SI3bIKa, a
(opMHpOBaHKE TaKON S3BIKOBOH JIMUHOCTH, KOTOpasi OyAeT CIocoOHa K
aKTUBHOW W MPOJYKTHUBHOH >KM3HEAEATCIBHOCTH B TJI00ANBHOM IIOJH-
KyJIBTYPHOM OOIIECTBE — MOTUKYIBTYPHOH S36IKOBOH JTUIHOCTH.

[onukynbTypHas S3BIKOBAsI IMYHOCTH — 3TO JIMYHOCTb, B CTPYKTYpE
KOTOPOH CpeJCTBaMH HMHOCTPAHHOTO SI3bIKa C(OPMHUPOBAH TaKOH KOM-
IUIEKC KOMIETEHIUI, KOTOPBIN MO3BOJSET €l OPUEHTUPOBATHCSI B KOH-
nenTocepax yHHBEPCATBHOTO, STHOKYJIBTYPHOTO, COLMOKYJIBTYPHOTO
U WHAUBHUAYaJIbHO-KYJIBTYPHOTO THIIOB, YTO OOECIICUMBACT PA3BUTHE
e€ TOTOBHOCTH U CHOCOOHOCTH K aKTMBHOMY TO3UTHBHOMY B3aUMOJCHi-
CTBHIO C NTPEJCTABUTEISIMU TTOJIUKYJIBTYPHOTO MUPA.

CpenacTBaMyu M3y4aeMoOro sI3bIKa MOXKHO CIIOCOOCTBOBATh (HOpMH-
POBaHHIO TaKMX KadecTB, KaK TOJEPAHTHOCTh, TEPIUMOCTH, HEMpPEH-
B3SITOCTb K IIPEICTaBUTENAM APYrux cTpad u KyuasTyp [1; 2; 3]. U3yuas
HMHOCTPAHHBIC SI3BIKM M MHOS3BIUHYIO KYJNBTYpPY, 00yJaroIuecs moryJa-
IOT BO3MOKHOCTh PACIIMPHUTh CBOE COIHOKYJIBTYPHOE HMPOCTPAHCTBO M
OCO3HATH ce0s B KaUeCTBE KYJIbTYPHO-UCTOPUIECKUX CYOBEKTOB.

Pa3BuTHE SA3BIKOBOIO MOJHKYJIBTYPHOTO OOpPA30BAHUS BO MHOTOM
00513aHO TOSIBIEHHIO COLMOKYIBTYPHOTO MOJAXOJA K COAEp:KaHUIO 00-
YUCHHSI MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, pazpaborannoro B. B. Cadonosoii [1].
CounoxynbTYpHBIHA MOIXOM MO3BOJIMI OOPAaTUTh BHUMAHUE HA BO3MOXK-
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HOCTh O0yUYEHUs KyJIbTypaM Pa3IUYHBIX dTHUYECKUX, COIMAIBHBIX, pe-
JIMTUO3HBIX U JPYTHUX TPYIII CTPAH U3Y4aeMbIX sI3bIKOB. OOy4deHUe KyIib-
Type JIMIIb OJHOM IPyNIbl HE MOXKET c(hOopMUPOBAThH MPEACTABICHUE O
KyJBTYPHOM Pa3HOOOPA3HH U3y4aeMOro SI3bIKOBOTO U KYJIBTYPHOTO CO-
oO1uiecTna.

ITo muenuto I1. B. CeicoeBa, sS3IKOBOE TOJUKYJIBTYPHOE 00pa3o-
BaHUE O3HAYAeT BKJIIOYEHHUE B yueOHbIE IPOrpaMMbl IO HHOCTPAHHOMY
SI3BIKY MH(OPMAIIMH O KYJIbTYpaX Pa3IMYHbIX KYJIBTYPHBIX TPyTH (CTpaH
KaK pOJTHOTO, TaK U U3y4aeMOr0 S3bIKOB).

B nonukynsTypHOM 00pa30oBaHUU 0OJIbIIOE BHUMAHUE TOJDKHO yIie-
JIATHCS PETPE3CHTAIMN BAPUAHTHOCTH KYJIBTYP POJHOU CTPaHBI, PETHO-
Ha, HACEJIGHHOTO MYHKTa U T.I. DTO MOMOXKET c(hOpMUPOBATh y 00ydaro-
LIUXCS MIPEJCTABIECHHUE O KYJIbTYPHOM Pa3HOO0pa3uu Kak HOpME COCyIIe-
CTBOBAHUS ¥ B3aUMHOTO Pa3BUTHUS KYJIbTYP B COBPEMEHHBIX MOJIUKYIIh-
TYPHBIX COOOILECTBAX CTPaH POJIHOTO U U3yYaeMOT'O SI3bIKOB.

Taxast BApHaTUBHOCTH HEOOXOAMMA JUISI CO3/IaHuUS 00YUaIOIIUMCS yC-
JIOBUH IS TyUIIIETO MOHUMAaHUS ce0sl B CIIEKTPE KYJIBTYP — KYyJIBTYPHOTO
camooIIpeieNieHus TnuHoCcTH [4].

KynbprypHas BApHaTUBHOCTS SIBIISICTCSI OJIHAM U3 UHCTPYMEHTOB JIOCTH-
JKEHHUS TJIABHOHM LENU A3bIKOBOTO MOJMKYJIBTYPHOTO 00pa3oBaHus — MO/~
TOTOBKU OOYYaloIMXCsl K aKTHBHOMY U IOJHOLICHHOMY COTPYIHHYECTBY
B COBPEMEHHOM TOJIMKYJIBTYPHOM MHUPE CPECTBAMH U3y4aeMOro S3bIKa.

[lepen A3bIKOBBIM HOJUKYJIBTYPHBIM 00pa30BaHUEM CTaBSATCS CIEAy-
fomue 3anadn: 1) popMuUpoBaHHE MPEICTABIEHUN O KyJIbType; 2) dop-
MHUpPOBaHHUE NPEACTABICHUN O Pa3HOOOpa3uu KYJIbTYpHBIX COOOIIECTB
CTpaH KaK pPOJHOr0, TaK U U3y4aeMoro sA3bIKOB; 3) pOpMHUpOBaHHUE MPEJ-
CTaBJICHHUH O CXOJICTBAX M PA3TUYMSIX MEXITY MPEJICTABUTEIISIMU pa3iny-
HBIX ATHUYECKHX, COLUAIBHBIX, TUHTBUCTHUECKUX, TEPPUTOPHAIBLHBIX,
PEIUTHO3HBIX, KYJbTYPHBIX TPYII B paMKax OMpPEIeICHHOIO0 PETHOHA,
CTpaHbl, Mupa; 4) GOpMHUPOBAHUE CIIOCOOHOCTEN MO3UTUBHOI'O B3aUMO-
JOEHCTBUA C MPEACTABUTEISIMUA APYTHX KYJIbTYpP; 5) KyJIbTypHOE caMo-
OIpeieIeHNe JINYHOCTH CPEJCTBAMU POAHOTO U N3y4aeMOTO S3bIKOB.

[TonmHoIEHHOE U KOMIUIEKCHOE (DOPMHUPOBAHHE MOJUKYIbTYPHOH SI3bI-
KOBOM JINYHOCTH B Ipoliecce 00yueHHss HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM BO3MOKHO
JIMIIB B YCIOBUSAX CIEUUATIBHO pa3paboTaHHON METOAMYECKOM CHCTEMBI.
[on meronuueckol cucteMoit (HOPMHUPOBAHUS MOJUKYIBTYPHOH S3BIKO-
BO JINUHOCTH TIOHHUMAETCSI COBOKYITHOCTh B3aUMOCBSI3aHHBIX KOMITOHEH-
TOB — II€Jield, TIPUHLIMIIOB, COJAEP)KAHUS, METOJ0B, IIPUEMOB M CPEICTB
00y4yeHus: — HeOOXOAUMBIX Ul CO3JaHUs LIEJIEHANPABICHHOIO TeJaro-
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THYECKOTO B3aUMOJICHCTBHUS CYOEKTOB 00pa30BaTEIbHOIO MpoIiecca, Ha-
MPABJIEHHOTO HAa (POPMHUPOBAHHUE MOJUKYIIBTYPHOH A3bIKOBOW JINUHOCTH.

B kauecTBe MPUHIIUIIOB HA OCHOBE KOTOPBIX MOYKET OCYIIECTBISATHCS
nporecc (HOPMHUPOBAHHS TOJIMKYIBTYPHOH S3BIKOBOH JHUYHOCTH, BOC-
TpeOOBAaHHOM B YCIOBHSX IMI00ATBLHOTO MHpa, ONPEACICHBI CIeAyIOIINeE:
1) mpUHIKMIT OPHEHTAIMK Ha TMO3HAHWE U YYeT KOHIENTOC(hep pa3HbIX
KyJbTYp; 2) TIPUHIMIT HHTETPAIMU O0YYCHUS M peabHbIi KOMMYHHKa-
MU ¢ TPEJCTABUTEIIIMHU TONHUKYJIBTYPHOTO MUPA; 3) MPUHIIMIT 0CO3HA-
HUS TI00ATBHOTO U CAMOOBITHOTO B JIMYHOCTH; 4) MPUHIIAIT ABTOHOMHH
M CaMOCTOSITEJILHOCTH JIMYHOCTH B OOYUYCHUH; 5) MPUHIIMIT TPOOIEMHO-
OPUEHTHUPOBAHHOI'O MO3HAHUA [5].

OHUM M3 CPEJCTB JOCTHXKCHHUS IIeJICH, CTOSIINX Mepe/] COBPEMEH-
HBIM 00pa30BaHUEM, SIBIISCTCS TEXHOJOTHUECKUN TIOIXOI.

Ha naHHOM 3Tame OTCYTCTBYET eIMHOE MOHMMaHHE TEPMHHA Ieaaro-
FHYECKasi TEXHOJIOTHS. B pasHbIX HCTOYHHKAX U Y Pa3HBIX aBTOPOB MOXK-
HO HalTH pa3HOE MOHMMAHWE 3TOr0 TepMHHa (caoBaph Jlans, JOKyMEHTBI
IOHECKO, b. T. JIuxaues, B. I1. becianbko, B. M. Monaxos, B. B. I'y3ees,
M. B. Knapum, I'. B. CeneBko u ap.) C. b. Crynuna naér ciemayroiiee orpe-
nenenuie [6]. TexHomorust 00y4eHus: — 3T0 Croco0 peau3aliu CoepKa-
HUST 00yUYEeHHUS, MPEAYCMOTPEHHOIO YUCOHBIMHU TMPOrpaMMaMH, MPEICTaB-
JLTFOLIUE cructeMy (hopM, METOIOB U CPEICTB 00yUYEHHSI, 00SCIICUMBAIOIILYIO
Haubosee 3 PEKTUBHOE TOCTHKEHHE TTOCTABICHHBIX SIICH.

[To ypoBHIO NPUMEHEHHS TEXHOJOTMH OBIBAIOT: OOIIENeaaroruye-
CKH€, YaCTHOTPEAMETHBIC U JIOKAJIbHBIC (MOIYJIbHBIC) TEXHOIOTHH.

[To opueHTaIMK HA THYHOCTHBIC CTPYKTYPBI MeIarorndecKue TEXHO-
JIOTHHU TOAPA3JICIAOTCS Ha MH(OPMAIMOHHBIC, ONEPallMOHHBIC, CaMo-
Pa3BUTHS, SBPUCTHYCCKUE M TIPUKIAAHbIC. TEXHOIOTHUECKUI MOIX0I K
00yUYEHHUIO TpPeayCMaTPUBAET TOYHOE HWHCTPYMEHTAILHOE YIpaBICHHE
y4eOHBIM MPOIIECCOM U JOCTATOYHO TapaHTHPOBAHHOE JTOCTHKECHHUE I10-
CTaBJICHHBIX YUEOHBIX IIENIEH.

[Ipobrema akTHBH3AlMK TO3HABATEILHOW JESITEIBHOCTH, Pa3BUTHS
CaMOCTOSITEIBHOCTH M TBOPYECTBA O0YYAIOIIUXCS ObLTa U OCTAETCS OJ1-
HOW M3 aKTyalbHBIX 3a/a4 Meaaroruku. OJHUM W3 COBPEMCHHBIX Ha-
MpaBJICHUH AKTUBHOTO OOYYCHHS SBJSCTCS HHTEPAKTHBHOE OOYUYCHHE.

[Tox wHTEpaKIMEH B IeAaroruke MOHMMAETCS CIOCco0 MO3HAHUS, OCY-
HIECTBISIEMBIN B (POPMax COBMECTHOM AEATEILHOCTH O0YJAIOLIUXCS, BCE
YYaCTHHKH 00pa30BaTEIbHOTO MPOIEcCca B3aUMOICHCTBYIOT APYT C APY-
oM, 0OMEHHBAIOTCS HHPOPMAIIMEH, PEIIAOT MPOOIEMbI COBMECTHO, MO-
JICNUPYIOT CUTYAIlWH, OLCHUBAIOT JCHCTBUS KOJIJIET U CBOE COOCTBEHHOE
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MOBEJICHHUE, MTOTPYKAIOTCA B PEaTbHYI0 aTMOC(EPY JI€II0BOTO COTPYIHH-
YecTBa MO Pa3pelICHUI0 TPOOIIeM.

Haubonee yacto TepMUH « HHTEPAKTUBHOE O0YUYEHHE» YIOMUHAECTCA
B CBSI3U ¢ MH()OPMAIIMOHHBIMH TEXHOJIOTHSIMU, TUCTAHITMOHHBIM 00pa3o-
BaHMEM, UCIIOJIB30BaHNEM pecypcoB MHTepHeTa, a TakkKe AIEKTPOHHBIX
y4eOHHMKOB U CIIPAaBOYHHUKOB, Pa0OTOI B peKUME OHJIAIH.

3a/1auu mpernoiaBarels-BeyIero B UHTEPaKTUBHOW TEXHOJIOTHU:

— HalpaBJIEHUE U IOMOILb Ipolieccy ooMeHa nHpopManuei;

— BBIABIICHHE MHOT000pa3us TOUEK 3pEHUS;

— o0palleHue K JINYHOMY OIIbITY Y4aCTHUKOB,

— MOJACPKKA aKTUBHOCTH YYACTHUKOB;

— COEJIMHEHUE TEOPUH U NTPAKTUKH;

— B3aUMOO0OOTaIIEHUE OIBITA YYAaCTHUKOB;

— o0JIeryeHre BOCIPUSTHS, YCBOCHHS, B3aMMOIIOHUMAHUS Y4aCTHUKOB,;

— MOOUIPEHNE TBOPYECTBA U CAMOCTOSITEIbHOCTH YYaCTHHUKOB.

B Hacrosmmii MOMEHT B COBPEMEHHOU TeJarornieckoil Hayke ¢op-
MHUPYETCS U YTOUHSIETCS MOHSATHE « MHTEPAKTUBHOE 00YUEHUE» KaK:

— o0yueHue, MOCTPOCHHOE Ha B3aMMOJCHCTBUH y4Yallerocs ¢ y4eo-
HBIM OKpYXEHHEM, Y4eOHO cpesloif, KOTopas CIYKHUT 00JacTbi0 OCBaH-
BAEMOT'O OIIBITA;

— o0y4yeHue, KOTOPOe OCHOBAHO Ha MCUXOJIOTUH YEJIOBEYECKHUX B3au-
MOOTHOIIIEHUN U B3aUMO/ICUCTBUI;

— o0ydeHue, IOHUMAaEMOe KaK COBMECTHBIN MpoLEecC MO3HAHUS, T
3HaHKE J00BIBaETCA B COBMECTHOM JEATEIILHOCTH Yepe3 AUAJIOT, TTOJIHJIIOT.

WHTepakTHBHOE 00yUYeHUE TPEoaraeT OTINIHYIO OT MPUBBIYHON
JIOTUKY 00pa30BaTEILHOrO Mpoliecca: He OT TEOPUH K MPaKTHKE, a OT
(hopMUpPOBaHHS HOBOT'O OIBITA K €r0 TEOPETUUECKOMY OCMBICIICHHUIO Ye-
pe3 IpUMEHEHHE.

[MpuHIIMNIaMU UTHTEPAKTUBHOTO OOYUYCHUS SBISIOTCS: TUATIOTHUECKOE
B3aMMO/ICUCTBHUE; PadOTa B MAJIBIX IPYIINax Ha OCHOBE KOOIIEPALIUH U CO-
TPYJIHUYECTBA; AKTUBHO-POJIEBasi (MTPOBasi) ICITEILHOCTD;, TPCHHUHTOBasT
Opranuzanus 00y4eHusl.

[Ipu wHTEpaKTUBHOM OOYYEHHM TEJAror BBITOJIHSET (YHKIUU TI0-
MOIIIHUKA B paboTe, 0OJTHOr0 U3 HCTOYHUKOB MH(opMaruu. LieHTpaibHoe
MECTO B €T0 IESITEIIbHOCTH 3aHUMAET HE OTACIbHBIN yUalluiics, a rpymnmna
B3aUMO/JICUCTBYIOIIUX YYaIIUXCSA, KOTOPhIE CTUMYJIUPYIOT U aKTUBU3U-
PYIOT ApYT ApyTa.

WNHTepakTHBHOE O0yuYeHUE HAXOJWUTCS B IEHTPE BHUMAHUS TaKHX
yuénbIx kak JI. K. I'efixman n E. B. Porunko. [Ipaktuueckas 3Ha4MMOCTh
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nccnenoBanus JI. K. T'efixmaH omnpenensercs TeM, 4TO Ha OCHOBE pas-
paboTaHHOTO €10 MHTEPAaKTUBHOTO TI01X0/1a IIOCTPOEHA MOJIEb HHTEPaK-
TUBHOTO OOy4YeHMs OOILEHHUIO U CO3JaHHbIe i €€ pealn3aluu y4deo-
HO-METOJIMYECKHEe MOCOOUs UCIOIB3YIOTCA B Ka4€CTBE OJHOTOIHMYHOIO
Kypca 00y4eHHUs1 CTYAEHTOB-3KOHOMHUCTOB I'yMaHUTapHOrO (axKyabTeTa
HMHOSI3BIYHOMY JIEIOBOMY OOIIeHHIO, oOecrieunBasi mpouecc (hopMHUpo-
BaHUS KOMMYHUKaTUBHOW kommereHTHocTH [7]. JI. K. T'eiixman u eé
KOJJIETH Pa3paboTaly TakKe MHTEPAKTHBHBIN MOAXO0J M MOJENb JUC-
TAQHIIMOHHOTO 00y4eHusi WHOCTpaHHBIM s3bikaMm [8]. ITlocTpoenHas Ha
OCHOBE HMHTEPAKTUBHOI'O MOJXO0Ja MOJEINb IpEeACTaBiIsieT cOO0H IBYX-
(hazHoe 0OpazoBaHwme, rJe Ha MEPBOU (aze MOCPEJACTBOM OOIICHUS TIPO-
HUCXOAUT 00yUeHHUE B3aUMOJICHCTBUIO, TPOXOISAIIET0 BCE €r0 YPOBHHU J10
COTPYAHHMYECTBA, U3MEHAIOLIETO IPYNIIOBYIO AUHAMHUKY, TIPUBOJISIIETO K
CTaHOBJICHUIO TOJIEPAHTHOCTH U (POPMUPYIOIIETO CaMO YMEHHE COTPYI-
HU4aTh. Ha BTOpO# (haze ocyliecTisieTcs ejieHanpaBiIeHHoe 00yUeHHe
COOCTBEHHO OOIIEHHMIO KaK pa3BUBaeMOMY Ha OCHOBE C(OPMHPOBAH-
HOT'O B3aMMOJCHCTBUS CHEIHAIBHO (PUKCUPOBAHHOMY CIIOCO0Y (opMHu-
poBaHus U (GopMyJIMpOBaHUS MbICITH, OOlIeHHEe Ha ATOH (ase sBIsgeTCA
LIeJIbI0, @ HE TOJBKO CPENICTBOM.

E. B. Porunko paszpadorasia HHTEpaKTHBHbIE METO/bI OOyUeHHs CTY-
JIEHTOB MHOSI3IYHOMY TPO(heCCHOHATBHOMY OOILIEHHIO Ha OCHOBE TEKCTOB
[0 CHEeUUATBHOCTH. TEKCTHI M0 CHEeUUAILHOCTH SBJISAIOTCS UCTOYHUKAMU
MIPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHOM HMH(OpPMALIMU U CHOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO
MOTHBAIIMOHHOW M ONEPALMOHHONM TOTOBHOCTH CTYJCHTOB K HHOS3BIY-
HOMY TipoheccOHaIbHOMY OOIIEHHIO. VICIoNb30BaHNE WHTEPAKTUBHBIX
METOI0B OOYYEeHHUS U B TOM YHCJIE CO3JaHHE Ha MX OCHOBE CIELKypca,
MO3BOJIAIOLIETO PACIIMPUTH JUANa30H HHOSI3BIYHOTO PO(heCCHOHATBHOTO
OOIIEHHS Ha OCHOBE TEKCTOB 10 CIIELUATILHOCTH, SIBIISIETCS JJIS1 HEA3BIKO-
BOT'0 By3a OOBEKTHBHON HEOOXOJMMOCTHIO, O0YCIIOBICHHON TI00aIbHOM
nHpOpMaTH3aLUEeH 1 UHTEHCU(PUKALIUEeH MeXKTyHapOAHBIX CBszeH [9].
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PA3BUHTHE 'OTOBHOCTH CTYAEHTOB
HES3BIKOBBIX CITEITHAJILHOCTEH BY3A
K MEJKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAI[HH

T. H. IlokycaeBa

B cmamve paccmampusaemcs npobnema pazeumus 20mMOEHOCMU K
MEACKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYULU ) CHTYOEHIO8 HEA3bIKOBbIX 8)308 HA 3d-
HAMUAX 1O UHOCMPAHHOMY A36IKY. [lomumo oenadenus unos3bI4HbIMU 3HA-
HUAMU MEXHONOSUYECKO20 XapaKmepa CniyoeHmbl OONICHbL YeleHanpas-
JIEHHO Pa36UBamMs COOCMBEHHYIO CHOCOOHOCMb K MEPRUMOMY U VEAdICU-
MeNbHOMY BOCHPUAMUIO OpPYeUX KYAbMYp, CMpemieHue coOeliCmeo8ams
PewenUI0 60NnpoCcos HAYUOHANLHO20 U MENCHAYUOHATLHO20 XapaKkmepd.

KuroueBbie cioBa: npodeccnoHaIbHO-OPHCHTUPOBAHHBIN XapaKTep
00y4YeHHsT MHOCTPaHHBIM SI3bIKaM, MOJHUKYJIBTYPHOE 00pa3oBaHHUE, He-
SI3BIKOBBIE CIIELUATIbHOCTH, MEXKKYJIbTYPHAsI KOMMYHHUKAIIHSL.

OnHUM 13 TPpeOOBaHUI COBPEMEHHOTO OOIIECTBA K MOJIOJIBIM CIICIHA-
JIFCTaM U 00513aTeIbHBIM KOMIIOHEHTOM ITPO(eCCHOHANBHON TOATOTOBKN
B TCXHHUYCCKHUX BBICHINX yqe6HI>IX 3aBCACHUAX SBIACTCA BJIAACHUEC HHO-
CTPaHHBIM SI3BIKOM Ha YPOBHE, KAK MUHIUMYM, JOCTAaTOYHOM IS Tpohec-
CHOHAJIBHOTO OOIICHHUs B IPOQeCCHOHANILHOM cepe.

WHOCTpaHHBIA S3BIK SBISETCS OJHUM M3 BOCTPEOOBAHHBIX HpeaMe-
TOB B HCS3BIKOBLIX By3aX. 3HaHHEe U BJIaICHUC OAHUM WJIM IBYMsI UHO-
CTpaHHBIMH A3bIKaMH JA€T CTYACHTY BO3MOXHOCTH HE TOJIBKO IOJYy4aThb
npodeccHoHaTBFHO-3HAYNMYI0 HH(OPMAIIHIO, HO U Y3HABaTh OCOOCHHO-
CTH KyJBTYPbI M TPAJULNI CTPAHbI H3y4aeMOTO A3bIKa, PACHIUPSTE COO-
CTBEHHBII Kpyro3op, (OpMHUpPOBATh CIIOCOOHOCTH K NPUHSITHIO HOBBIX,
CaMOCTOATCIIbHBIX, HECTAHAAPTHBIX pemeHMﬁ, MpOXOAUTH MOBBIIICHUE
KBaJIM(UKALMK B CTPaHE U3y4aeMOro si3bIKa.

Kypc nHOCTpaHHOTO S13bIKA B TEXHUYECKUX BBICIINX YUCOHBIX 3aBe/ie-
HHSIX HOCUT KOMMYHHKAaTHBHO-OPHEHTHPOBAHHBINA U TTPO(HECCHOHATIBHO-
HaHpaBJ’IeHHbeI XapaxkTep, U €ro 3aaa4yu onpeacIsIroTCss KOMMYHHUKATHUB-
HBIMH U IIO3HABATCIIbHBIMH HOTpe6HOCT§IMI/I CIICHHUAJINCTOB COOTBCTCTBY -
IOIIETO MPOQUIIS.

Tem He MeHee, Ha COBPEMEHHOM JTarne 0O0y4eHHE HHOCTPaHHOMY
SA3BIKY B 60J'H>I_HI/IHCTB€ TEXHUYCCKHUX BBICHINX y‘le6HI>IX 3aBCACHUAX MTPO-
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BOJIUTCS, KaK MPABUIIO, HA HAYaJIbHBIX KypcaX, KOrja CTYICHTHI TOJIBKO
HAa4YMHAIOT 3HAKOMUTHCSI CO CBOEH Oy/yIel CrenuanibHOCThIO U MPUO00-
peTaroT JIMIIh HauaJdbHbIC 3HAHUS T10 crieluaibHoCTH. [loaTOMYy MHOTHE
MPENoaBaTesid CTATKUBAIOTCS C TPOOJIEMON HE Pa3BUTHS S3BIKOBBIX U
PEYEBBIX HABBIKOB OOYYArOIIMXCS WM HABBIKOB BEJICHUS KOMMYHHKa-
UM Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE, a OOBSICHCHHEM TEXHUYECKUX TEPMUHOB,
YTO HE BXOJIUT B UX KOMIIETCHIIUIO, U TEM CAMBbIM OIPaHUYCHUEM UTCHUS
HAy4YHO-TTOMYJIIPHBIX TEKCTOB 1O CIIEIUATBHOCTH U 3ay4YHBaHUEM 001IIe-
TEXHUYECKUX TEPMUHOB. BCe 3TO MpensTCTBYET YCHENIHON peaanu3anun
y4eOHOTO TIpoliecca U He CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO IMO3HABATEIIBHOM Jie-
SITEILHOCTH YUaIIUXCsl B paMKax peain3yeMOoU MporpaMMbl 00yUYEHHUSI.

Kpome Toro, xak moka3bIBaeT MPaKTHKA, OOJBIIMHCTBO CTYJICHTOB
TEXHUYECKHUX BBICITUX YUEOHBIX 3aBEJICHUH MEPECTAIOT MPAKTUKOBAThLCS
B WHOCTPAHHOM $I3bIKE 10 OKOHUYAHHWIO Kypca OOy4YeHHS] WHOCTPAHHBIM
SI3pIKAM M YTPAYMBAIOT paHee BhIPAOOTAHHEIC SI3LIKOBBIC M PEUEBHIC Ha-
BBIKH U yMEHHUS. B pesynbrare, MOCTyMB B MarucTparypy Wid acliUpaH-
TYypY, TJIe U3y4eHUE HHOCTPAHHOTO SI3bIKa POBOAMUTCSI HA 00JIee BHICOKOM
SI3BIKOBOM U TTPO(ECCHOHALHOM YPOBHE, OOYYaroIIUecs] BBIHYKICHBI
MPAKTUYECKA 3aHOBO HAYMHATHh M3YUYCHHE MHOCTPAHHOTO sI3bIKA U WC-
TIBITHIBAIOT HEMAJIbIe CIIOXHOCTH, MOCKOJBKY BJIJICHUE WHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM CTAHOBHUTCSI HEOOXOAUMBIM HE TOJBKO IS CJIa4H DK3aMEHOB, HO
W JUTsl O3HAKOMJICHUS U JICTAIHHOTO M3YYECHUS] MHOCTPAHHOU JUTEepaTy-
PBI 110 KOHKPETHOMY OOBEKTY HAYyYHOTO MCCIICOBAHUS, YTO HEOOXOAMMO
JUTSI HAITUCAHUS HAYYHOU paboThl, a TAKXKE JUIsl YCIICITHBIX BBICTYTUICHUH
Ha MEXTyHapOIHBIX KOH(DEPEHIUSIX MOJIOJIBIX CIEIIHAIMCTOB, 1IEIBI0 KO-
TOPBIX SIBJISIETCS MTOJTydeHUe ¥ 00MeH MH(OpMaIfe, HEOOXOAMMON st
JlaJbHEWIlIe HayYHOU JeATEeIbHOCTH.

Takum 00pa3oM, B COBPEMEHHOM MHPE BBIMTYCKHUKH BY30B JIOJDKHBI
WMETh HE TOJBKO XOPOIIYI0 MPO(ECCHOHAILHYIO TIOJATOTOBKY, HO U TIO-
JIMKYIBTYpHOE 00pazoBanue. OueBuiHA MOTPEOHOCTh B TAKOW SI3BIKOBOM
TIOJIFOTOBKE, KOTOpasi JOKHA ObITh OCHOBaHA HA TUPOKOW MHOSI3BIYHON
KOMMYHUKAIIUH.

N3BecTHO, 4TO 00yUeHNE HHOCTPAHHOMY SI3BIKY KaK CPEJCTBY KOMMY-
HUKAIMA MEXTy TPEJCTABUTEIISIMA Pa3HBIX HAPOJOB U KYJIBETYP 3aKIIIO-
YAETCsl B TOM, UTO SI3BIKH JIOJDKHBI M3y4aThCsl B HEPA3PHIBHOM €TUHCTBE
C MUPOM U KyJIBTYypO# HapOJI0B, TOBOPSIIIMX HA 3THUX si3bIKax. [Ipeomone-
HUe Oapbepa HeJIOCTATOUHO JJIst oOecriedeHus 3(Q(HEKTUBHOCTH OOIIECHUS
MKy MPEJICTABUTEIISIMU PA3HBIX KyJIbTYp. st 3TOTO HA/IO0 MPEoI0IeTh
KYJIBTYPHBIA Oapbep, MOCKOJIbKY PaBHONPABHBIN JTUAJIOT PEUEBBIX Map-

116



Jlunzeucmuxa u nepegoo

THEPOB MNPEAINOJIaraeT HE TOJBKO JOCTATOYHO BBICOKUN ypOBEHb Bia-
JEHUST UHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, HO M HaJMUWE Yy HUX SKCTPATUHTBUCTH-
YEeCKUX 3HAaHUI O HALMOHAJBHO-KYJIBTYPHBIX TPAAULUAX U MPUBBIUKAX,
HOpMax COLMAJILHOTO MOBEICHUS CBOMX 3apyOeKHBIX MapTHEPOB. AKT
MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOJEHCTBUA MOXET HE COCTOSTHCA MO MPUYUHE
BO3HUKHOBEHHUSI TaK HA3bIBAEMBIX «KYJIBTYPHBIX OLIMOOK», MMEIOIIUX
OoJee cepbe3HbIe HEraTUBHBIE MTOCIIEACTBUS IS B3aUMOIIOHMMAaHUS Tap-
THEPOB 10 OOILEHUIO, YEM S3BIKOBBIE OIINOKH.

[lepen HesA3BIKOBBIM BYy30M Ha CETOAHSIIHUM JIeHb CTOUT CIOKHAs 3a-
Jaya — 00y4HTb SI3BIKY KaK PeajbHOMY M IOJHOLIEHHOMY CPEJICTBY 00111e-
HUS B YCJIIOBUSIX OTPAHUYCHHOTO KOJIMYECTBA YacoB. [yt Toro 4ToOb! Ha-
YYUTh MHOCTPAHHOMY SI3BIKY KaK CPEACTBY OOLICHMS HYKHO CO3/1aBaTb
00CTaHOBKY peajbHOTO OOILIEHHsI, aKTUBHO UCIIOIb30BaTh MHOCTPAaHHBIN
SI3BIK B JKUBBIX, €CTECTBEHHBIX CUTYallUsX, WIM MAaKCUMaJIbHO MPHOIIH-
JKEHHBIX K TaKOBBIM. JTO MOTYT OBITh Hay4YHbIE TUCKYCCHUHU Ha SI3bIKE C
MPUBJICYEHUEM HWHOCTPAHHBIX CIEUUAINCTOB, pedepupoBaHue U 00-
CyXJIeHHEe MHOCTPAHHOW HAay4HOH JINTEpaTypbl, MPOBEJACHUE MEXKIyHa-
POAHBIX KOH(pEPEHINH, CEeMUHAPOB, YTEHUE OTACIBHBIX KypCOB Ha MHO-
CTpaHHBIX s3bIKax. Kpome BhIIENIEPEUUCIIEHHOT0, HEOOXOANMO TaKKe
pa3BuBaTh BHEAyAUTOPHBIE (hOPMBI OOLIECHHS: KITyObl, KPY>KKH, HAy4HbIE
oO1IecTBa Mo UHTEpEcaM, IJie MOTyT COOUPATHCS CTYACHTHI pa3HBIX CIIe-
MUAIbHOCTEMH.

C 1enbio MOBBIIEHHUS YPOBHS 00y4eHUS! KOMMYHUKAIMH U 00y4YeHHs
KyJIbType OOLIECHHUS MEXY JIIOIbMHU Pa3HBIX HAI[MOHAIBHOCTEH HE0OX0-
JUMO YYMTBHIBATh COLMOKYIBTYPHBIN (hakrop. UTOOB! aKTHBHO IOJB30-
BaThbCsl SI3BIKOM KakK CPEJCTBOM OOIICHHUS ¢ MapTHEpaMu Mo Ou3Hecy, ¢
3apyOeKHBIMU KOJUIETaMM, HEIOCTATOYHO 3HATh MpaBWiIa TPAMMATHKH,
3HAYEHUS CIIOB, CIEIHAIBHBIX TEPMUHOB, a TAKKe HEKOTOPBIX Tpaju-
uuit 1 oobryaeB. HeoOxonumo Oosee m1yOoKo U TIIATEIBHO U3y4YaTh MUP
HOCHTEJIeH SA3bIKa, UX KYJIBTYPbI B IIHPOKOM 3THOTPa()UIECKOM CMBICIIE
CJIOBa, MX 00pa3a )KU3HHU, HAIIMOHAJIFHOTO XapaKkTepa, MEHTAIUTeTa 1 T.11.

OO0yueHre HHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM JJOJPKHO HOCUTB HE TOJIBKO Ipodec-
CHOHAJIbHO-OPUEHTHUPOBAHHBINA XapaKTep, HO U ObITh HAaNpaBlIEHHBIM Ha
(hopMUpOBaHKE MEKKYJIBTYPHON KOMIIETEHIIH Y CTYIE€HTOB HES3BIKOBBIX
By30B. HexBarka 4acoB, OTBOJIMMBIX Ha U3YYCHUE HHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
KOMITEHCHPYETCSl CaMOCTOSITENIbHONW pabOoTOM CTYAEHTOB, MPOBEICHHUEM
BHEAYUTOPHBIX MEPONPHUATHI: KOHKypca Ha JyYIIUH MepeBoia; Hayd-
HO-TIPAKTUYECKUX KOH(EPEHIHH, Ha KOTOPBIX CTYAEHTHI JOKJIAJbIBAIOT
0 pe3yJbTaTax CBOMX HCCIEIOBAHUN Ha U3y4aeMoM s3bike; (pecTuBaiei,
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MOCBSILEHHBIX JTYYIIUM CTYIEHYECKHM MPOEKTaM Ha aHIIIMHCKOM M He-
MEIKOM si3bIKaX. [10IroTOBKa K 3TUM MEPOINPUATHUSAM HE TOJBKO Pacilu-
PAET JIMHTBOCTPAHOBETYECKUI KPYyTro30p CTYAEHTOB, HO M CIIOCOOCTBYET
(hOpMHUPOBAHUIO Y HUX MEKKYJIBTYPHON KOMIIETEHIINH.

Takum 00pazom, B HACTOsIILIEE BPEMsI CTABUTCSA 3a/1a4a HE TOJIBKO MPH-
oOpeTeHus CrielalbHbIX 3HAHUHU 10 BHIOPAHHOM CHEIMaTbHOCTH, HO U
OBJIa/ICHUS HABBIKAMH OOLLIEHHS HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE.
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METOAUKA ITPEITIOJABAHUA A3bIKA

PEYEBOE B3AUMO/IEHCTBHE
HA YPOKE HHOCTPAHHOI O A3bIKA

H. 2. AnexbGepoBa

Peuesoe zaumoodeiicmeue s1615emcst 6ANCHLIM YCIOGUEM OP2AHU3ZA-
yuu yuebHol paboml WKOIGHUKOE U CHLYOEHMO8 HA YPOKe UHOCMPAH-
HO20 53bIKA, C NOMOWbIO KOMOPO20 MOJICHO PAYUOHAILHO UCHOb308ANMb
YuebHoe 6pemsl, AKMUSUUPOBANb PEYEMbLCIUMELbHYIO 0esIMelbHOCHLb
VUauuxcsi, nogblams passusarowuil dgpexm obyuenus. s moeo
umobbl OP2aAHU306aMb pEUesoe G3AUMOOCUCMEUE YUAUJUXC HYIICHDL
maxue memooudeckue cnocodwl 1 npuemsl, Komopule obecneuusan ool
Heobxo0umMoe peuesoe 83auMoOeicmene Ha UHOCMPAHHOM si3bike. []o-
cmudiceHue UHMEHCUBHbIX Memo008 8 001acmu pa3eumusi A0eK8amHbLx
opm KONIEKMUBHO20 83AUMOOCLICMEUS HA 3AHAMUU NO UHOCMPAHHOMY
A3BIKY OOJIHCHBL KAK MOJICHO CKOpee Cmamb 00COSTHUEM MemoouKu 00-
VueHust, Ymobbl NOOHAMb ee AGMOPUMent U pe3yibmamueHoCmb.

KiroueBble ci10Ba: peueBoe B3aUMOJICHCTBHE, KOMJICKTHBHOE B3au-
MO/JIEHCTBHUE, POJIEBOE B3aMMO/ICHCTBHE.

PeueBoe B3anMoeHCTBHE — 3TO KOOPIAUHAIUS M B3aUMOIOTIOJTHEHHE
YCHIIUI yYaCTHUKOB OOIICHMS JUIsSi OMPENEICHUs M JIOCTUKCHUS KOM-
MYHUKAaTUBHOM LEJIM W pe3ysibTaTa peueBbIMU cpeiacTBamu. PedeBoe
B3aUMOJICHCTBHE SIBIISICTCS BAXKHBIM YCJIOBHEM OpTaHHM3ALUH y4eOHOM
pa6OTLI IIKOJIbHUKOB U CTYJCHTOB Ha YPOKE MHOCTPAHHOI'O A3bIKa, C I10-
MOIIIbI0 KOTOPOTO MOKHO PAaIlMOHATIBHO HCIOIB30BATh yueOHOE BpeMs,
AKTUBU3UPOBATH PCUCMBICIIUTCIIBHYIO ACATCIIBHOCTD YYallluXCsl, IMOBBI-
m1ath pazBuBaronuil 3¢ ekt odydenus [ 1. C. 23]. OHO MO3BOSIET TaKKe
HanOoee TOJIHO peIIaTh 33Jaddl MHTCHCHBHOTO OOYYEHHS MHOCTpPAH-
HBIM s3bIKaM.

3agaua OpraHM30BaTh B3aUMOACHCTBHE HA YPOKE HHOCTPAHHOTO S3bI-
Ka 4acTO IPEACTaBIISCTCS HECIOXKHONW M CBOJUTCS K TOMY, YTOOBI J1aTh
BO3MOXKHOCTh K&KAOMY YUCHUKY C(HOPMYINPOBATH CBOE BHICKA3BIBAHHC
U TIPUHATH YY9acTHE B 00IeM pa3roBope. TeMm He MEHee, peIIUTh 3Ty 3a-
Jlady Ha MPAKTHUKE OKa3bIBAacTCs HE MpocTo. HabmiomeHus moKasbIBaIoT,
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YTO Ha YPOKE HEPEJKO MPOU3HOCATCS 3apaHee 3aJaHHbIE [I0CIIeI0BATEb-
HOCTH PEIUTHK, T. €. KOXK/IbIM yJanuicst 3HaeT cBoro «poiby [1. C. 24]. B
o100HOM CUTYyalluy OTCYTCTBYET BaXKHOE CBOMCTBO OOLIEHUS — POJIEBOE
B3aMMOICUCTBUE €T0 YYACTHUKOB.

CrnenoBaTenbHO, peueBOe B3aWMOJICHCTBHE HE MOXET ObITh Mpe-
CTaBJIEHO B BUJE 3apaHee 3aJaHHOTO TEKCTa, MMOCKOJBKY JII0OOH TEKCT
pEenpe3eHTUPYET UTOT MOHOJIOTHYECKOH, THAIOTUYECKONH WM TPYyIIO-
BOH peUeMBICITUTEIbHON 1EATEIbHOCTH.

KoneuHo, mpeacTaBiseTcss HHTEPECHBIM Cpasy MOCie TPEHUPOBOY-
HBIX YIpaXHEHUH o0y JaTh yyaluxcs K HeMoArOTOBJICHHOM CIIOHTaH-
HOM peuH, K UMIIPOBU3ALINHU, YTOObI OHU ObUIN a0COJIIOTHO CBOOOIHBI B
BBIOOpE SI3BIKOBBIX CPEJICTB MPHU BBIPAXKEHUU CBOUX COOCTBEHHBIX MbIC-
neil. Ho kauecTBO HEMOJATOTOBICHHON peuu M0 BCEM XapaKTepUCTHKAM
(TeMIl, TOYHOCTh B OCYILIECTBIIEHUH 3aMbICiia) 3aBUCHT OT TOTO, MPEJ-
LIeCTBOBAJIA JIM €i cTajust 0oJiee KECTKOrO YIPABICHUS 1A TEIbHOCTIO
YYaIIMXCs B BUJIE MOATOTOBICHHON PEeYH, KOTJIa OHU Pa3bIrPhIBAIN POJIb
Ha OCHOBE IPEUIOKEHHBIX UM OTIOP WM MOJCKA30K.

Kak mokaspIBaeT mpakTHKa, PernpoayKTHBHOE Hadajio y4eOHOH pa-
00TBI MaJIO CIIOCOOCTBYET JalbHEHIIeH peueTBOPUYECKON 1eATEIbHOCTH
YUaIIMXCsl M Jaxe 3aTpyJIHSeT ee, MoOy»Kaas BOCHPOHM3BOJIUTH BHOBb
3ay4eHHble nocnenoBatensHocTu (pas3 [4. C. 45]. B sToM 3axmoyaeT-
Csl OTPAHUYEHHOCTD PENPOAYKTUBHOIO O0YUEHHUs, IPU KOTOPOM BMECTO
peYEeMBICTUTEIHHON 3a/1a4l YYalluMCs IPeabaBIseTcs Crocod ee pelie-
HUSL.

i Toro 4To0bl OpraHn30BaTh PEYEBOE B3aMMOACHCTBUE yUaIlUXCs
HY’>KHBI TaKU€ METOAUYECKHE CIIOCOObI M MPHEMBbI, KOTOPbIE 00ecTeyn-
BaJK Obl HEOOXOAMMOE pPEeUeBOE B3aUMO/ICHCTBHE HA HHOCTPAHHOM $SI3bI-
ke. IlepeiiieM K pacCMOTPEHHUIO ATUX MPUEMOB, 00pa3yromuX 6 rpym,
KaKaast U3 KOTOPBIX BKIIIOYAET Pa3IM4HbIe BapHaHTHI, 00bEIUHEHHBIE
OOIIMM MTPU3HAKOM.

Hnumepsvro. OOILUM PU3HAKOM TON TPYIIIBI IPUEMOB OKa3bIBACTCS
3a/1a4ya OMPOCUTh KaK MOXHO OOJIbIlIe MPUCYTCTBYIOIIMX HA YPOKE yya-
LIUXCS, C TeM, YTOOBI BBIACHUTh UX MHEHHS, CYXKIIEHUs, OTBETHI Ha I10-
ctaBiieHHble Borpockl [3. C. 31]. Ans 3TOro mKOJIbHUKHA MU CTYACHTHI,
paboTast 0OTHOBPEMEHHO, CBOOOIHO MEePEMELIAOTCS M0 Ay TUTOPHHU, (PHUK-
CUPYIOT OTBETHI B 3aIIMCHOM KHUXKKE H T. [I.

OO01Me UTOrM TAaKOro ONMPOca 3alHMCHIBAIOTCS HA TOCKE U UCIIOJIb3Y-
10TCA 18 JanbHeimero oocyxaenus. Ha nmpoaBUHYTHIX 3Tanax o0yuye-
HUS UCIIOJIb3YIOTCS Takue (POPMBI MHTEPBBIO, KaK aHKETHI M TECTHI.
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bank ungpopmayuu. O61masi 0cOOEHHOCTH STOW TPYNIBI IPUEMOB 3a-
KITFOYAETCsl B TOM, YTO KaXKIBIi yJalUiics CHAvaIa BiIafeeT HeOOIbIIUM
(dparmMenToM HHGOPMALIUK, 3aTEM B PE3yJIbTATE PEYCBOTO B3aUMOJICH-
CTBHS C JPYTHMMHU MOJy4aeT MH(GOPMALUIO U3 KOJUICKTHBHOTO OaHKa W
proOpeTaeT BCI0 CyMMY 3HaHUH.

OxHoiil u3 ¢opM Takoil urpsl sBisgercss ooMeH uHdopmanueit o0 ak-
TYaJbHBIX COOBITHAX, APYrast (hopMa TAKOTO MPUEMa OPraHU3yeTCs C MO~
MOILBIO TECTA.

Touck napei. B ocHOBE 3TOr0 Iprema JIXKHUT YCIOBHE, YTO B TpYIIIe
KaXIbI{l y4YallUiiCs UMEET CBOIO Mapy, O KOTOPOM HE JOrajbIBacTCs U
KOTOPYIO JIOJDKCH HAWTH, 3a/1aBasi PYTHM Y4aCTHHKaM BOmpockl. OqHOM
U3 (OpPM ITOrO MpUEMa SBISETCS MOUCK TaK HAa3bIBAEMOI'O «COIO3HUKA B
cniope», nouck «aapecata» [3. C. 31]. MHorga ycraHaBIMBaeTCs TUMUT
BpPEMEHH, B IPYTUX CIy4asx MMPeUIaracTcs He TOIbKO HAHTH CBOIO Mapy,
HO U C/IeJIaTh ATO ObICTpee ApyTuX.

I'pynnogvle pewenus. ITOT IpUEM UMEET Yallle Bcero GopMmy Momy-
JsipHOU Tenenepenayn «bpaiiH puHr». Yyamuecs AESITCS Ha TPYIIIbL,
KOTOpPBIC BMECTE FOTOBSIT OTBETHI HA IIOCTABJICHHBIC BOMIPOCHI, TPUHIMA-
IOT PEIICHUs U JOKIAJIBIBAIOT O HUX. MCIIOMB3yIOTCsT BOIPOCHI, IPOBEPSI-
IOLIUE DPYAULIUI0, COOOPA3UTENILHOCTh, YYBCTBO IOMOPA UJIH SI3bIKOBYIO
JIOTAJIKY.

Koopounayusi deticmeuti. OaHa u3 Gopm peanuszanuu JaHHOTO MPU-
€Ma — 3TO OpPraHu3alus MEXKy YIaCTHUKAMH OOIIEHHS «OOMEH peIMe-
tammy». KoopanHanus neficTBUI MOXKET OCYIIECTBISTHCS B hopme oOMe-
HA KOMaHJaMU WK HHCTPYKIHSIMU.

Juckyccuonnas uepa. 110 yciaoBUsSM JUCKYCCHOHHOW WIPBI y4acT-
HUKHU OOIICHUs PearupyroT Ha MPOYUTAHHOE, YCIBIIIAHHOE, YBUICHHOE
CJIEJIYIOLIUM CIIOCOOOM: COOOIICHHEM JIOTONHUTENBHOW HH(pOpMAILHH,
BOIPOCOM, OTBETOM, BO3PAKEHUEM.

HecoMHEHHO, YTO B YCIOBHSX pEaM3allMU IePCYHCICHHBIX BBIIIC
MPUEMOB aKTHBU3UPYETCS MBICIUTENbHAS JESTEIbHOCTh BCEX ydacT-
HUKOB y4eOHOI pabOTHhI, MOBBINIACTCS MOTUBAIIMS TOBOPEHHS M OOIIUi
«TOHYC» 3aHSITHUS, 00ECIICUNBACTCS OOJIee MOIHOE TOCTHKECHHUE MPAKTHU-
YecKoro, 00pa3zoBaTeIbHOT0, BOCIIUTATEIBHOIO U PA3BUBAIOIIETO KOMIIO-
HEHTOB I[EJTH 00yUYCHHUST HHOCTPAHHBIM s13bIKaM. OTBIT PEYEBOTO B3aUMO-
JEHCTBUA MO3BOJIACT MEPEUTH K Ooiee CIOXKHBIM (opMaM PeyeBOro u
JIMCKYCCHOHHOTO OOLICHUSI.

OIHUM 13 KOMIIOHEHTOB HHTCHCHBHOM TEXHOJIOT UK 00YYEHHUS SIBISIETCS
OITUMAJIbHAsl OPraHU3aIUs] KOJUICKTHBHOTO B3AMMOJICHCTBUS yUaIIUXCSL.
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3ajgadeil mpernogaBaresi HHOCTPAHHOTO sI3bIKa SBJSIETCA oOecreye-
HUE aKTHBHOH JIEATENFHOCTH KaXKJOT0 y4alllerocsi B TEYEHHE BCETO 3a-
HATHUS, MAaKCUMAJIbHOE YBEIIMYEHNE BPEMEHH FOBOPEHUs Kaxkaoro. Pea-
JIU30BaTh ATY 3a7a4y MO3BOJISET rpynmoBas ¢opma padoThI.

OO0weHue Beera npernoiaraeT napTepa / mapTHEPOB, OATOMY pe-
[IeHHe KOMMYHHUKATUBHBIX 33JJaHUH MPOUCXOIUT B KOHTAKTAX ydalluX-
cs apyr ¢ aApyroM. [loutu Bce popMbl KOJUIEKTUBHOTO B3aUMOJICHCTBUSA,
KOTOpBIE MCIOJIb3YIOTCSI KOJUIEKTUBHBIMU METOJaMH, MOTYT OBITH MPH-
MEHEHHI B niporiecce ooyuenus [2. C. 35].

JT0, BO-NEPBbIX, paboTa B mapax ¢ MOCTOSHHBIMHU WJIM MEHSIOLIH-
MHUCSI coOeceJTHUKaMH, MaJible rpynnsl (2, 3, 4 y4ammxcsl) 1 KOMaHIbl,
Korza Bcs Tpyiima jaenutcs Ha 2 yactu. [lomynapHoit gpopmoil siBisercs
TaKKe padoTa OJHOTO YYallerocs ¢ TPYIIIOM, IPH 3TOM HYXHO LIeJIeco-
00pa3HO OPraHru30BaTh NPOCTPAHCTBO JJIsl OOIIEHHUS U YETKO YIIPABIISATh
B3aMMOICHCTBUEM TPYIIIL.

Hanpumep, o0beauHAACH B Malible TPYIIIBI, yYalluecs caasTcs psi-
JIOM CO CBOMMH COOECEIHMKAMM, OHH MHOTO paboTaloT CTOs, a TaKxkKe
B JBIDKEHUH. PaboTa B MaJbIX Ipynmax OTIUYaeTCs OT MapHOH paboThI
HE TOJIbKO KOJIMYECTBOM YYallUXCsl, HO U XapaKTepoM 3ajay OOLICHHS.
OOBIYHO OJIUH U3 COOECEAHUKOB BBITIOJHIET POJb OOBEKTUBHOIO CBU-
JeTeNsl, ero Ha3HaYeHHUEe — BBOJUTH B CUTYAIIMIO, JIeNIaTh BBIBOJBI, 0000-
martk. [ToaToMy B MajbIX Ipynnax B KadecTBe ACHCTBYIOLIUX JIUI[ MIPH-
HUMAIOT y4acTHE PEopTepbl, KOPPECHOHACHTHI, COLIUOIIOTH.

Jenenne Ha KOMaHAbl PAaCCUNTAHO HA BBINOJIHEHHNE KOMMYHHUKATUB-
HBIX 3a]1a4 B BHJIE KOHKYPCOB, COPEBHOBaHMM U BUKTOpUH. COpeBHOBa-
TeJIbHbIE KOJJIEKTUBHBIE (DOPMBI IABHO MOJIB3YIOTCS MOIMYISPHOCTHIO, HO
WHTEHCHUBHBIE METO/Ibl PACCTABMIIA B HUX MHbIE aKLEHTHI: HE TOJIbKO U HEe
CTOJIBKO SI3bIKOBOM MaTepuall, a Ipexk/ie BCero 3aa4 OOLICHUS SIBIIAIOT-
CSl UX TIPEJAMETOM.

Wrak, 10CTHKEHUE UHTEHCUBHBIX METOI0B B 00JIACTH Pa3BUTHUS aJIeK-
BaTHBIX (DOPM KOJUIEKTMBHOTO B3aMMOJCHUCTBHS JOJDKHBI KaK MOYKHO
CKOpee CTaTh JIOCTOSHUEM METOJUKU 00y4YeHHUs, YTOObI BIUTH B HEE KU-
BUTEJIbHBIE CUIIBI, TOJIHATH €€ aBTOPUTET U PE3yJIbTaTUBHOCTb.
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HIPEIIO/JABAHHE HHOCTPAHHOI O A3bIKA
B TEXHUYECKOM BY3E:
OPTAHU3AIIHA BHEAY/IHTOPHOH PABOTBI
KAK PA3BHTHE I10JIOJKHTEJIBHOH MOTHBAIITHH

JI. B. AubmsaioBa, O. B. Mutsakuna

Axmyansrocms 0anHoU npobremsvl 00YCi081eHA NOCMOAHHbIM NOUC-
KOM nedazocuieckux npuemos 6 npenooasanuu UHOCMPAaHHO20 A3bIKA 6
mexuuueckux 8y3ax. Pasnuunvie gpopmul éneayoumopnoii pabomol cno-
cobcmeyom pacuuperulo akademuyecko2o u npogeccuonaibHoeo npu-
3HANUA Ce200HA CIMYOeHMA, 3a8Mpa CHEYUATUCTA C 8bICOKOU CIMENneHbIo
KOHKYpeHmocnocoonocmu. Bneypounas desmenbHocms no UHOCMpaHno-
MY A3bIKY 6IUAEIN HA PA3GUMUE MBOPUECKOU AKMUSHOCMU U TUYHOCMHOU
yenewHocmu 6yoyujeco cneyuanucma.

Kﬂmquble CJI0Ba: ITOJIOKHUTEJIbHAsA MOTHBAIIMsI, KOMIICTCHIIMU, Ca-
MOpeaTu3aIusl.

B pamkax coBpeMeHHOI 00pa30BaTeIbHON KOHIEIINH PE3yIbTaThl 00-
pa3oBaHus OLICHUBAIOTCA 110 CTCIICHU TOTOBHOCTU CHIEHUAJIMCTA K YCIICII-
HOMY OCYIIECTBJICHHIO CATEIIFHOCTH 32 IIPEICaM1 CHCTeM 00pa30BaHusI.

[To MHEHHFO AKCIIEPTOB, PE3YIbTAThI 0O0PAa30BaHUSs, BEIPAKCHHBIC HA
SI3bIKE KOMIIETEHIINH, - 9TO MyTh K PACIIUPEHHUIO aKaJeMHUYECKOr0 H TPo-
(heccnoHANBHOTO NMPU3HAHMS, MOOUIBHOCTH U BocTpeOoBaHHOCTH. Kitro-
YCBBIC KOMIICTCHIINU, HeO6XOI[I/IMI)Ie CIICHAJINCTY, CBA3aHbl U C JIMY-
HOCTHBIM YCIIEXOM.

B kauecTBe (hyHIAMEHTAIBHOTO YCIOBUSI CTAHOBJICHUS! KOHKYPEHTO-
CIIOCOOHOCTH paccMaTPUBAETCS MEPEXOA JTMYHOCTH Ha 0ojiee BBICOKHIM
YPOBEHb CaMOCO3HAHHMsI 4Yepe3 caMOpa3BUTHE C JIOCTHIKEHHEM TBOpYeE-
CKOHM camopeain3alliid W HENOBTOpMMOCTH JnuHOCcTH'. M3 3rtoro cie-
JIyeT, 4TO 32 BpeMsi 00ydYeHHs B By3e OyIyIIUe CICIUAINCTHI JOIKHBI
UMETb PEaIbHYI0 BO3MOXKHOCTb YBEIMUUTh CBOM TBOPUECKUI IOTEHIM AT
KU3HEpEaNn3alliy 3a CUET Pa3BUTH COOCTBCHHONM KOHKYPEHTOCIIOCO0-
HOCTH. AKTyallbHIMH CTAQHOBSITCS TIOMCKH CPEJICTB M CrocoboB, (op-
MHPYIOIIUX KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTh OyIyIIUX CHEIHAIUCTOB, MPUBH-
BAaKOIIUX 3JICMCHTHI CI)yHKL[I/IOHaJ'H)HOI‘/‘I TPaMOTHOCTH U TBOPUYCCKOTO UX
UCIIOJIb30BAHMS.
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Crosiuii Ha CThIKEe 00IIETTPO()ECCHOHAIBHBIX U CHEHATbHBIX TUC-
LUIUIMH UHOCTPAHHBIN S3bIK SIBJIAETCS TOM y4eOHOU cpeloid, KoTopas
MO3BOJISIET MPENOJaBaTe0 He TOJBKO (HOPMHUPOBATH SI3BIKOBYIO KOM-
MEeTEeHTHOCTh CTYACHTOB, HO U MOJAEIUPOBATh CUTYALH JESITEeIbHOCTH,
TpeOyrolIue NPOABIEHHS KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH.

[Ipu 00yyeHHH HHOCTPAHHOMY fA3BIKY OOJBIIOE 3HAYCHHE UMEET Op-
raHU3alys BHEAYTUTOPHOM paboThl MO Pa3BUTHIO MOJIOKUTEIBHOW MO-
TUBAIMKU. MOTHBAIMS JOCTH)KEHUS HAIIPaBJIeHa Ha JKeJIaHUe yclexa Win
nz0eranue Heyaauu. PopMUpoBaHHE MOTHBALUU CIOCOOCTBYET Pa3BH-
THIO Ka4eCTB KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH CIELUAINCTA, a YCIEXH, JOCTH-
XKEeHHs B padoTe 3aKpeIUIsIIoT MHTEePEeC M MOJOKHUTEIbHYIO HaIllpaBIIeH-
HOCTb K U30paHHOM JesSTeTbHOCTH .

OnHO¥ N3 OCHOBHBIX BUJI0B MOTHBALIMH B X0/I€ BHEAYAUTOPHOM pabOoThI
SIBIISIETCS. MHCTPYMEHTAJIbHAs MOTUBALIMS, KOTOPAsi pa3BUBAETCS HA OCHOBE
YYBCTBA PaJIOCTH U yJIOBJIETBOPEHUS OT BBIIOJIHEHUs OIPEICTICHHBIX BH-
JI0B paboThl. Pasnuunble hopMbl BHEAYAUTOPHOH pabOTHI CIOCOOCTBYIOT
BOBJICUCHHIO TPEIIOIABATENICH U CTYJICHTOB B COTBOpPUYECTBO’. B cucreme
JTUJTAKTHYECKHUX CPECTB, MOBBIIAOIMINX d(PPEKTUBHOCTh BHEAYAUTOPHOM
paboThI B M3y4YEHHH HHOCTPAHHOTO s3bIKa, HanboJee PO IyKTUBHBIMHU 5B~
JISIOTCA TaKue BUJIBI Pa0OTHI, KaK KPY’KKH, OPUEHTUPOBAHHbBIE HA HAYyYHO-
HCCIIEIOBATENLCKYIO0 padoTy CcTyJIeHTOB. B xoje paboThl HayyHO-HCCIIE-
JIOBaTEIIbCKOTO KPY>KKa CTYJICHTHI BKIIIOYAIOTCS B HAYYHO-UCCIIEI0BATEIb-
CKYIO pabOTy, KOTOpasi OpraHUYHO COYETAETCS C yUeOHOU e TeTbHOCTHIO
Y TIOMOTAEeT UM OBJIAJIETh COBPEMEHHBIMH METOJAaMH IOUCKa, 00paboTKu
Y HCTIONIb30BaHKUA UH(OpMAIMY, B TOM YHCIIE U3 MHOS3BIYHBIX UCTOYHH-
KOB, HalleJIMBaeT Ha TBOPUECKYIO pealn3allfio MPHOOpPETaeMbIX B BY3e
3HaHW, YMEHUH U HaBBIKOB. TakuM 00pa3oM, MOTHBAIMOHHAsT (PYHKIIHS
(co3manue MONOXKUTEIbHBIX MOTUBOB IIPU OOYYEHHH, aKTUBU3ALIUS MbIC-
JIUTEBHON JIESITeNIbHOCTH, CTUMYJIUPOBaHUE HHUIIMATUBHOCTH CTY/ICHTOB,
MMO3HABATEIBHOI0 HHTEpECa K OOYUYEHHIO U TBOPYECKOTO MOJIX0/1a K JICIY)
CTaHOBUTCSI OJTHOM M3 TJIABHBIX 3a/1a4 BHEAY TUTOPHON pabOTHI.

HayuHno-uccnenoBatensckas padora CTYJIEHTOB, OpraHuU3yemas CH-
CTEMHO, B KOHTEKCTE LIEJOCTHOro Ipolecca npodeccuoHarbHO-TuY-
HOCTHOT'O CTAHOBJIEHHsI MO3BOJIIET 3((EKTUBHO peliaTh 3a1a4H MOAr0-
TOBKH 3PYyUPOBAHHBIX, KOMIICTEHTHBIX CIICIIUATIHCTOB?,

Ha npotsxeHuu psifa jieT B HallleM TEXHOJIOTMYeCKOM HHCTUTYTE M-
LIeBOH MPOMBIIIJICHHOCTH NIPpU Kadeape HHOCTPAHHBIX S3bIKOB YCIIEITHO
JIEHCTBYET Hay4YHO-HCCIIEeI0BATEeIbCKUI KPY)KOK, OObEIUHAIOMUN CTY-
JICHTOB, U3YYalOIIUX WHOCTPAHHBIN S3bIK.
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[Iporecc BOBICUCHUS CTYACHTOB BO BHEAYIUTOPHYIO NEATCIBHOCTD
[0 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY MPEIIIONAraeT Psi MOCIICI0BATEIbHBIX H B3aH-
MOCBSI3aHHBIX I1IarOB, & IMCHHO, BBISIBIICHHE YPOBHSI BIaJCHHS HHOCTPAH-
HBIM SI3BIKOM, XapaKTep MHTEPECOB U MOTPEOHOCTEH CTYACHTOB, MIPE/IIO-
YTUTENBHYIO HAIPABICHHOCTh UX JCATEIFHOCTH, OKPYKAIOIIMIA COIIAYM.
Db PEeKTUBHOCTD U PE3YNIBTATHBHOCTD PAOOTHI HAIIEr0 HAYYHO-UCCICIO-
BaTEJbCKOTO KPYXKKa 3aBUCUT U OT COOJIIOICHHS TAKUX YCIIOBUH, KaK BO-
BJICUCHHE O0YJAIOIINXCS, HE3aBHCUMO OT YPOBHSI MX 3HAHUI, COUCTAHUE
MHHIIATHBEI CTYACHTOB C HAIPABILIIONICH POJIBIO TIPETIOaBaTelsl, HajH-
YHe [EJICBBIX YCTAaHOBOK U IEPCIIEKTHB JICSITEILHOCTH, TIIACHOCTb.

Tak, BeLICIIIACK TPYIIHA PEOST U3 YUCIIA POCCUHCKIX HEMIIEB, COp-
MHUPOBAJICS KPYI' CTYACHTOB, 3aMHTEPECOBAHHBIX B IEPEBOJAX, HCCIIC-
JOBAaHHUAX TBOPYECKOH [ESTENbHOCTH HEMEIKHX ITO3TOB. YUYaCTHUKHU
KpY’KKa FOTOBBI paccKa3aTh HCTOPHIO CBOCTO HAPOJa Ha MPHMEpPEe CBOCH
CEMBbH, POJIHBIX U OJIN3KUX, BRICTYIUTH HA KOH(EPEHIINH, OIyOIHKOBAT
MaTepHal, MPUHITh ydacTue B padbote dhopyma, decTuBais, KOHKypca.
VYdacTue CTYJCHTOB TEXHHYECKOro By3a B pabOTe HAy4YHO-HCCIIEIOBa-
TENBCKOT0 KPYXKKa MOXKHO CUHTATh MPAKTHKO-OPUEHTUPOBAHHOU (op-
MOI COTBOPYECTBA MPEMOIABATEINST HHOCTPAHHOTO SI3bIKA U CTYACHTOB.
BHeayauTopHas IesITENbHOCTh O MHOCTPAHHOMY SI3BIKY B (hopMe Ha-
YYHO-HCCIICAOBATEIBCKOTO KPY)KKa JIaeT BO3MOXKHOCTh HIPUHSTH He-
CTaHAapPTHBIC TBOPUCCKHE PEIICHHS, CHOCOOCTBYIOIIIE CaMOPeaTH3aIliH
TBOPYECKOTO MOTEHIIHAA, KPEATUBHOCTH.

Hamu paccmarpuBaeTcst TBOPUSCKHI TTOTSHITAT KaK «COBOKYITHOCTD
(yHIaMEHTANBHBIX CBONCTB JMYHOCTH, KOTOPbIC HHTETPUPYIOTCS B €€
BO3MOXKHOCTH H, aKTyaJM3HPYSICh B OMPEICICHHBIX YCIOBUIX, CIIOCO0-
HBI 00€CIIeYNBATh IPOTEKAHKE MPOTYKTUBHOM JACATEIFHOCTH, B KOTOPYIO
BKJIFOUCHA JIMIHOCTH .,

KpeaTHBHOCTB paccMaTpUBaeTCsl B MEIATOTUUECKON U TICUXOJIOTHYE-
CKOM JuTepaType Kak TBOPYECKHE BO3MOXKHOCTH (CIIOCOOHOCTH) Yemo-
BEKa, KOTOPbIE MOTYT MPOSIBISITECS B MBIIUICHUN, YyBCTBaX, OOIICHHUH,
OTHEJBHBIX BHIAX ACATEIBLHOCTH, XapaKTEePU30BaTh JIUYHOCTH B LIEIOM
U €€ OTIENIbHBIC CTOPOHBI, IPOIYKTHI JCATEILHOCTH, IIPOLIECC UX CO3/1a-
HUS, a TAKKE KaK BaKHEHINUI M OTHOCUTEIHHO HE3aBUCHMEIH (hakTop
OJITApPEHHOCTH.

Hay4Ho-uccnenoBaTebCKIid KPY>KOK SIBIISICTCS, HA HAI B3TJISA, TOH
TBOPYECKON CpEIOi, CBOCOOPA3HBIM MOTHBALMOHHBIM MEXaHU3MOM,
CIIOCOOCTBYSI NPOSIBICHHH KPEATHBHOCTH M TBOPYECKOTO IOTCHIMAIA
MOJIOJIBIX JIFOJIEH.
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[IpencraBum fganee B Buae TaOIUIBI 0000IIEHHBIE JaHHBIE O PE3YJIb-
TATUBHOCTH y4YacTHsI CTYJCHTOB B paboTe Hay4YHO-HCCIEeI0BATEIBCKOTO
KpYXKKa.

Taonuua
KauecTBeHHO-KOJIMUECTBEHHBIE TOKA3aTEIIN paﬁOTBI
HAay4YHO-UCCJICA0BATCIBbCKOI'0 KpYyiKKa
KOJI-BO I1y- ydacTuc B pa60Te KOH-
KOJI-BO " o
= Gnukammii | epeHumit, GopymoB,
[ y4aCTHU- . .
= OB crareif, |({ecruBaneii, KOHKypcoB
E TE3UCOB O4YHO 3a04YHO Harpajsbl
% o o o o
g — I~ = —~
> M|XK| Q| M[K|ZIM|XK|Y|IM|K|SY
=] m m [=2]
JUITIIIOMBI
200809 | 2| 5| 7| -| 2| 2| 2| s[10| -| -| | LiOmare
JAapCTBCHHBIC
MmUChbMa - 5
JUTIIIOMBI
200910 | 8| 16]24] 2[10]12] 8| 9|17| 2| 8| 10| % Omaro-
JAapCTBCHHBIC
nichma — 3
JUITIIOMBI
201011 | 4 12| 16| 2| 10] 12| 4| 14| 14| | 1| 1|7 % Omaro-
JAApCTBCHHBIC
mEChMa — 2
2011/12| 6| 9|15 6| 8|14 5| 9(14| 2| 2| 4|npumiomsl —4

[To naHHBIM TaOIUIIBI BHIHO, KAK MEHSIETCS KOJHMYECTBO YIACTHUKOB
KPY’KKa OT OJTHOTO YU4eOHOTO rojia K IpyroMy, 9To He TOIBKO Y IEBYIICK,
HO My MOJIOJIBIX JIFOJICH BO3poc MHTepec K pabore kpyxka. C 2009/10
yueOHOT0 rojia B CTPYKTYpe HAyYHO-UCCIIEIOBATEIHLCKOTO KPYKKa IIPOU-
30IIUT0 pa3/IelieHIe Ha CEKIIUH «HEMEIKHH S3BIKY M «aHTITHACKUH S3bIKY,
YTO U MOBJHSJIO HA YBEJIMUCHHE YHCIa YIaCTHUKOB. Hamo oTMeTHTh, 9TO
3a yKa3aHHBIE YEThIpe YUEOHBIX rojia PacHIUpIIach reorpadus 0YHOTO
y4acTUsl CTYJCHTOB B paboTe pa3lUYHBIX MEPOIPUSTHI, HAIIU CTYICH-
ThI TOOBIBaNK B 8 ropoaax Poccun (Cankr-IletepOypr, bpsiack, Ka3zanb,
Exarepun0Oypr, Kpacrosipck (1Ba pasa), bapuayn (tpu pasa), Tomck,
lopnoanraiick), a Takxke B benopyccun (Munck). O4Hoe ydactue CTy-
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JIEHTOB-KPY)KKOBILIEB B paboTe KoH(pepeHIHi, (HopyMoB, ¢ecTuBaiei
CTaHOBUTCSI CBO€OOpa3HbIM TBOPYECKHM OT4eTOM. Harpazbl, moiydeH-
HBIE 32 y4acTHE B 3TUX MEPOINPHUATUAX, SBJSAIOTCS, Ha HAIll B3TJIs, Ha-
[JIATHBIM TIPUMEPOM MOTHBALUMM yCIieXa, MOJAEepP KUBAIOLIEH Y MOJIO-
JEXU CTpeMIIeHHE K JOCTIDKEHUSIM M B APYrux cdepax AesTeIbHOCTH.
[MonoxxurenpHas JMHAMUKA IPAKTHUECKON peann3ainy TBOPYECKOro Mo-
TEHIIMaJia CTyIeHTa, KaK MPaBUIIO, BHI3BIBAET U CUMIIATHH OKPY KAIOIIUX
U POCT aBTOPUTETA B CTYICHUYECKOH cpejie.

Takum 006pa3om, HAyYHO-UCCIEOBATEIbCKUI CTyACHUECKUN KPY-
KOK TNpu Kadeape MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB TEXHOJOIHYECKOTO BY3a
CTaJ TOH MOTHUBAIIMOHHOW CPeloi, KOTOpas CIIYXKUT MOBBILIEHUIO Kpe-
ATUBHOCTH 00pa30BaTENIbHON JAEATENHHOCTH CaMUX IpernojaBaTeneit
KaK HEMEIKOT0, TaK M aHTJIMICKOTO A3bIKOB, a TaKKe CIOCOOCTBYET
KU3HEHHOMY U MPO(PECCUOHATBLHOMY CaMOOIPEAEIICHUIO CTYIEHTOB,
pa3BUBaeT MHAMBHYaJIbHbIE OCOOCHHOCTH JINYHOCTH OyAYLIEro cie-

ouaJmcTa.
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POJIEBAA UT'PA B OBYYEHHHU HHOCTPAHHOMY A3bIKY
CTYJEHTOB I-I'O KYPCA HEA3BIKOBOI'O BY3A4

K. B. Cournen

B cmamve paccmampusaemces 3nauenue ponegoil uepvi 6 00yyeHuuU
UHOCMPAHHOMY S36IKY CMYOeHmog8 Hesi3biko602o 8y3a. B XXI eexe neob-
X00uMo, umobwvl 0dbyuaemvle 0061a0aNU CNOCOOHOCTbIO BeOeHUsl OUAN02d
Ha uHocmpannom szvike. Mcnonvsosanue ponegvix uep 6 yuebHom npo-
yecce O1a20MBOPHO GUsLem HA NPOYecc 00yUeHus UHOCHPAHHOMY 53bl-
KY. B ponesuvix uepax packpulearomesi si3blK06bie 803MONCHOCHIU TUUHO-
cmu 00yuaemoeo. B xode ponesvix uep npoucxooum coyuanuzayusi iuy-
nocmu. Tlpumenenue ponesvlx uep no3eoiusien pazHooopasumes Memoosl
00yYeHUst UHOCMPAHHOMY SI3bIK).

KiroueBble ciioBa: poJieBasa urpa, KOMMYHHUKauUsA, METO, 06yqu1/Ie
O6IIICHI/IIO, MOTHUBaLuA, pe€ucBasd ACATCIbHOCTD.

B MeToauke npenoaBaHus HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B HACTOSIIIEE Bpe-
MsI BCE OCTpEe BCTAET BOIMPOC 3aMHTEPECOBAHHOCTU CTYJICHTOB B y4eO-
HOM IMpOIECCe, B PEaJTbHOM yYacTHUHU B Pa3IMYHBIX MEPOMPUSATHUIX BO
BpEMsI 3aHATHUS U BO BHEYPOUHOE BpeMs.

UrpoBoii MeToj| SBIIIETCS OJHUM M3 camblX 3(P(PEKTUBHBIX METO-
JIOB 00y4YEHUS] HTHOCTPAHHOMY $I3bIKY, TaK KaK, B UTPE aKTUBU3HPYIOTCS
MBICTTUTEIBHBIE TTPOLIECCHI, U BO3PACTAET MOTHUBAIUA K U3YUCHHUIO HMHO-
CTPaHHOTO sI3bIKa. IrpOBBIE METOIBI YACTO OYEHB MPOCTHI IO CBOEH Op-
TaHU3alUy U MOTYT OBITh UCIIOJIL30BAaHbBI HA KAXK/IOM 3aHSATHUU, TJIABHOE,
4yTOOBI OHM COOTBETCTBOBAJIU IEJSIM M 337a4aM o0yueHus. Ha 3Hauenue
WUTPOBOH JICATEIIBHOCTH B O0YYEHUH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY YKa3bIBAIOT
HM3BECTHBIC MeTOaUCTHI, Takue Kak E. M. ITaccos, M. H. CkaTkuH.

B Hacrosiee BpeMs ctajia O4€BHIHOM Uiesl HE0OOX0IMMOCTH 00yUe-
HUSI UHOCTPAHHOMY SI3bIKY KaK KOMMYHHUKAIIMM HEIPEMEHHO B KOJIJIEK-
TUBHOU AESTEIBHOCTH C yY4ETOM JIMYHOCTHO-MEXJIMYHOCTHBIX CBS3EH:
MpenoaBaTeb-rpyIna, MpenoiaBaTeNb-CTyICHT, CTYJICHT-TPYIIa,
CTYJICHT-CTYJICHT U T. A. ll0oJI0O)KUTEThHOE BIUSHUE HA JIMYHOCTH 00Y-
YaeMOI'0 OKa3bIBa€T IPYIIIOBAs AEATEIbHOCTh. Mrpa 1aeT BO3MOXKHOCTh
CO3/1aTh W CIUIOTUThH KOJUIEKTHUB, JAET PafO0CTh OOIIEHUS C €IIMHOMBIIII-
JIeHHUKaMu. B urpe oO0ydaemblil yUHUTCSI OPUEHTUPOBATHCS B PEAIbHBIX
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JKU3HEHHBIX CUTYalUsX, IPOUTPbIBasi UX HEOJHOKPATHO B BBIMBIILICH-
HOM Mmupe. Wrpa naet ncuxoJorHYecKylo ycTOMuuBocTh OHa CIyXKHT
OJIHUM U3 CPECTB IIEPBUYHOM COLMANN3ALINH, CIOCOOCTBYSI BXOXKICHUIO
HOBOTI'O ITOKOJIEHHsI B YelloBeueckoe coolriecTBo. Mrpa Takxke sBiseTcs
cdepoil SMOIMOHATFHO HACBIIIEHHON KOMMYHMKALUU, 00bEIUHSIIOMmEH
JIIOJIeH C Pa3IMYHBIM COLUAIBHBIM TOJI0KEHUEM U MPO(HEeCCHOHAIBHBIM
onbIToM. Kpome Toro, mpocTpaHCTBO UIPbI COXpPaHIET U BOCIIPOU3BOJAUT
apxXanyHble HABBIKM M IIEHHOCTH, YTPATUBIIME C XOJIOM BPEMEHH CBOMH
MepBOHAYAJIbHBIN MPaKTHYECKU cMbica. Wrpa mmeer Hemalnylo LEH-
HOCTb U B KQU€CTBE 3JIEMEHTa TBOPUYECKOTO MOUCKA, BEICBOOOKIAIOIIETO
CO3HaHHUE U3-T10/] THETA CTEPEOTHUIIOB.

Kak n3BecTHO Kypc HHOCTPAaHHOTI'O SI3bIKa MIPU3BaH 00eCIeunTh MpaK-
TUYECKOE OBJIAJICHUE MPEeMETOM. DTa 3aj1a4a TpedyeT OT IperoiaBaTe-
JISl THOCTPAHHOT O S3bIKA YYUTh YMEHHIO OOIIATHCS HA U3Y4aeMOM SI3bIKE.

B nanHo# paboTe TEpMUH «Hrpa» paccMaTpUBaeTcsa Kak «popma Je-
SITEJIHOCTH Ha 3aHATUAX T10 SA3BIKY B YCIOBHBIX CUTYaUSX, CIIEHUAIBHO
CO3/1aBaEMBIX C LIEJIbIO 3aKPEIUICHHUS U aKTHUBU3aLIMK Y4eOHOTo MaTepuasia
B pa3nu4HbIX cutyanusx oomieHus» [1. C. 85]. Urpsl 1o muHOCTpaHHOMY
SI3BIKY KJIACCU(UIMPYIOTCS CIEAYIOIIUM 00pa3oM: Mo IeNu (S3bIKOBbIE,
pedeBble); IO croco0y BBITOMHEHU (YCTHbBIE, TUCbMEHHBIC, POJIEBbIE U
Ip.); IO YPOBHIO CIIOKHOCTHU (PENpOAYKTUBHBIE, TBOPUECKHE); MO KOJIH-
YEeCTBY YYaCTHUKOB (MHAMBUYalIbHbIE TPYIIIOBLIE, MApHbIE, (PPOHTATb-
HBI€); TI0 THITY 3a/1a4 (OTepaTUBHbIC, TAKTHYECKUE, CTPATETUYECKHE).

OxuuM u3 3(h(HeKTUBHBIX TPUEMOB B 00yUEHHH OOILECHHUIO SBISIOTCA
poneBbie UTphl. PosieBast urpa npeacrasisieT co0oil yCI0BHOE BOCIIPOU3-
BEJICHHE €€ YYaCTHHKaMHU PeajlbHON MPAaKTHUYECKOW JeSTeNbHOCTH JII0-
JIeil, cozaeT yciaoBus peabHoro oomeHus. d(dekTuBHOCTh 00yUeHHS
3/1ech 00YCIIOBJIEHA B MEPBYIO OYepeab B3PHIBOM MOTHBAILIMHU, ITOBBILIE-
HUEM HMHTepeca K npeaMeTy. PoseBast urpa 3aBoeBbIBaeT BCE OOJIBLIYIO
MOIYJIAPHOCTh CPEAH MpernojaBareieil MHOCTpaHHbIX A3bIKOB. [IpuunHa
CTOJIb MIOBBIIIEHHOT'O B HACTOSIIEE BpEeMs HHTepeca K pa3IMyHOro poja
Urpam — 3T0, B IIEPBYIO OY€Pe/Ib, OTXOJ OT TPAJAULUOHHBIX (hopM U Me-
TOJIOB OOyYCHHS.

K poseBoii urpe Metoanka npenojaBaHus aHTIMICKOTO S3bIKa Mpo-
SIBJIIET MHTEPEC JIOCTATOYHO JaBHO. YIIPaKHEHHS TUIIA «4UTaiTe 1O po-
JIAMY, «MHCLUEHUPYHTE AMAJIOr» 3aHUMAIOT IMPOYHOE MECTO B apceHase
METOJUYECKUX MPHEMOB, TaK KaK B MPOLIECCE IpaMaTH3aIHH TPOUCXO-
TUT OoJiee TIOJTHOE OCO3HAHUE CMBICIIA TEKCTa M BOCIIPHUATHE S3bIKOBOTO
Matepuana. ConuanbHas cpefia, B KOTOPOH 4eI0BeK pOKIaeTcsl, BBICTY-
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MaeT MO0 OTHOIICHHWIO K HEMY KaK IEpBUYHAS colManu3anus. B Helt oH
MIOCTEIIEHHO YCBAUBACT COLUAIIBHBIN OIIBIT, 3a(DUKCUPOBAHHEIH B S3BIKE.

«Ponesast urpa — popma opraHu3anuN KOJUIEKTUBHOHN y4eOHOH nes-
TENFHOCTH Ha YPOKE, UMEIOIIast CBOCH IIeTbi0 (hOPMHUPOBAHKE U Pa3BU-
THE PCYCBBIX HABBIKOB M YMEHUH B YCIOBHUIX, MAKCHMAIIBHO OJIU3KUX K
YCIOBHSIM peaiibHoro odmenus» [2. C. 290].

PoneBple UTpHI MPEIOCTABISIOT BO3MOXKHOCTh POOKHM, HEYBEpPEH-
HBIM B ce0O¢ CTyIIEHTaM FOBOPUTHh M TEM CaMbIM IIPEOJIONICBATh Oapbep
HEYBEPEHHOCTH.

[IpakTudecku Bce BpeMsl B POJICBOM UTPE OTBEIICHO HA PEUEBYIO IPaK-
THUKY, TIPH 3TOM HE TOJILKO TOBOPSIIHUIL, HO M CIYIIAIONINN MaKCUMAaJIbHO
AKTHBEH, TaK KaK OH JOJDKCH IOHATH M 3alIOMHHTH PEIUIMKY MapTHepa,
COOTHECTH €€ C CHTYyaIlluel, MpaBUIbHO OTpearupoBaTh Ha Hee. Mrpsr
MOJIOXKUTEIFHO BIMSIOT Ha (POPMUPOBAHUE IO3HABATEIBHBIX HHTEpE-
COB CTY/IEHTOB, CIIOCOOCTBYIOT OCO3HAHHOMY OCBOEHHIO HHOCTPAHHOTO
si3p1ka. OHH COJICHCTBYIOT Pa3BUTHIO TAKUX KAYECTB, KAK CAMOCTOSITEIb-
HOCTh, UHUIIUATUBHOCTb.

PoneBast urpa mo3BossieT yUUTHIBATH BO3PACTHBIE OCOOCHHOCTH CTY-
JICHTOB; pacIIMPSIET KOHTEKCT ACATEIBHOCTH; BBICTYMAaeT Kak d(hdek-
TUBHOE CPEJICTBO CO3/aHHsI MOTHBA K WHOSI3BIYHOMY THAJIOTMYCCKOMY
OOILEHHIO; CITOCOOCTBYET pealTU3aluu AeITEIFHOCTHOTO ITOAX0/a B 00-
YUCHHU HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

PoneByto uUrpy MOKHO OTHECTH K OOYYAIOIIUM HIPaM, MOCKOIBKY
OHA B 3HAYUTEIBHOW CTEIICHU OINPEIENIICT BBIOODP SI3BIKOBBIX CPEICTB,
CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO PEUCBBIX HABBIKOB M YMEHHA, TO3BOJISIET MO/IE-
JIUPOBAThH OOIICHUE YYAIIUXCS B PA3IMIHBIX PEUEBBIX CUTyanusx. Poie-
Basi HTpa MPEICTABISICT COOOH YIIpaKHEHHE JJIsl OBJIAICHHS HABBIKAMH U
YMEHUSIMU THAJIOTMICSCKOM PEUH B YCIOBUSIX MEKIMYHOCTHOTO OOIIICHUS

B ycrnoBusix 00y4eHHs YCTHOW WHOS3BIYHOM pevr pojieBast urpa — 3To,
MIPEeXIIe BCErO pedeBas AeATeIbHOCTD, UTPOBasi H yueOHas OJHOBPEMEH-
HO. C TOYKM 3peHHs yUYaIlUXCsl POJIeBas Urpa — ITO MIPOBAS JCATEIIb-
HOCTbh, B IPOLIECCE KOTOPOW OHH BBICTYIIAIOT B ONPEICICHHBIX POJISIX.
Lenbio poneBOi UIPBI SBISIETCS OCYIECTBIsIEMAas! IESITEIbHOCTh — HIPa,
MOTHB JIC)KUT B COJICPKAHUM JICSITEILHOCTH, a HE BHE Hee. YUeOHbIN Xa-
paKTep Urpbl CTyIeHTaMu He oco3HaeTcsl. C MO3HIIUY IIPETIoIaBaTeNs Po-
JICBYIO UTPY MOXKHO pacCMaTpUBATh KaK (pOpMY OpraHU3aIMy yI4eOHOTO
nporiecca. [y Hero menb Uurpsl — GOPMUPOBAHUE M PA3BUTHE PEUCBBIX
HABBIKOB M YMCHHH ydaruxcs. PoneBas urpa ynpasisiema, ee yueOHBIH
XapakTep 4eTKO OCO3HAaeTCs MpenojaBatesieM. PaccMaTpuBasi poJeBYIO
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UTPYy Kak MeToJ 00yueHHUs] MHOCTPAHHOMY SI3bIKY MOXKHO CKa3aTh, UTO
poJieBasi Urpa — METOJl, OTHOCAIIMKCS K TPYIINe aKTUBHBIX CIIOCOOOB 00-
YUEHUS MPAKTUYECKOMY BIIaJICHUIO HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM. B CcTpyKTYype
POJIEBOI UIPbI MOYKHO BBIIACITUTH CIEAYIOLIHME TP KOMIIOHEHTa: POJIH,
KOTOpBIE BBIMIOJHSIOT yYalldecs Ha YPOKe; CUTyalus, BbICTyHaeT Kak
croco0 ee OpraHu3aly; poJieBble ACHCTBUS, KOTOPbIE BBHITIOIHSIIOT y4a-
ecs, urpast OnpeaeIeHHYIO POJib.

B 3axmroueHn# Xo4eTcs OTMETUTh, YTO POJIEBbIE UIPbI CTPOSTCS Ha
MPUHLMIAX KOJUIEKTUBHOM padOoThI, MPAKTUYECKON MOJIE3HOCTH, COPEB-
HOBATEJIbHOCTH, MaKCUMAaJbHON 3aHATOCTH Ka)JIOTO y4allerocs W He-
OrPaHUYECHHOM NEePCIEKTUBBI TBOPUECKOM AEATEIBHOCTH B paMKaXx poJie-
BOI urpsl. B npouecce poneBoit urpsl GopMuUpyeTCsi CO3HAHUE MTPUHA-
JIE)KHOCTH €€ YYaCTHUKOB K KOJIJIEKTUBY, COOOIIIA ONIpeIesieTCsl CTeNEeHb
y4acTHsl KaJ0ro U3 HUX B pabore. B mpouecce pojieBol UTphl pa3BH-
BAeTCs JIOTHYECKOE MBIIIIEHHE, CIIOCOOHOCTh K TIOMCKY OTBETOB Ha I10-
CTaBJIEHHBIE BOIPOCHI, pe4b, PEUEBOM ITUKET, YMEHUE O0ILAThHCS APYT C
apyrom. IToToMy UCTONb30BaHUE POJIEBOI UTPBI HA YPOKE HHOCTPAHHOTO
sI3bIKA TIOBBIIIAET AP (PEKTUBHOCTH Y4€OHOTO MpoLecca, TOMOTraeT coxpa-
HSATh UHTEPEC yUalluXcs K U3y4aeMOMY SI3bIKY Ha BCEX dTanax 00yUueHHs.
PouneBas urpa sBnsieTcss 0HUM U3 Hauboee 3PPeKTUBHBIX IPUEMOB pe-
aNM3alud KOMMYHUKATUBHOTO MPUHIUIA B OOYYEHHH HWHOCTPAHHOMY
s13bIKy. PonieBast urpa — 3to o0yuenue B aerictBuu. Poneas urpa siBiser-
Csl B BBICILICH CTENEHH MOTHUBUPYIOUICH, OCKOJIBKY COACPIKUT JIEMEHT
UTPBI U HEMPeICcKa3yeMoCTh pa3Bsa3ku. Kpome Toro, oOyyaromuecs: BU-
JST BO3MOXHOCTh NPUMEHEHUS CUTYallMH, Pa3bIrPbIBAEMON B POJICBOM
UTpe B pealibHOM KHU3HH, YTO HE MOXKET J]aTh MEXaHU4eCKas TPEHUPOBKa
B YNOTPEOJICHUHU JIEKCUYECKHUX €IUHHIL M TPaMMaTHYeCKUX CTPYKTYp. Bo
BpEMsI POJIEBOI UTPBI UMEET MECTO IMOIMOHAIBHBIN MOIBEM, UYTO UPe3-
BBIYAHO MOJIOKUTETHHO BIMAET Ha KAYECTBO OOYUYEHHSI.
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ABSTRACTS

Alekberova I. E. Verbal interaction foreign language lessons

Speaking practice or interaction is one of the main points in the struc-
ture of the lesson. It is represented as the help for motivating of people
speaking, creative forms of expressions, for increasing of interest to for-
eign language. For a good feedback we need to own special methods
which are hard to realize in different and sometimes difficult case-study
situations. Professors must enter these methods (role-plays) in the studing
process improving in this way knowledge of foreign language. After that
we will have perfect results.

Keywords: speech interaction, collective interaction, role interaction.

Almyashova L. V., Mityakina O. V. Foreign language instruction
in technical colleges: organization extracurricular work as the devel-
opment of positive motivation

The problem is relevant: teachers are seeking new methods of teach-
ing foreign languages. Foreign language teachers encourage students’
creativity. Independent student work in a foreign language as an element
of competitiveness.

Keywords: positive motivation, competence, self-realization.

Andreeva E. D. Poetic language of William Blake “Songs of
Innocence and Experience”

The article deals with some special features in structure, philosophical
conception and poetical language of poetical cycle «Songs of Innocence
and of Experience Shewing the Two Contrary States of the Human Soul»
by English poet and artist William Blake (1757—-1827). The cycle is ana-
lysed as a comprehensive whole built on the principle of contrast, that is
reflected in the vocabulary and the figurativeness of poems.

Keywords: english philosophical poetry, a cycle of poems, a philosoph-
ical concept, imagery, poetic language, the opposition, the dialectical unity.

Frolova O. A. Linguistic realization of the theme of good and evil
in a series of works of C.S. Lewis “The Chronicles of Narnia”

The author of the article looks on the theme of good and evil in works
of fantasy and its linguistic manifestation in “The Chronicles of Narnia”
by C.S. Lewis.
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Keywords: the theme of good and evil, irony, contrast, the conflict
between good and evil.

Gamar M. V. Requirements to the definition of term

The article analyzes the definitions of two parameters of a term: an
analysis of the form (language design) and analysis of the content (se-
mantic shift from the denomination to the sense). The problems of the
term and the terminology are analysed. The requirements for the defini-
tion of the form and content are shown. Some linguistic features of termi-
nological vocabulary are determined.

Keywords: term, terminology, terminological field, semantic shift,
form of the term, Intension of the term.

Gridneva T. V. Reflection concepts of human biological character-
istics in the semantics of Russian phraseology

The object of our article is idioms, which include socio-biological
aspect (gender and age features). This aspect is the part of denotative
component. It has been taking a broad approach in the analysis of phrase-
ology. Namely we consider idioms, proverbs and saying.

Keywords: idioms, phraseological meaning, component structure.

Kanalash O. P. National picture of the world as part of linguistic
research

In article the national picture of the world as the ordered system of
representations of a national community about the world, the surrounding
reality, mediated by language components is considered.

Keywords: consciousness, the unity of the national character of the
people, world outlook, national world picture, national community.

Kirpicheva O. V. Anthroponimical field of advertising 90s.

The article describes the role of anthroponyms in the advertisements
of the 90s, namely MMM. The author analyses various types of personal
names which provided for the emergence of the MMM phenomenon. All
these names form anthroponymic field of an advertising text.

Keywords: anthroponym, advertising text, anthroponymic field.

Lutovinova O. V. Objectives Participants virtual discourse

The article views virtual discourse as a text immersed in the situation
of communication in virtual reality. It also distinguishes and describes the
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aims of its participants. Socialization, inculturation, self-representation
and entertainment as the main aims of the investigated type of discourse
are described.

Keywords: virtual discourse, aim, socialization, inculturation, self-
representation and entertainment.

Pokusaeva T. N. Development of students’ readiness nonlinguistic
specialties of high school to intercultural communications

The following article goes into the problem of the development of
readiness for cross-cultural communication among students of non-lan-
guage universities during the foreign languages lessons. In addition to
mastering the foreign-language technological knowledge students need
to develop purposefully their own capacity to be tolerant and respectful
to other cultures, the desire to help address issues of national and interna-
tional character.

Keywords: professionally-oriented nature of language training, mul-
ticultural education, non-linguistic specialization, intercultural commu-
nication.

Prima A. M. Language personality author from the position gen-
derology

This article dwells on the language personality as a complex entity
and major means of its analysis. Special emphasis is put on the language
personality of the author, namely on the gender aspect of it. Such terms
as “gender stereotype”, “gender role”, “gender identity” are taken into
account. Gender identity of the creative personality is stipulated by its
androgynous nature.

Keywords: language personality of the author, linguogender compo-
nent, gender stereotype, androcentrism, androgyny.

Rylshikova L. M., Khudjakov K. V. Scientific and technical prog-
ress as a category of sci-fi discourse

The correlation of scientific-technological progress to science fiction
discourse is described in the article.

Keywords: discourse, science fiction, scientific-technological prog-
ress.
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Sbitnev K. V. Role play in teaching foreign language students I-st
year of high school not language

The article considers the meaning of a role-playing game in teach-
ing students of a non-linguistic institute of higher education a foreign
language. In the twenty-first century, it is necessary that students possess
the ability to conduct a dialogue in a foreign language. The use of a role-
playing game in the teaching process has a beneficial influence on the
process of learning a foreign language. Language features of a learner’s
personality are disclosed in a role-playing game. There is a socialization
of an individual in the course of a role-playing game. The use of a role-
playing game allows to diversify methods of teaching a foreign language.

Keywords: a role-playing game, communication, a method, teaching
communication, motivation, speech activity.

Shageev R. Sh. Tatar microtoponym the mental semantic space:
national logic of thinking

The analysis of method of onomastic units research is given. In the
ground of research of toponymical system and principles of nomination,
as the author emphasizes, at the modern stage of linguistic development
the cognitive approach goes through. The point of microtoponyms is ex-
amined in details.

Keywords: microtoponem, mentalite, cognitive approach, semantical
space, native language, the world fragment.

Shcheglova I. V. Language situation in the Astrakhan region: the
peculiarities of the Kazakh language

The work is devoted to the linguistic situation in the Astrakhan region.
Demands of inhabitants of the region in the field of language education
are showed in the article.

Keywords: linguistic situation, bilingualism, linguistic demands.

Shesterkina N. V. The mythological chronotope as the intercon-
nection between space and time

The mythological chronotope is regarded as the interconnection be-
tween space and time (in many ethnic groups’ mythology). The article
touches upon the lunar and solar orientation, analyses metaphoric and
metonymic models of verbalizing the chronotope.

Keywords: mythological consciousness, perception, mythological
chronotope, syncretism, the Sun, the Moon, sides of the world, seasons.
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Shevchenko A.S. The language personality of Benjamin Compson
as a means of expression of the author’s idea

The article is devoted to the description of the language personality
of Benjamin Compson’s character in W. Faulkner’s novel “Sound and
Fury”. It presents and analyses distinctive features of the narrator’s dis-
course, the study of which results in the conclusion that the author man-
aged to disclose the idea of the whole novel in the first part of it.

Keywords: W. Faulkner, “Sound and Fury”, Benjamin Compson,
language personality, discourse, inner monologue, “stream of conscious-
ness”, narrator.

Torbik E. M. Position identification of the speech genre “project
proposal” in business linguistics

The article provides a description of a newly appeared but formed
speech genre Project proposal and identification of its position in the dis-
cipline of applied linguistics - business linguistics.

Keywords: communication, project proposal, project, business lin-
guistics, speech genre.

Vystropova O. S. Metaphorically representation individual au-
thor concept “laziness / idleness” in poetry R. Burns

The paper considers metaphor as the means of the basic concept “lazi-
ness / idleness” representation on the material of poems by Robert Burns.
It is given the interpretation of the most important fragments of these
poems, which fixed figurative and value components of this concept.

Keywords: verbalization, individual-author’s picture of the world,
individual-author’s concept, individual-author’s concept sphere, figure,
metaphor, value component of the concept, figurative component of the
concept, assessment.

Zhilenko N. V. Interactive learning foreign language in the multi-
cultural education

The article deals with the problems of interactive foreign language
teaching in the framework of polycultural education. In considers the no-
tions of polycultural personality, pedagogical technology and interactive
teaching.

Keywords: interactive teaching, polycultural education, pedagogical
technologies.
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